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Аннотация
Золотой век детектива подарил нам множество звездных имен. Произведения таких писателей, как Агата Кристи, Гилберт Честертон, Эрл Стэнли Гарднер, Рекс Стаут, развивали и совершенствовали детективный жанр, их романы, безоговорочно признанные классикой, по сей день любимы читателями и являются эталоном качества для последующих поколений авторов детективных историй. Почетное место в этой плеяде по праву принадлежит Джону Диксону Карру (1906–1977) – виртуозному мастеру идеально построенных «невозможных преступлений в запертой комнате».
Роман «Скелет в часах» продолжает серию книг о великолепном сэре Генри Мерривейле – обаятельном, эксцентричном, взбалмошном толстяке, ставшем, по признанию критиков, одним из самых неординарных сыщиков в детективной литературе.
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Глава первая

Когда в три часа ночи полицейский проходил по Морстон-сквер, он заметил, что в окнах квартиры на последнем этаже дома номер шестнадцать все еще горит свет. Заметил и улыбнулся про себя.
В этой квартире проживала мисс Рут Каллис. Прозвонили колокола церкви Святого Иуды, окутав мелодичным звоном старую, построенную еще в восемнадцатом веке площадь, даря ощущение защищенности и покоя. Констебль Дейвис взглянул на тонкий серп месяца над крышами домов. Хотя бы одной заботой у него стало меньше. Эти узкие дома из красного кирпича с белыми рамами не будут взрываться и гореть под оглушительный грохот. «По крайней мере, в ближайшее время этого точно не случится», — добавил про себя констебль Дейвис со стоицизмом, свойственным представителям его профессии.
У подъезда дома номер шестнадцать стоял тяжелый блестящий автомобиль, да такой новенький, что невольно пробуждал зависть. И снова Дейвис взглянул на окна, уютно сиявшие под темной крышей и ночным небом.
Мисс Каллис была женщиной милой. Дейвис считал так совершенно искренне, без насмешки или желания ей польстить. Молодая, эффектная, но вместе с тем — более удачного определения Дейвису просто не приходило на ум — милая. Здесь часто собирались гости: мужчины с черными или белыми галстуками-бабочками, женщины в вечерних платьях, закрытых или же, напротив, с глубоким декольте. Иногда они задерживались до глубокой ночи, как, например, сегодня. Но ни разу не устраивали дебошей и очень редко напивались. Приезжали, что-то живо обсуждая, и уезжали, продолжая беседовать. Как им только всегда удавалось находить темы для долгих разговоров?
В это же самое время в гостиной на верхнем этаже королевский адвокат Джон Стэннард продолжал свои рассуждения хорошо поставленным размеренным голосом:
— Рут, давайте предположим, что ваша теория верна. В таком случае где можно встретить самых опасных призраков?
Мисс Каллис, сидевшая на диване под настенными светильниками с серебристыми абажурами, тут же горячо возразила ему.
— Я не говорила, что это моя теория, — подчеркнула она и взглянула на двух своих собеседников. — И это вовсе не означает, что я верю в…
— Ну так произнесите это вслух, — сухо предложил Стэннард. — Не бойтесь этого слова, иначе вам никогда не удастся выяснить всю правду. Скажите же: «Сверхъестественное».
Точный возраст Рут Каллис угадывался с трудом, но ей явно было не больше двадцати восьми лет. И даже человек, хорошо ее знавший, вряд ли смог бы понять, какой именно смысл вкладывал констебль Дейвис в свое определение «милая».
Искренность? Честность? Безусловно, но, если такие качества слишком бросаются в глаза, невольно возникает сомнение, не притворство ли это. Вероятно, полное отсутствие кокетства? Сама мисс Каллис никогда не задумывалась об этом, но ее, безусловно, можно было назвать хорошенькой, а вечернее платье теплого серебристо-бежевого оттенка выгодно подчеркивало пышные формы, пока она сидела, уютно расположившись на диване.
Ее светло-каштановые волосы блестели в рассеянном, наполненном сигаретным дымом свете. Опираясь на подлокотник дивана, Рут вытянула руку и вертела в пальцах потухшую сигарету. Когда она немного изменила позу, цвет ее кожи на лице и плечах изменился с бледного на нежно-розовый. Ясные темно-карие глаза посмотрели на Стэннарда с осуждением.
— Я только сказала… — снова начала она.
— Позвольте изложить вам суть дела.
— О господин законник!
— Моя дорогая Рут, совсем не обязательно смеяться надо мной.
Рут Каллис расправила плечи, а на лице ее отразилось искреннее недоумение.
— Стэн! Я и в мыслях ничего подобного не имела.
— Хорошо, забудем об этом, — улыбнулся Джон Стэннард.
Он был обладателем низкого хрипловатого баса, который иногда несправедливо называли пропитым, поэтому любое его заявление звучало резко и грубовато. Этот плотный невысокого роста мужчина взял сигару и уселся в большое мягкое кресло. С его круглого и такого же грубоватого, как голос, лица смотрели блестящие черные насмешливые глаза. Во время спора с Рут он сильно раскраснелся, но, возможно, причина заключалась в выпитом алкоголе.
— Человек умирает, — продолжил Стэннард, пыхнув сигарой. — Но душа его отягощена злом. Или, можно сказать, спиритуальной отравой. Вполне возможно, что он умирает естественной смертью, но более вероятно — в результате самоубийства или же убийства. В любом случае… — Тут Стэннард резко взмахнул рукой.
За все это время ни Рут Каллис, ни Джон Стэннард ни разу не взглянули на еще одного гостя в этой оформленной в золотисто-серебряных тонах комнате. Молодой человек сидел, опустив голову и положив руки на колени, поодаль от них, рядом с роялем и незажженным камином. При последних словах барристера он поднял глаза.
— Ваш мертвец, — продолжал Стэннард, — в спиритуальном смысле остается привязанным к этому миру. Как говорят в книгах, он прикован к земле. Я прав?
Рут была сосредоточенна. Она, быстро кивнув, всплеснула руками:
— Да. И будь это правдой, некоторые дома могли бы оказаться весьма опасными. Ведь речь бы шла не об обычных призраках. А о некотором подобии… тигров-людоедов!
— Так почему бы вашим исследователям потустороннего не предпринять очевидные действия?
— Очевидные? Боюсь, я вас не понимаю.
Стэннард широким жестом указал сигарой на книжный шкаф.
— Вы хотите сказать, — продолжил он, — что в каком-нибудь старом замке поселился призрак-душитель, а где-то в поместье Лоу-Грендж-как-его-там обитает прикованная к земле загадочная сила, способная раздавить вас. Может, и так, я не знаю, но могу подсказать куда более подходящее место для поиска доказательств. Так скажите, если все это правда, где можно встретить самых опасных призраков?
— И где же?
— Там, где совершаются казни, — в любой тюрьме, — ответил Стэннард.
Он сделал паузу, позволяя всем присутствующим полностью осознать смысл его слов. Затем встал и подошел к журнальному столику около дивана. Его блестящие черные волосы без проблеска седины были аккуратно причесаны и сильно контрастировали с красным грубым лицом. Белая накрахмаленная сорочка топорщилась на груди. Он взял графин и плеснул себе в стакан немного виски.
— Но это же ужасно! — воскликнула Рут.
— Без сомнения, — с иронией в голосе согласился с ней Стэннард. — И все же задумайтесь на минуту.
Сифон с содовой зашипел.
— Вашего человека-тигра, находящегося в наивысшей точке гнева и отчаяния, ведут на казнь, и веревка сдавливает ему шею. — Громкий хрипловатый голос только подчеркивал мрачность нарисованной картины. — Если где-то и существуют души, намертво прикованные к земле, то именно там. Поверьте мне, — тут же добавил Стэннард, — я защищал многих убийц и хорошо знаю, что среди них немало достойных людей. Избави нас бог от такой участи. Поэтому, услышав, как председатель присяжных говорит: «Невиновен», от облегчения у меня слегка кружится голова. И до конца недели я не перестаю себя хвалить.
Рут не сводила с него глаз.
— Я слышала, — сказала она, — что из всех клиентов, которых вы защищали по делам об убийстве, только двое были… казнены.
— Вы сильно преувеличиваете, моя дорогая. Сильно! — усмехнулся Стэннард, а затем выражение его лица изменилось. — Но я видел и другой тип убийц. Именно поэтому и не поднял на смех идею о потустороннем зле. — Он взял стакан, осушил его и поставил обратно. — Клянусь Богом, эти люди совершенно не видят разницы между добром и злом. По крайней мере, в тот момент. На эшафот они обычно поднимаются с совершеннейшим равнодушием. Но это лишь видимость. Внутри у них все клокочет. Общество их не поняло. Общество их преследовало. Они готовы рвать и метать… — Стэннард развел руками. — Вот поэтому, Рут, места вроде Пентонвиля или Уондсворта могут представлять смертельную угрозу. Но хотя бы один исследователь потустороннего мира когда-нибудь провел ночь в месте, где совершались казни?
Рут пожала плечами.
— Не имею представления. Никогда об этом даже не думала. — Она повернулась к молодому человеку, сидевшему рядом с камином и роялем. — А вы, Мартин, какого по этому поводу мнения?
Мартин Дрейк поднял глаза. Как и Стэннард, он был темноволосым, но, в отличие от него, высоким. Однако во взгляде его по-кошачьи зеленых глаз нередко читалась такая же язвительная ирония, как и у Стэннарда. При этом он был худым и вид имел немного болезненный.
— Полагаю, в голову им это приходило. Но они не получили бы разрешения. Члены Тюремной инспекции пришли бы в ярость от подобной затеи.
— И то верно, — усмехнулся Стэннард.
Он следил за каждым взглядом, который Рут Каллис бросала на Дрейка. Атмосфера в комнате сильно отличалась от той, которая обычно возникала на таких вечерах.
— Но если бы только мы могли это сделать, — неожиданно сказал молодой человек и стукнул себя кулаком по колену. — Честное слово, если бы только мы могли!
— Провести ночь в… — дрожащим голосом вскрикнула Рут.
— О, я говорил не о тебе, — улыбнулся ей Дрейк, и добродушная улыбка немного сгладила болезненное выражение его лица. — Я имел в виду исключительно себя.
— Но для чего?
Стэннард вновь уселся в кресло с сигарой и мрачно произнес:
— Мистер Дрейк, не означает ли это, что после окончания войны вы находите жизнь в Англии скучной и невыносимо пустой?
— Да, можно и так сказать.
— Простите меня, мистер Дрейк, но я вынужден заметить, что вы просто очень молоды.
— Простите меня, мистер Стэннард, но я вынужден заметить, что вы немного высокомерны.
И Стэннард снова усмехнулся. Возможно, он слишком часто позволял себе это. Его губы расплылись в благодушной улыбке, обнажая зубы, а маленькие черные глазки заблестели.
— Конечно я вас прощаю, — дружелюбно ответил Стэннард. — В своей жизни, — он взглянул на Рут, очевидно тоже чувствуя себя в какой-то степени молодым и неискушенным в свои сорок пять, что вызывало у него некоторое недовольство, — в своей жизни я добился некоторого успеха. Иногда это способствует проявлению высокомерия. Но видит бог, я стараюсь избегать этого. — Его тон изменился: — Вы серьезно хотите встретиться с духами, прикованными к бренной земле?
— Совершенно серьезно.
— Неужели? А если я смогу для вас это организовать?
Рут Каллис резко выпрямилась на диване. Она открыла рот, словно собиралась возразить, но не произнесла ни слова.
— Это невозможно! — сказал Мартин Дрейк.
— В тех тюрьмах, о которых я упомянул, и в самом деле невозможно. Но что насчет Пентикоста?
— Пентикоста?
— Вы никогда не слышали об этой тюрьме, мистер Дрейк?
— Никогда.
Стэннард закинул ногу на ногу и обратился к Рут:
— Пятьдесят лет назад Пентикост считался одной из образцовых местных тюрем. — Он сделал небольшую паузу. — Я сказал «местных», чтобы обособить ее от такого понятия, как «каторжная тюрьма». В местных тюрьмах заключенные отбывают сроки до двух лет. Там же проводились казни. В тысяча девятьсот тридцать восьмом году Пентикост закрыли для расширения и модернизации. Затем началась война. Правительство забрало здание себе под обычным предлогом — чтобы использовать его в качестве склада. С тех самых пор ничего не изменилось. Здание находится в ведении Министерства труда, а не Тюремной инспекции. И у меня есть некоторые связи в министерстве. Я могу получить ключи на пару ночей. Теперь вы понимаете?
— Бог ты мой! — тихо произнес молодой человек. Все его худое длинное тело замерло, верхняя губа слегка приподнялась, как будто он почувствовал опасность. — Я буду вам бесконечно благодарен, мистер Стэннард, если вам удастся это сделать.
Стэннарда, судя по всему, эта новая неожиданная мысль поразила не меньше. Заметив, что сигара угасла, он бросил ее в напольную пепельницу рядом со своим креслом.
— Поразительно! — воскликнул он, и лицо его покраснело еще сильнее. — Я сейчас еще кое о чем вспомнил!
— О чем же? — тут же спросила Рут.
— Пентикост находится в Беркшире. Всего в миле от одного местечка под названием Флит-Хаус — большого особняка в георгианском стиле с плоской крышей. — Взгляд маленьких черных глазок затуманился, когда их обладатель углубился в воспоминания: — Восемнадцать… или даже двадцать… точно, двадцать лет назад человек по фамилии Флит, сэр Джордж Флит, свалился с крыши на глазах у многочисленных свидетелей. Разумеется, это был несчастный случай. Хотя, может, и нет…
— И что же?
— Убийство, совершенное сверхъестественными силами, — без тени улыбки ответил Стэннард.
На Мартина Дрейка история Флит-Хауса не произвела должного впечатления.
— Вы правда считаете, что сможете раздобыть ключи от тюрьмы?
— О, думаю, да. По крайней мере, постараюсь. Где мы с вами сможем завтра встретиться?
— К сожалению, все утро я буду в аукционном доме Уиллаби со своим другом Мерривейлом. — Неожиданно тусклые глаза Дрейка весело заблестели, словно он вспомнил о чем-то. Но затем выражение лица снова стало серьезным. — Но днем я буду дома. Если хотите, можете найти меня в телефонной книге.
— Я позвоню, — пообещал ему Стэннард.
Часы на башне церкви Святого Иуды громко прозвонили в ночной тишине четверть четвертого. Стэннард встал и с глубоким вздохом смахнул с жилета сигарный пепел.
— Что ж, моя дорогая, — обратился он к Рут, — боюсь, мне придется вас покинуть. Барристерам солидного возраста тяжело засиживаться допоздна, в отличие от вас, молодые люди. Я позвоню вам завтра, если позволите.
В течение всего этого разговора Рут не сводила глаз с Мартина Дрейка. В них читались сомнение и неуверенность, а ее грудь под серебристо-бежевым платьем тяжело вздымалась. Стэннард заметил, что Дрейк встал из вежливости, но не предпринял попыток уйти. Время было позднее, оно туманило разум и действовало на эмоции подобно дурману. И когда хозяйка отправилась проводить Стэннарда до двери, на сердце у него было неспокойно.
В маленькой прихожей все стены были заставлены стеллажами с книгами в ярких обложках. Рут Каллис владела модным книжным магазином на Пикадилли, которым управляла сама. Там она и познакомилась со Стэннардом. Прихожую освещал тусклый светильник на потолке. Стэннард достал из дубового шкафа шляпу и складной зонт.
— Ужасно мило, что вы пришли, — сказала Рут.
— Ну что вы. Мне это только в радость. Мы можем еще как-нибудь встретиться?
— Конечно. Когда захотите.
Она протянула ему руку. Стэннард любезно пожал ее, хотя сделать это оказалось нелегко, ведь в то же самое время ему приходилось держать зонт и шляпу.
— Спасибо, — хрипловатым голосом произнес он. — Я это запомню. Нет, я сам открою дверь. Еще раз спасибо. Спокойной ночи.
Тяжелая дверь с глухим стуком захлопнулась за ним и слегка задрожала. Некоторое время Рут стояла и смотрела на нее, а затем вернулась в гостиную. Оба окна были открыты, пропуская в комнату теплый ночной июльский воздух, однако она попыталась поднять рамы еще выше, чтобы проветрить помещение от дыма. Мартин Дрейк стоял к ней спиной около камина и закуривал сигарету. Рут тихо подошла к роялю и села за него.
Она немного помедлила. А когда подняла голову, ее карие глаза смотрели серьезно и рассудительно. На мгновение в них мелькнула и тут же исчезла растерянность и даже раздражение. Поджав губы, она начала играть.
Это была песня «Когда-нибудь я тебя найду». Нежная мелодия поплыла по комнате и тихо полилась из окна.
— Рут!
— Да, Мартин?
— Ты замечательный человек! — Он выбросил сигарету в камин. — Но можно не играть это?
Рут опустила блестящие подведенные веки, а затем снова открыла глаза.
— Прости, Мартин. — Пальцы замерли на клавишах. Не оглядываясь, она спросила: — Ты по-прежнему ищешь ее?
— Да.
— Мартин, дорогой, но разве это не глупо?
— Конечно глупо. Я знаю. Но ничего не могу с собой поделать.
— Вы виделись с ней, — бесстрастным голосом заметила Рут, — всего один вечер.
— Этого вполне достаточно.
— И… сколько времени прошло с той встречи?
Он ответил сразу же, почти машинально:
— Три года. Один месяц. И четыре… нет, пять дней. Сегодня утром я отметил в календаре.
— Ох, Мартин!
Клавиши тихо зазвенели.
— Я признаю, что это глупо. Но часто ли мы способны прислушиваться к голосу разума, когда речь идет о том, что нам дорого? Ответь мне!
— Вы оба были тогда в военной форме, — мягко, но настойчиво напомнила ему Рут. — После высадки союзников повсюду была такая суета. И ты ничего про нее не знаешь, кроме того, что она носила форму Женского подразделения военно-морских сил. Даже ее фамилию, только имя, да и то, как она призналась, это было скорее прозвище. — Казалось, что Рут из чувства протеста старалась побольнее его уколоть, перечисляя все эти подробности. — Буфет на станции в Эдинбурге! — сказала она. — Платформа! Поцелуи в темном вагоне, — ее голос стал жестче, — и клятвы друг другу в любви. Мартин! Многие, очень многие переживали в своей жизни подобные приключения.
Лицо Мартина Дрейка побледнело. И Рут, со свойственной ей тактичностью, не могла не обратить на это внимания.
— Это не было приключением, — тихо произнес он.
— Нет. Конечно. Я не это имела в виду. Но представь, ты ее найдешь… А она уже вышла замуж.
— Как любопытно, — ответил Дрейк, к которому на короткое время снова вернулся ироничный настрой, — но за эти три года, один месяц и пять дней такая мысль приходила мне в голову. — Он пожал плечами. — И что мне в таком случае сделать? Убить ее мужа?
— Или предположим, она помолвлена. Что тогда?
— Попытаюсь эту помолвку разорвать, — тут же ответил Мартин. — Вряд ли у меня это получится. Но… — Он поднял сжатую в кулак руку, опустил ее и откашлялся. — Я использую все приемы, честные и бесчестные, чтобы отвадить этого мерзавца и вернуть ее расположение. И для этого вовсе не обязательно идти на убийство.
Стало тихо. Рут все еще пристально смотрела на него, неуверенность и сомнение еще четче читались в ее взгляде.
— Рут! — виноватым голосом сказал ее гость.
— Да?
Он подошел к ней, встал около рояля и положил руку на обнаженное плечо:
— Спасибо, что не задала мне очевидный вопрос.
— Какой еще очевидный вопрос?
— Сколько таких девушек из Женского подразделения с той же лихорадочной пылкой веселостью говорили: «Ой, зови меня Дженни! Дженни, Дженни!» Я все прекрасно понимаю. Как и некоторые мои друзья. Они даже находят это забавным. Но ничего забавного здесь нет. В том-то и проблема.
Рут протянула руку и смахнула его ладонь с плеча каким-то слишком поспешным жестом. Она не признала и не опровергла, приходил ли ей в голову такой вопрос. Невидящим взглядом Рут уставилась на ноты перед собой.
— А что ты думаешь, — спросила она, — о нашем сегодняшнем друге?
— О Стэннарде? — Лицо Мартина Дрейка помрачнело. — Очень хороший человек. Мне даже жаль, что я назвал его высокомерным. Это все нервы. Если он в самом деле сможет получить разрешение провести ночь в тюрьме…
— Если вы двое туда поедете, — быстро перебила его Рут, — я отправлюсь с вами. Ты заметил, что этот мистер Стэннард выглядел немного смущенным?
Дрейка этот вопрос удивил.
— Великий адвокат? Смущенным? Что бы это значило?
— О, совершенно ничего, — сказала Рут и подняла голову, отчего ее мягкие каштановые волосы заблестели. — Совершенно ничего! — И снова ее пальцы коснулись клавиш рояля.
Внизу у дверей дома номер шестнадцать по-прежнему стоял черный, блестящий в лунном сиянии автомобиль. Все это время Джон Стэннард сидел в нем, положив толстые руки на руль. Из освещенного окна на верхнем этаже снова зазвучала мелодия песни «Когда-нибудь я тебя найду».
На этот раз Стэннард нажал на стартер. Мотор пробудился к жизни, стал набирать обороты, пока гудение не переросло в рев. Затем автомобиль очень мягко тронулся с места и поехал в сторону Кенсингтон-Хай-стрит.

Глава вторая

На следующее утро в пятницу одиннадцатого июля над аукционным домом Уиллаби на Бонд-стрит развевался сине-белый флаг — знак того, что сегодня проводятся торги.
Мартин Дрейк увидел его, когда без четверти одиннадцать свернул с Брук-стрит. В 1947 году Лондон сиял под солнечными лучами и подмигивал белоснежными рамами окон на закопченных кирпичных и каменных стенах. Это было первое по-настоящему теплое лето с начала войны. Такое тепло согревало тело и укрепляло дух. Мартин, побритый и хорошо одетый, насколько позволяли ему талоны на одежду, пребывал в отличном настроении.
Впрочем, по утрам, при солнечном свете, он всегда чувствовал себя хорошо. Страх ему внушала ночь.
Мартин вспомнил, что прошлой ночью у Рут Каллис он не пил спиртного. Просто был немного растерян и подавлен. Ему показалось, что отдельные замечания и высказывания Стэннарда — которых он теперь совершенно не мог вспомнить — имели важное значение. Но он так сосредоточился на своих переживаниях, что многое упустил из виду. Сочувствие Рут Каллис растрогало его. Рут ему очень нравилась, и при других обстоятельствах… Но других обстоятельств просто не существовало.
Дженни!
В голове у него звучал голос, говоривший нечто вроде: «Ты самый большой идиот во всем Лондоне! Признайся, в свои тридцать четыре года ты, выражаясь очень консервативным языком, имеешь весьма скромный опыт. И те двое или трое друзей из клуба „Сэвидж“, которым обо всем известно, вряд ли одобрят твое поведение». «Мой дорогой старина, — говорил один из них, — вам просто нужно сделать то-то и то-то. Многие дамы будут совсем не против…» А старик Хук с седеющими бакенбардами, поблескивая моноклем, любил цитировать Ли Ханта: «Дженни при встрече меня целовала, / Заключив в объятия жаркие…»
А ты пускай и отвечал им улыбкой, но эти слова задевали тебя за живое. В какой-то степени они точно характеризовали Дженни. Дженни, стройную, белокурую, в шляпке и синей форме, в которой она сначала показалась ему такой неприступной. Сколько в ней было живости, искренности, почти наивности!
«Буфет на станции в Эдинбурге! — сказала ему Рут. — Платформа! Поцелуи в темном вагоне и клятвы друг другу в любви».
Черт возьми!
Мартин подумал, что, когда нечто подобное происходило с другими людьми или встречалось в книгах, участникам удавалось сохранить хотя бы подобие достоинства. Но на этот раз все обстояло иначе.
Все случилось летним утром незадолго до рассвета. Экспресс из Эдинбурга остановился в Рагби. Сапоги тяжело и неуклюже стучали о деревянный пол. Бесформенные тени переплетались и окружали тусклые синие фонари на станции, где-то во мраке слабо светились окна буфета. Капитан Дрейк из Глостерширского полка и Дженни (звание и номер части так и остались неизвестными) брели, держась за руки. Они выбрались из поезда, чтобы купить себе по чашке мерзкого чая. Во всеобщей суматохе на темной платформе, где со всех сторон их задевали вещевые мешки солдат, Мартин потерял руку Дженни.
И на этом все закончилось.
Когда через восемь минут раздался свисток и двери поезда стали с шумом закрываться, Мартин запрыгнул в вагон и побежал по проходу, перепрыгивая через вещевые мешки, чемоданы и лежащих людей, выкрикивая имя Дженни. Раза два или три ему отвечали. В шутку, со смехом. Из окон лениво дул утренний ветерок. Когда поезд приехал на станцию Кингс-Кросс, Мартин убеждал себя, что все будет хорошо, он ее найдет. Толпа хлынула через ограждение, но Дженни он больше не увидел. Хотя и прождал ее очень долго.
Сейчас было ясное солнечное утро одиннадцатого июля, и прямо перед Мартином возвышались бежевые стены аукционного дома Уиллаби. Вид этого здания, основательного и массивного, неброского и величественного, вызывал у него чувство легкого, но приятного предвкушения. Сколько несметных сокровищ из домов великих или просто известных людей: мебели, фарфора, изделий из серебра, ковров, картин и доспехов — уходило с молотка в Уиллаби!
Швейцар, узнавший в Мартине Дрейке известного художника-графика, с уважением открыл перед ним дверь:
— Доброе утро, сэр!
— Доброе утро.
Перед глазами снова возник образ Дженни, на некоторое время исчезнувший из сознания. Точно так же внезапно дает о себе знать зубная боль, от которой, как казалось, мы полностью избавились еще прошлым вечером.
— Хм, они еще не начали?
Швейцар взглянул на него с упреком:
— Начнут не раньше одиннадцати, сэр. Как обычно. У вас есть каталог?
— Нет. Сегодня я просто зритель. Что продают утром?
— Мебель и ковры, сэр. В основном семнадцатого и восемнадцатого веков.
Судя по гулу голосов на втором этаже, народу собралось довольно много. Несколько человек поднимались по широкой обшарпанной лестнице. Наверху располагался большой прямоугольный зал, стены которого были обиты панелями, напоминавшими выцветшую бурую мешковину. В этом зале выставлялись лоты предстоящих аукционов. Рядом находился еще один большой зал, заполненный высокими стеллажами с книгами. Из обоих этих помещений можно было пройти в зал, где проводился аукцион.
— Здра-авствуйте, Дрейк!
Мимо прошел человек, чье лицо показалось Мартину смутно знакомым, и скрылся в толпе, прежде чем он успел ответить на его приветствие. Он услышал, как модно одетая женщина с некоторой алчностью рассуждала о выставленных коврах, которые собиралась покупать явно не для коллекции. Пожилой мужчина с седыми усами, судя по всему, посредник, стоял, согнувшись над каталогом.
Аукционный зал был длинным с высоким потолком. Закопченный стеклянный потолок сверкал в лучах солнца. У дальней стены бродили или стояли, сложив на груди руки, сотрудники аукциона в серо-голубой форме. Рядом ними находились лоты, снабженные ярлыками. Стол аукциониста напоминал высокую кафедру и располагался над очень длинным столом в форме подковы, покрытым зеленым сукном. За этим столом собирались самые азартные участники аукциона. С той ночи в поезде Мартин ненавидел толпу, даже если она не шумела и не толкалась. Ему показалось, что весь зал тихо зашипел на него.
«Купим за бесценок, если только посредники не начнут…»
«Надо делать ставки с самого начала. Пока люди осторожничают и…»
Нет!
Справа находилась дверь, которая вела в еще один выставочный зал, но уже не такой большой. Здесь были представлены экспонаты для торгов, которые должны были состояться в понедельник. И конечно же, там оказались оружие и доспехи! Ради них он сюда и пришел.
В этой узкой комнате вдоль стен стояли столы, и еще один, длинный, располагался в самом центре. На столах лежали рапиры, кинжалы, полуторные и даже двуручные мечи. Многие были связаны вместе по несколько штук, большинство — неотполированные. На стенах висели начищенные до блеска и, вероятно, более дорогие экземпляры. Кроме Мартина, в комнате находилась девушка, которая стояла в конце центрального стола спиной к нему и что-то искала в сумочке.
Мартин огляделся по сторонам.
В тусклом электрическом освещении стены поблескивали металлом. Алебарды и гвизармы с длинными легкими древками и острыми наконечниками, зловещего вида кинжал дага. Мартин подошел поближе, чтобы рассмотреть рапиру с эфесом в виде чаши, вероятно, работы испанского оружейника Томаса де Айалы. Мартин коллекционировал оружие и пожалел, что не взял каталог аукциона, назначенного на понедельник.
В этот момент девушка, стоявшая у противоположного конца стола, обернулась. Это была Дженни.
Стало необычайно тихо.
Мартин Дрейк почти не слышал бормотания в соседней комнате или тиканья своих наручных часов. Но вдруг осознал, что остался совсем один посреди этой душной комнаты вместе с Дженни. Сначала в груди появилась какая-то легкость и пустота, а затем он испытал что-то похожее на дурноту.
Дженни, стройная и белокурая. Дженни с широко расставленными голубыми глазами, такая живая и — нет-нет, не наивная — в ее лице было нечто совсем иное! С мучительной отчетливостью Мартин вспомнил, как она стояла в углу вагона, обхватив его руками за шею, каким бледным казалось ее лицо в лунном свете, и стук колес заглушал их слова. Даже сейчас на ней был элегантный синий костюм и белая блузка. Мартин попытался заговорить. Но смог выдавить из себя только банальное «здравствуй».
— Здравствуй, — едва слышно прошептала Дженни.
Он пошел к ней. И хотя их разделял всего лишь покрытый зеленый сукном стол с оружием, это расстояние показалось Мартину невероятно большим. Но он заметил еще кое-что.
В аукционном доме Уиллаби запрещалось курить. Но Дженни извлекла из сумочки портсигар из панциря черепахи — в таких могли храниться только очень маленькие сигареты — вытащила одну, и Мартин машинально потянулся в карман, чтобы достать зажигалку. Но ее рука так дрожала, что она поспешно убрала сигарету обратно.
Эмоции опутали их обоих словно сеть, они так волновались, что почти ничего не слышали и не видели.
— Где ты была? Я не смог тебя найти в поезде!
Ее голубые глаза вспыхнули.
— Я… я осталась на платформе. Думала, что ты тоже останешься, что мы не потеряемся. Но уже поздно! — добавила она. — Слишком поздно!
— Что значит слишком поздно?
Дженни отвернулась, но Мартин развернул ее к себе. От мягкости плеч под синим костюмом, прикосновения золотистых подстриженных под длинное каре волос он едва не потерял голову. Мартин взял ее левую руку. Обручального кольца на безымянном пальце не было, зато там оказалось помолвочное — дорогое и выполненное с хорошим вкусом.
«Разве не этого ты ожидал? — невольно спросил он себя. — Разве не был готов к чему-то подобному? Успокойся!»
— Ты его любишь?
Дженни отвернулась.
— Нет. Но, боюсь, он меня любит, и очень сильно. К тому же бабушка и тетя Цецилия…
— Ты его любишь?
Не поворачиваясь к нему, Дженни с силой покачала головой.
— И кто он?
— Очень милый человек. Был пилотом и участвовал в Битве за Британию. Получил много наград… — Ее тихий, нежный, хорошо поставленный голос вдруг сорвался. — Ты хотя бы пытался меня найти? — с упреком спросила она.
— Дженни, с той ночи я только этим и занимался! Но я знал только имя, которое ты мне назвала.
— Дженни — сокращенное от Дженнифер. Ты ведь догадался?
— Да, конечно. Но я подумал…
— Ты подумал, что я назвала первое пришедшее в голову имя, ведь для меня это было просто легкое приключение? — Она сжала руки в кулаки.
— Нет, клянусь тебе! Но я больше ничего о тебе не знал. А ты пыталась меня найти?
— Да, разумеется. И легко это сделала.
— Неужели?
— Ты — Мартин Дрейк. Известный художник. Живешь в Олбани. Не женат. Только бабушка сказала, а тетя Цецилия ее поддержала…
— Послушай, — сдержанно сказал Дрейк, — что это еще за всемогущие бабушка и тетя Цецилия? Почему бы не сбросить эти идолы с пьедестала? — Он оглянулся по сторонам. — Давай уйдем отсюда?
— Нет! Пожалуйста. Тсс!
— Что еще за «тсс»?
— Бабушка здесь. Она хотела что-то купить на аукционе. Как ты вообще узнал, что я тут буду?
— Честно говоря, я пришел посмотреть на лоты и порекомендовать парочку рапир сэру Генри Мерривейлу.
— Сэру Генри Мерривейлу! — воскликнула Дженни и поднесла руку к глазам, словно хотела заслонить. Выражение ее разрумянившегося лица с маленьким носиком и довольно большим ртом невозможно было распознать.
Мартин мельком заметил позади нее кавалерийские полудоспехи, покрытые черной краской, и шлем «рачий хвост», а за ними на стене висела картина, изображавшая одного из возлюбленных Афродиты.
— Сэр Генри Мерривейл! — воскликнула Дженни. — Ты с ним знаком?
— Да, немного. Я обратился к нему на прошлой неделе, чтобы найти тебя. Он пообещал мне помочь, но в тот момент все его внимание было поглощено изучением вопроса реинкарнации.
— Какого вопроса?..
— Переселения душ. Он считает, что, возможно, является реинкарнацией… Постой! Подожди! Я понял!
На какое-то время радость от встречи с Дженни полностью затуманила разум Мартина, но теперь он сообразил, почему одна случайно оброненная фраза породила в нем смутные воспоминания.
— Что ты понял? — спросила Дженни, в ней снова пробудилась та самая живость, которую он так хорошо запомнил.
— Вчера вечером барристер по фамилии Стэннард упомянул одно место в Беркшире. Кажется, оно называется Флит-Хаус. Он сказал, что двадцать лет назад там произошло нечто ужасное: то ли несчастный случай, то ли сверхъестественное убийство. Ну конечно же!
— Что ты имеешь в виду?
— Друг сэра Генри, старший инспектор Мастерс, донимает его просьбами взяться за это дело. Они собираются заново открыть его. Кажется, там появились новые улики — анонимные письма или что-то в этом духе. — Мартин осекся. — Что такое? В чем дело?
На этот раз он уже не сомневался, что выражало лицо Дженни. Страх. Мартин снова осознал, насколько душно было в этой комнате. Вокруг блестело оружие. Дженнифер вдруг сказала:
— Ричард Флит — мой жених, и он — сын того сэра Джорджа Флита, который погиб. Тетя Цецилия — я называю ее тетей просто из вежливости — это леди Флит. А моя бабушка — давняя подруга их семьи.
— Дженни, послушай, — сказал Мартин после паузы, во время которой почувствовал, как пересохло горло. — Я хочу задать тебе всего один вопрос. Но, пожалуйста, ответь на него.
— Да?
— В тебе еще сохранились чувства, которые возникли в поезде? Скажи!
— Да, — ответила Дженни, поднимая глаза. — Да!
— Дженнифер, дорогая! — перебил ее холодный и властный женский голос, разбивая на осколки их идиллию.
Дженни вздрогнула, а Мартин с виноватым видом оглянулся.
Теперь настало время представить вам некую леди Софию — вдовствующую графиню Брейл.
Она появилась совершенно бесшумно. Это была крупная, внушительного вида женщина с седыми волосами, спрятанными под модной щегольской шляпкой. Платью с крикливым узором, в которое было втиснуто ее тело, почти удавалось скрыть полноту. Лет сорок с лишним назад про леди Брейл говорили, что у нее нос с изящной горбинкой, а голос — чистое контральто. Этот голос до сих пор часто звучал во время публичных выступлений.
Временами вдовствующая графиня вела себя решительно и даже легкомысленно. На тех же публичных выступлениях она обожала проделывать следующий фокус — отступала на два широких шага, вскидывала правую руку и громогласно восклицала: «А сейчас — троекратное ур-ра!» Иногда она поступала так даже в дружеском общении, несмотря на тихие протесты тети Цецилии.
Друзья ценили ее положительные качества: она была честной, щедрой и даже имела чувство юмора. Можно сказать, леди Брейл обладала всеми достоинствами, кроме умения завоевывать симпатию окружающих. Но поскольку она была вдовствующей графиней, то считала, что может жить так, как ей заблагорассудится, и всегда поступать по-своему. Для нее это было чем-то само собой разумеющимся. Все равно что зажечь лампу, нажав на выключатель. А нравится кому-то ее поведение или нет, это ее совершенно не волновало. «Вот когда я потеряю самообладание, — заявляла непринужденным тоном она, — тогда можете меня критиковать!»
Итак, эта величественная дама с легкой улыбкой на губах и аукционным каталогом в руке стояла перед двумя злоумышленниками и, кажется, готова была проявить бесконечное терпение, ожидая, пока кто-нибудь из них заговорит.
Дженни откинула за плечи золотистые волосы и быстро выпалила:
— К-капитан Дрейк, позвольте представить вам мою бабушку. Капитан Дрейк, леди Брейл.
Леди кивнула и взглянула на Мартина так, словно он был пустым местом.
— Аукцион, — сказала она Дженни, — уже начался. Через несколько минут выставят лот номер семьдесят два. Дженнифер, тебе наверняка захочется присутствовать на торгах. Пожалуйста, пойдем со мной. — Она развернулась к Мартину своим обширным тылом, обтянутым цветастым платьем, и с царственным видом поплыла прочь.
Дженни двигалась почти параллельно ей с противоположной стороны стола. Ярость бушевала в груди Мартина, но ему оставалось только следовать за Дженни. Однако в конце стола леди Брейл вдруг повернулась, встав спиной к арке, ведущей в аукционный зал, и взглянула на оружие на столе.
— Ах, Дженнифер, дорогая, — сказала она с холодной насмешкой в голосе, — я вдруг вспомнила, а как же наш жених? Нельзя про него забывать!
Дженни тихо хмыкнула.
— Ричард, или, как мы называем его, Рики. — Леди Брейл сделала паузу. — Капитан Дрейк, скажите-ка вот что. Вы служили в гвардии?
— Нет. В Глостерширском пехотном полку.
— А, в Глостерширском. — Она приподняла бровь с таким видом, словно успела быстро просмотреть список офицерского состава и не обнаружила его фамилии. — Как интересно. Ричард, или милый Рики, как мы его все называем, один из наших новых героических бесстрашных рыцарей воздуха. Ты согласна со мной, Дженнифер?
— Бабушка, он бы в обморок упал от счастья, если бы услышал твои слова!
Но бабушкино контральто звучало теперь со всей мощью, как будто она решила поупражняться в ораторском искусстве.
— Полагаю, ты могла бы преподнести ему небольшой подарок. Например, этот старинный английский клинок! — воскликнула леди Брейл и схватила турецкую саблю примерно 1885 года. Взмахнув ею в воздухе, она добавила: — О да, вполне подойдет! Я знаю, что в воздушных войсках почти не носят сабли. Но ведь важен сам дух! Ты согласна со мной, Дженнифер?
— Да, бабушка. Но…
— А вы, капитан Дрейк, согласны?
Мартин проглотил тяжелый комок в горле. Эта хладнокровная и неумолимая пожилая леди так его разозлила, что ему хотелось ответить ей какой-нибудь колкостью. Всего один раз. Но он боялся, что это отразится на Дженни. Мартин пока еще не понял, насколько сильное влияние эта, без сомнения, благопристойная горгона имела на Дженни, которая три года назад утверждала, что ей уже исполнилось двадцать два.
— Вполне, — согласился он.
— Бесполезно, капитан Дрейк, — улыбнулась она ему. — Это совершенно бесполезно.
— Прошу прощения?
— Но разумеется, вы можете критиковать это оружие, если сочтете нужным! — сказала леди Брейл, намеренно уходя от ответа и слегка приподняв брови. В холодных проницательных серых глазах появилось изумление. — Ах, взгляните на этот милый маленький кинжал в ножнах! — воскликнула она. — Возможно, он еще больше понравится милому Рики, Дженнифер. А вот еще лучше…
Мартин зло заскрипел зубами. Он заглянул в аукционный зал у нее за спиной. Большинство участников сидели или стояли вокруг длинного стола в виде подковы под кафедрой. Остальная часть зала оставалась почти пустой, и по ней медленной, величественной и немного косолапой походкой двигался тот, при виде кого у Мартина Дрейка сразу полегчало на душе.
— Это же старик! — прошептал он себе под нос.

Глава третья

Слабый тонкий голос аукциониста издалека был едва слышен:
— Лот пятьдесят пять. Прекрасный столик эпохи королевы Анны, красное дерево, богатая отделка позолотой, изготовлен примерно в тысяча семьсот двадцать первом году, изначально…
Мартин не сводил глаз с джентльмена в белом льняном костюме, чье большое тучное тело напоминало бочку. Очки, которые обычно сползали ближе к кончику широкого носа, теперь сидели на месте, поскольку он высоко держал голову в панаме со странно загнутыми полями. Во рту торчала нераскуренная сигара.
Он шел с величественным видом, неся перед собой огромный живот, а на лице застыла такая высокомерная ухмылка, повторить которую было не по силам даже вдовствующей графине. Люди, близко знавшие сэра Генри Мерривейла, заметили бы определенные странности в его поведении. Человеку с воображением могло показаться, что поля его панамы были загнуты так, чтобы придать ей некоторое сходство со старинной шляпой с пером. Пока он крутил во рту сигару, словно пытаясь получше ухватить ее губами, его левая рука небрежно застыла в воздухе, как будто на эфесе воображаемой шпаги. С выражением равнодушия и презрения на лице он направился в комнату с оружием.
— Или, например, вот этот! — воскликнула леди Брейл.
Мартин снова перевел взгляд на комнату и заметил, что в нее тихонько проник еще один человек — маленький старичок с седыми усами. Он уже видел его прежде с каталогом в руках.
Леди Брейл подняла со стола тяжелый металлический щит: круглый, выпуклый, украшенный потускневшей чеканкой, — и поставила его на самый край стола.
— Правда, Дженнифер, я думаю, ты не найдешь лучшего подарка, чем этот надежный защитник наших жизней и домов! Подлинный памятник старины, чудесный…
Старичок с виноватым видом откашлялся.
— Мадам, надеюсь, вы простите, что я перебиваю вас, — прошептал он тихим скрипучим голосом. — Но этот щит — подделка.
— Подделка?
— Да, мадам. Я мог бы привести вам достаточно доказательств. В каталоге указано только, что он относится к шотландскому типу, а это значит…
— Шотландия, — произнесла леди Брейл. — Кажется, Флиты происходят из Шотландии. Это очень даже кстати. Дженнифер, взгляни на него! Посмотри, какая красота, какая мощь!
Леди Брейл разволновалась не на шутку. Судя по всему, эта женщина была весьма сильной. Взяв щит за края обеими руками, она подняла его. Затем с одухотворенным видом отступила на два шага и развернулась, так что щит со всего маха стукнул по лицу сэра Генри Мерривейла, который только что вошел в комнату.
Когда лицо Г. М. соприкоснулось со щитом, послышался звон, но совсем не такой мелодичный, как звон гонга. Однако достаточно громкий, чтобы несколько человек в аукционном зале с удивлением оглянулись. Вдовствующая графиня на мгновение опешила, щит неподвижно замер на лице Г. М., словно покрывало на голове какой-нибудь бесценной статуи.
Затем леди Брейл все-таки опустила щит.
— Ну надо же! Генри! — воскликнула она.
Панама слетела с головы выдающегося мужа, обнажив обширную лысину. И хотя большие очки в роговой оправе не пострадали из-за вогнутых участков на щите, а основной удар пришелся на лоб и подбородок, глаза сэра Генри смотрели с такой ужасной злобой, что Дженни отступила назад. Сигара, разломанная и сплющенная, распустилась под его носом, словно цветок табачного дерева.
Он ничего не сказал.
— Полагаю, мне нужно извиниться, — холодно признала леди Брейл. — Хотя в случившемся и нет моей вины. Вы должны смотреть, куда идете.
Лицо Г. М. побагровело.
— Что ж, — продолжила леди Брейл, опуская щит, — кажется, мы задержались здесь. Пойдем, Дженнифер! — Она крепко сжала руку Дженни. — Я вижу лорда Эмблсайда, и будет очень невежливо не перекинуться с ним парой слов. Всего хорошего, капитан Дрейк.
И все бы, возможно, обошлось, если бы она снова не обернулась к сэру Генри Мерривейлу. Как уже упоминалось прежде, леди Брейл обладала особым чувством юмора. И когда она взглянула на Г. М., ее лицо начало подергиваться.
— Простите, Генри, — сказала леди Брейл, — но честное слово!.. — Внезапно она запрокинула голову, и ее некогда чистое контральто разнеслось под сводами крыши искренним звучным смехом.
— Ха-ха, ха-ха-ха! — залилась хохотом вдовствующая графиня. — Ха-ха-ха-ха!
— Сэр, успокойтесь! — взмолился Мартин Дрейк.
Он схватил Г. М. за дрожащие плечи. Вытащил у него изо рта раздавленную сигару, чтобы тот случайно не проглотил ее, и отшвырнул в сторону.
— Успокойтесь, — настойчиво повторил он. — С вами все хорошо?
Каким-то невероятным сверхчеловеческим усилием Г. М. взял себя в руки или, по крайней мере, сделал вид, что успокоился. И если вначале в его голосе еще слышалось хриплое недовольство, вскоре он немного смягчился.
— Я? — проворчал он. — Конечно, сынок. Со мной все хорошо. Не волнуйтесь, мои чувства никоим образом не задеты.
— И вы… хм… не держите зла?
— Я? — снова воскликнул Г. М. с таким наигранным удивлением, что старший инспектор Мастерс сразу заподозрил бы неладное. — Ну что вы, сынок! Я умею прощать. Я, черт побери, настолько великодушен, что если бы перевоплотился в средневекового рыцаря (которым, возможно, был когда-то в одной из прошлых жизней), то каждый день получал бы щитом по физиономии от какой-нибудь старой ведьмы. А теперь, сынок, оставь меня одного. Хочу немного постоять здесь и все обдумать.
Мартин сосредоточил все свое внимание на Дженни и ни о чем больше не мог думать, поэтому на какое-то время забыл про Г. М. Дженни с бабушкой уже стояли позади толпы у стола, повернувшись спиной к комнате с оружием. Впрочем, Дженни время от времени оглядывалась и что-то беззвучно шептала ему, но Мартин не мог разобрать, что именно.
Г. М. погрузился в глубокие размышления, поддерживая толстой ладонью локоть, массируя пальцами покрасневший подбородок и оглядываясь по сторонам. Наконец его взгляд остановился на алебардах и гвизармах, прислоненных длинными древками к стене. Он медленно поднял взгляд и уставился на острые наконечники. Затем задумчиво перевел взгляд на аукционный зал и сосредоточил его на пышном, обтянутом цветастой тканью заде вдовствующей графини.
— Хм… — Выдающийся муж откашлялся.
С подчеркнуто непринужденным видом он поправил очки и взял одну из гвизарм. Держа ее параллельно полу обеими руками, Г. М. окинул древко критическим взглядом истинного знатока. Но, судя по тому, как часто он моргал, в комнате оказалось недостаточно света, поэтому он вышел в аукционный зал.
— Сто пятьдесят?.. Сто шестьдесят?.. Сто семьдесят?.. Сто восемьдесят?..
Глаза аукциониста — темноволосого мужчины с землистого цвета лицом, в пенсне и с аккуратно подстриженными усиками, — двигались с молниеносной скоростью. Он никого не упускал из виду, ни разу не ошибся. Кивок, бормотание, поднятый вверх карандаш или каталог — сидевшие за столом в виде подковы или стоявшие в толпе участники аукциона делали ставки настолько быстро, что уследить за всеми ними практически не представлялось возможным. Никто не разговаривал, все были собранны и сосредоточенны.
— Двести? Двести? Я не ослышался…
— О боже! — прошептал Мартин Дрейк — он увидел, какая страшная угроза тихо и незаметно подбирается к незащищенному тылу леди Брейл.
Единственным, кто еще обратил на это внимание, оказался тот маленький человечек с седыми усами, который молча наблюдал за происходящим. Но он не мог передвигаться с такой же скоростью, как Мартин. Молча широкими шагами Мартин приблизился к мстителю, схватился рукой за древко и уставился на сэра Генри..
Едва заметные брови Г. М. поднялись.
— Не знаю, о чем вы подумали, — сказал он глухим голосом, хотя Мартин до сих пор не произнес ни слова. Однако теперь заговорил:
— Нет.
— Что?
— Нет.
Г. М. сменил тактику.
— Послушайте, сынок, — взмолился он. — Я же не собираюсь причинять ей вред. Да эту старую моржиху ничем не проймешь. Просто один маленький укольчик, и ничего больше!
— Г. М., не думайте, что я вас осуждаю. Напротив, полностью поддерживаю! Но один маленький укольчик, и я навсегда потеряю девушку.
— Какую девушку?
— Двести фунтов. Кто-то хочет предложить больше?
— Девушку, про которую я вам рассказывал. Вон ту! Она внучка леди Брейл!
— Ох, сынок! Да она вас будет обожать, если вы Софии прищемите хвост!
— Нет!
Раздался тихий стук молотка.
— Продано за двести фунтов лорду Эмблсайду!
— Продано! — послышался голос леди Брейл среди шарканья и бормотания, последовавших за стуком молотка. — Дженнифер, ты слышала? Да еще нашему дорогому другу лорду Эмблсайду! Троекратное ур-ра! — Леди Брейл игриво вскинула руку, словно оперная дива. Пританцовывая, сделала два больших шага назад. И наткнулась прямо на острие гвизармы, которую держали Мартин и сэр Генри Мерривейл.
Звук, сорвавшийся с губ леди Брейл, сложно описать словами. Представьте себе стон волынки, которая тянет одну пронзительную испуганную ноту, становящуюся все выше и выше, пока не перерастает в отчаянный оскорбленный вопль. Примерно на десять секунд этот звук парализовал всех в зале.
Дженни с ужасом оглянулась и закрыла ладонями глаза.
Аукционист, уже собиравшийся объявить лот семьдесят один, замер с открытым ртом. Двое сотрудников в серо-голубой форме, которые выносили каждый лот и ставили его перед столом, чтобы все могли видеть его во время торга, со стуком уронили на пол письменный стол в стиле шератон.
— Господин аукционист!
Потрясенная, но непреклонная леди Брейл пронзительно крикнула:
— Господин аукционист!
Из потайной каморки справа от аукциониста выглянул лысый карлик, который принимал чеки за выигранные лоты, а в перерывах ходил и проверял, кто еще не успел выписать чек. У него было такое же блестящее пенсне, как у аукциониста.
— Господин аукционист! — закричала леди Брейл, театрально выставив указательный палец. — Я требую, чтобы этих двух господ вывели из зала!
Аукционист тихо и отчетливо сказал:
— Миледи, двое этих джентльменов повели себя недостойным образом?
— Да, именно.
— Могу я узнать, в чем именно заключалось их недостойное поведение?
Правда, только правда, и ничего, кроме правды.
— Эта старая перечница, — заревел сэр Генри Мерривейл, вырвав оружие из рук Мартина, — думает, что мы специально укололи ее алебардой.
Робкий старичок с седыми усами возник около Г. М. и тихонько постучал его по плечу:
— Нет, нет, нет! Нет, нет, нет, нет!
Г. М. повернул к нему побагровевшее лицо.
— Что значит нет? — прогрохотал он. — Вы слышали крики этой матери Беовульфа, требующей выкинуть нас отсюда?
— Это не алебарда, уважаемый сэр. Не алебарда!
— Неужели?
— Можете мне поверить! Это чудесная гвизарма восемнадцатого века.
Г. М. широко расставил ноги, упершись древком в пол, как бравый солдат времен Карла I.
— Эта старая перечница, — заревел он, на этот раз правильно объясняя произошедшее, — думает, что мы специально укололи ее гвизармой.
Все присутствующие с трудом подавили невольно возникшую дрожь. Мартин Дрейк не без удовольствия отметил, что это была отнюдь не дрожь ужаса. Скорее спазм напряжения в попытке сохранить лицо неподвижным и не рассмеяться. Один пожилой мужчина с моноклем и морщинистым ртом прижимал к губам платок. Другой положил голову на стол, его плечи тряслись. Даже аукционист, казалось, едва сдерживал улыбку.
— Миледи, я уверен, что это было досадное недоразумение. — Он слегка махнул рукой помощникам, а затем снова заговорил равнодушным голосом: — Лот семьдесят один. Это…
Г. М. и леди Брейл остались один на один в окружении участников аукциона, которые время от времени украдкой бросали на них взгляды.
— Генри, — спокойно произнесла пожилая леди.
— Угу?
— Я хочу вам кое-что сказать. На протяжении девяти поколений, — дрожащим голосом сказала леди Брейл, — ваша семья передавала титул баронета по прямой линии. Однако я вынуждена заявить, Генри, что вы не джентльмен.
— Значит, я не джентльмен? — спросил Г. М., покрепче сжимая гвизарму.
— Нет, не джентльмен.
— Послушайте, София, — сказал Г. М. и похлопал ее по плечу. — Я докажу вам, насколько я, черт возьми, джентльмен. Я пережил реинкарнацию. Ясно?
Леди Брейл, которая, вероятно, в замешательстве решила, что речь идет о какой-то хирургической операции, молча уставилась на него. За столом между тем быстро и безмолвно делались ставки, пока не раздался стук молотка. После слов «Лот семьдесят два» и последовавшего за ними неожиданно громкого бормотания, которое заглушило дальнейшее объяснение аукциониста, леди Брейл вдруг оживилась. Участники аукциона с интересом рассматривали лот, но не решались делать ставки.
— Начнем с пяти фунтов?.. Пять!.. Кто скажет пять?
— Я просто не могу продолжать этот детский разговор! — воскликнула леди Брейл. Торопливо и с волнением, часто возникающим в такие моменты, ее контральто громко пропело: — Пять фунтов!
— Я был поэтом-кавалером, — сказал Г. М. — Десять фунтов!
Казалось, в душе леди Брейл возникло ужасное подозрение. Она резко обернулась и спросила:
— Генри, вы сделали ставку? Двадцать!
— Боже ты мой, а для чего, по-вашему, я здесь? Тридцать!
— Генри, это уже слишком! Сорок!
— Не надо сердиться, София. Пятьдесят!
Вместо того чтобы обратиться к аукционисту, леди Брейл повернулась к Г.М. и прошипела:
— Шестьдесят!
Г. М. в свою очередь взглянул на нее с невыразимым возмущением на лице.
— Семьдесят! — прошипел он в ответ.
Никогда еще на аукционе Уиллаби не было так шумно. Гул голосов теперь напоминал шум, издаваемый стаей саранчи. Люди наклонялись, вытягивали шеи, прижимались друг к другу, чтобы рассмотреть представленный лот. Говорят, одна леди пришла в такое исступление, что даже забралась на плечи незнакомого мужчины. Мартин, который также не видел предмета торгов, дернул Г. М. за полу пиджака.
— Сэр, послушайте! Успокойтесь! Вы даже не знаете, за что торгуетесь!
— Мне все равно! — крикнул Г. М. — Что бы то ни было, эта старая перечница его не получит!
— Это уже злой умысел! — возмутилась леди Брейл. — Просто невыносимо! Какое-то неприкрытое ребячество! Я положу ему конец, — со спокойным триумфом в голосе заявила она. — Сто фунтов!
— Ох, София! — с грустью проворчал Г. М. — Как же легко вас втянуть в дурацкую затею. Что ж, сделаем игру еще веселее. Двести фунтов!
— Ну все, господа, — послышался чей-то голос в толпе, — начинается.
— Двести десять? Кто-нибудь даст двести десять?
Но леди Брейл, несмотря на все свое упрямство, сжала челюсти. Без сомнения, она знала, что этот греховодник, который стоял перед ней, известный своим строптивым нравом, ради развлечения готов отдать и тысячу. Поймав взгляд аукциониста, она покачала головой. А затем поправила кокетливую модную шляпку на седых волосах.
— Дженнифер! — позвала леди Брейл.
Но Дженни не ответила, и ее нигде не было видно.
— Встретимся на ланче в «Кларидже»! — беззаботно крикнула ее бабушка. — В час дня. — Напоследок она повернулась к Г. М.: — Мне нужно вам кое-что сказать.
Мартин Дрейк в первый раз обратил внимание, как она скривила рот в жестокой гримасе и вокруг ее глаз и губ появились морщинки.
— Вы и в особенности ваш друг, капитан Дрейк, будете жалеть об этом до конца ваших дней.
Она извлекла из сумочки белые перчатки и с гордым видом направилась к лестнице.
Похоже, что комедия закончилась. Теперь была объявлена война. Замечательно!
Мартин стал взглядом искать Дженни и заметил, что она машет ему рукой. Дженни стояла у стены справа, где находились экспонаты, которым не хватило места у дальней стены, — она забилась в пространство между высоким лакированным гардеробом и цепочкой позолоченных обитых атласом стульев. Мартин подошел к ней, и они молча переглянулись.
— Я должна злиться на вас, — сказала Дженни. — Должна заметить, что никогда больше не заговорю с вами. Только…
И снова Мартин обратил внимание на разительный контраст между спокойствием ее внешнего облика и той бурей чувств, которая, по-видимому, бушевала в ее душе. И старинный аукцион Уиллаби стал свидетелем того, как эта девушка обхватила молодого мужчину за шею, а он поцеловал ее в ответ с такой страстью, что едва не опрокинул гардероб.
Но участники аукциона были поглощены ставками, и никто не обратил на них внимания, кроме одного сотрудника, прослужившего здесь уже тридцать пять лет. Но и он лишь грустно покачал головой.
— Я правда тебя люблю, — сказала Дженни, с неохотой высвобождаясь из объятий Мартина. — Но как у тебя только хватило духа взять эту алебарду, или как там она называется, и…
— Я этого не делал, — признался он. — Когда твоя бабушка завопила…
— Дорогой, ты зря так поступил. — Было видно, что она говорит это исключительно из соображений приличия.
— Когда она завопила и все оглянулись, я готов был провалиться сквозь землю от стыда. Потом я посмотрел на Г. М. и буквально воспрянул духом. Есть нечто в этом старом мерз… в этом старике, что заряжает, как электрический ток.
Джентльмен, о котором он только что говорил, покинул толпу зрителей и, тяжело переваливаясь с ноги на ногу, направился к проходу между участниками аукциона и стеной, где находилась дверь в комнату с оружием. Он забрал оттуда панаму, все это время продолжая держать гвизарму, словно бравый вояка, и при каждом шаге постукивал древком об пол. Когда сотрудник аукциона забрал ее с почтительным: «Будьте так любезны, сэр», — Г. М. только сердито нахмурился. Потом он направился к Мартину и Дженни.
— Мне совсем не любопытно, — сварливо проговорил он, — ни в коем разе. О нет. Но я должен узнать, за что плачу двести фунтов. Мне сказали, что это где-то там, — он кивнул вглубь зала, — и получить свою покупку я смогу только по завершении торгов.
— Пожалуйста, — попросила его Дженни. — Не кричите так. Я могу сказать вам, что это.
— Правда?
— Это часы. Напольные часы.
— Ну… что ж! — пробормотал старик и почесал подбородок. Кажется, он испытал большое облегчение. — Неплохо. Совсем неплохо. А я уже боялся, что вернусь домой с каким-нибудь полотном, на котором большими буквами будет вышито: «Иисус дарует вам сон»!
— В этих часах, — объяснила Дженни, — даже нет часового механизма. Только скелет, он закреплен вертикально, так что череп выглядывает сквозь стеклянный циферблат.
Ее слова произвели любопытный эффект.
Вместо того чтобы удивиться или отреагировать саркастичным замечанием, большое лицо Г. М. вдруг стало совершенно непроницаемым. Маленькие внимательные глаза уставились на Дженни так пристально, что, судя по всему, привели ее в замешательство. Г. М., кажется, даже перестал дышать. Где-то на заднем плане снова зазвучал тоненький голосок аукциониста.
— Скелет в часах? Хм. Как-то чудно. А вам, моя девочка, ничего больше не известно?
— Только… только то, что он вроде бы принадлежал одному доктору, нашему соседу. Много лет назад он их продал или отдал кому-то. А потом умер.
— Так-так. Не останавливайтесь. Рассказывайте все как есть.
— Хорошо! Тетя Цецилия, леди Флит, увидела часы в каталоге аукциона. Она подумала, что они станут неплохим подарком для доктора Лорье — сына того, старого доктора. Тетя Цецилия очень добрая. Но ужасно рассеянная, хотя по-прежнему прекрасно выглядит. Вот она и попросила бабушку поучаствовать в аукционе вместо нее.
— Ну надо же! — вздохнул Г. М. — Боже ты мой! Я хочу увидеть эти часы. Прошу прощения.
— Но…
— Конечно-конечно. Я не могу их сейчас забрать. Однако, надеюсь, мне хотя бы позволят взглянуть на них. А вы подождите здесь!
Мартин не стал возражать. Рядом с Дженни у него закипала кровь, мысли путались. Вся его вселенная была сосредоточена в ней, и он видел, что она разделяет его чувства.
— Послушай меня, — сказал он. — Давай сразу все выясним, чтобы больше не возникло никаких недоразумений. Как тебя зовут и где ты живешь?
— Меня зовут Дженнифер Уэст. Бабушка… бабушка внушила мне такую ненависть ко всяким титулам, что остальное меня уже не волнует. Моя мама умерла. Отец уехал за границу, в Швецию, еще с начала войны. А я живу в поместье Брейлов.
— Оно рядом с Флит-Хаусом?
— Примерно в полумиле к югу от него. А в чем дело?
— Скажи… — Мартин немного замялся. — Вашу помолвку организовали родственники, верно?
Дженни тоже замялась и отвела взгляд:
— Да, полагаю, можно и так сказать. Мы практически разорены. У нас ничего нет. А Флиты очень богаты. Тетя Цецилия…
— Продолжай!
— Так вот, у тети Цецилии есть одна слабость… Она очень падка на титулы. Ее муж пожертвовал уйму денег на политические цели в надежде, что его посвятят в рыцари. Но это еще не все. Ричард… он правда… обожает меня. Ричард…
— Или милый Рики, как мы его называем.
— Не надо так говорить!
— Прости. Это все ревность! Она отравляет душу. Извини.
— Но он правда милый. Прекрасный атлет, очень умный, с отличием окончил Кембридж.
Напряженный, яростный, тихий шепот. Их голоса звучали едва слышно, пока они стояли у коричневой стены между позолоченными стульями и лакированным гардеробом, и никто из участников аукциона не мог пожаловаться, что они мешают торгам. Солнечные лучи то проникали через запачканную сажей стеклянную крышу, то меркли, погружая все в полумрак.
— Если не возражаешь, — сказал Мартин, — мы не будем перечислять все достоинства Ричарда. Дженни, я собираюсь во что бы то ни стало помешать вашему браку. Ты не возражаешь?
— Я возненавидела бы тебя, если бы ты этого не сделал. Но бабушка…
— И на бабушку можно найти управу. Ты сама сегодня видела, как работает рука мастера. Вы надолго в городе?
— Вечером уезжаем. Я… я проведу субботу и воскресенье во Флит-Хаусе.
— С Ричардом?
— Нет! Не совсем! — В голубых глазах появилось замешательство. — Там произойдет нечто загадочное.
— Даже так?
— Понимаешь, у нас с тетей Цецилией есть подруга — Рут Каллис. Сегодня рано утром Рут позвонила тете. И спросила, сможет ли она приехать к нам на выходные и привезти с собой двух гостей. Я этих людей не знаю, но Рут сказала тете, что они ей понравятся. Рут говорит, они замышляют нечто грандиозное, и это связано со старой тюрьмой. Еще добавила, что, может, ничего и не выйдет, и сегодня она узнает, одобрит ли эту затею министерство. — Затем очень тихо Дженни добавила: — А почему ты так подпрыгнул, когда я сказала про Рут Каллис?
Мартин не подпрыгивал. Но они стояли, небрежно прислонившись к стене, и держались за руки. Легкая дрожь, каждый удар сердца, даже каждая мысль, казалось, передавались от одного другому. К тому же в такие моменты женщины, судя по всему, получают какую-то особую эмоциональную силу, позволяющую им читать мысли.
— Ну же? — проворковала Дженни.
— Потому что я буду одним из тех двоих. Вчера вечером я был в гостях у Рут.
— Ой, — тихо произнесла Дженни и отвела взгляд, и Мартин буквально физически ощутил: что-то здесь не так. — Ты хорошо знаешь Рут?
— Мы знакомы много лет! Она чудеснейший человек.
— А. И ты рассказывал ей… о нас?
— Да, несколько раз. Боюсь, вчера я сильно разволновался, но она меня подбодрила.
— Как мило, — сказала Дженни и внезапно попыталась высвободить руки. Но Мартин держал их крепко. — И она тебе даже не сказала, кто я такая? Кто эта Дженни? Почему?
— Возможно, потому что ей было известно не больше моего.
— О нет, она все знала. Она знала, кто я. Я сама ей все рассказала. Три года назад! И в то же время, мне кажется…
Мартин Дрейк хорошо себе представил, что Дженни подумала о Рут Каллис. Примерное то же самое, что и он о Ричарде Флите. Нужно было положить конец этой глупости. Но закончить такие разговоры не так просто.
— Раз уж на то пошло, почему ты сама меня не отыскала и не рассказала обо всем?
Бледные щеки Дженни вспыхнули румянцем, она задрожала.
— Потому что для тебя это было просто легкое приключение. Разве не ясно? Иначе ты сам бы меня нашел. Разве не понимаешь, это ты должен был прийти ко мне! Почему никто не видит, что у меня тоже есть гордость? Пожалуйста, отпусти меня!
— Дженни, прислушайся к голосу разума! Ты ведь знаешь о моих чувствах к тебе?
— Да, наверное.
Дженни прекратила вырываться. В их яростном шепоте слышалось самое обычное воркование двух влюбленных голубков. Стрелки на часах на дальней стене показали четверть первого; утренний аукцион подходил к концу. Однако эти двое, сами того не осознавая, спровоцировали скорую трагедию и катастрофу, которая неумолимо приближалась с каждой секундой, отмеряемой тиканьем часов.
— А теперь, — сказала Дженни, — тебя пригласили во Флит-Хаус.
— Рут поедет со Стэннардом. А я не смогу.
— Почему?
— Разве можно воспользоваться гостеприимством человека, чью свадьбу ты собираешься расстроить? Рядом есть какой-нибудь отель или паб?
— Да. Практически напротив Флит-Хауса. Именно там… — Дженни умолкла. Ее глаза снова наполнились страхом. Но она прогнала от себя тревожные мысли. — Что ты собираешься делать?
— Остановлюсь в пабе. Завтра встречусь с мистером Ричардом Флитом и тетей Цецилией. А с твоей бабушкой, наверное, увижусь сегодня днем.
— Нет! Ты не должен этого делать! Только не сегодня!
Он схватил ее за плечи:
— Дженни, если бы я только мог сказать, как сильно…
— Эй! — раздался голос сэра Генри Мерривейла.
Г. М. стоял совсем рядом. Мартин не знал, когда именно он здесь появился, вполне возможно, что давно. Сэр Генри держал панаму, выражение его лица было таким ехидным, что к Мартину тут же вернулось ощущение реальности.
— Ну что? Видели часы?
— Угу. Видел. И похоже, что от моего первого дикого и нелепого предположения, — Г. М. начал массировать свою большую лысую голову, — толку не больше, чем от сломанного воздушного змея в безветренный день. Но должно же быть какое-то объяснение! И кстати… — Тут же добавил он. — Вы собираетесь остановиться в пабе?
— Так вы все слышали?
— Я старик, — сказал Г. М. и с суровым видом похлопал себя по груди, как будто его слова все объясняли. — И даже рад, что вы остановитесь в этом месте, если, конечно, для вас найдется свободная комната. Мы с Мастерсом тоже там будем.
Мартин почувствовал, что где-то в глубине души раздался тревожный звонок.
— Старший инспектор Мастерс?
— Да. Видите ли, сынок, дело оказалось совсем не таким приятным, как солевые ванны или лилии в пруду. А весьма грязным. И опасным. Очевидно, что речь идет об убийстве. Одно определенно произошло в прошлом… А еще одно, возможно, замышляется в ближайшем будущем.

Глава четвертая

Скелет в часах Мартин Дрейк увидел только на следующий день в «Лежбище дракона» — баре с гостиничными номерами рядом с Римдауном.
Стоит уточнить, что «Лежбище дракона» могло похвастаться сразу двумя барами с гостиничными номерами, располагавшимися в длинном здании постоялого двора в беркширской глуши. Окна фасада выходили на западную сторону, к дороге, ведущей на север и на юг. Практически напротив окон обоих баров, за деревьями и аккуратно подстриженными газонами виднелась белая стена Флит-Хауса — особняка в георгианском стиле. Левее, чуть в отдалении возвышались квадратные башни поместья Брейл. Правее серым полукругом громоздилась внешняя стена тюрьмы Пентикост, а шесть ее корпусов напоминали спицы в каменном колесе.
Мартин предполагал, что с наступлением ночи и Пентикост, и Флит-Хаус будут представлять собой весьма мрачное зрелище. Впрочем, его нервы и без этого были на пределе. События прошедшего дня все никак не шли из головы. Дженни разрешила проводить ее только до фойе «Клариджа», где она собиралась встретиться с бабушкой. И взяла с него слово, что сначала он поговорит с Ричардом Флитом, затем — с тетей Цецилией и только после этого с ее бабушкой.
Мартин вернулся в свою квартиру в Олбани. После нескольких долгих и утомительных телефонных звонков ему все же удалось забронировать номер в «Лежбище дракона». Затем, усевшись под большим арочным окном, которые так любили изображать художники времен Регентства, он попытался по памяти сделать несколько набросков Дженни. Но ни один ему не понравился. Вскоре зазвонил телефон.
— Это Стэннард, — раздался хрипловатый, бодрый и веселый голос.
Мартин представил себе, как Стэннард сидит, откинувшись на спинку кресла на колесиках, черные волосы аккуратно обрамляют его круглую голову, черные глаза блестят. Мартин почти слышал, как приятно поскрипывает кресло, когда Стэннард передвигает свое тучное тело.
— Мистер Дрейк, надеюсь, вы не забыли про наш вчерашний разговор?
Нет, не забыл. Хотя все его мысли были заняты Дженни.
Зачем и в какой безумный момент он настоял на этом ночном посещении тюрьмы?
— Так как я рад сообщить, — продолжил Стэннард, — что у меня все получилось. На ночку-другую тюрьма Пентикост в нашем полном распоряжении.
— Хорошо! Хорошо! Хорошо!
— Добрая Рут нам тоже посодействовала. Одна ее подруга приглашает нас провести выходные…
— Да, я знаю.
— Знаете?
На этот раз в голосе Мартина послышалось легкое раздражение.
— Мистер Стэннард, это очень личное дело. Я вам все объясню при встрече. Я не смогу остановиться во Флит-Хаусе, но вы найдете меня в пабе напротив.
Повисла небольшая пауза.
— Но поедем-то мы все вместе? — спросил затем Стэннард. — В полдень от станции Паддингтон отходит поезд до Ридинга, потом мы пересядем на поезд до Ньюбери, а оттуда уже на автобусе. Чертовски неудобно, когда нет бензина.
— Извините. К сожалению, я уеду утренним поездом.
Вот теперь пауза продлилась достаточно долго. Мартин чувствовал, что Стэннард обратил внимание на странный тон его голоса и сейчас, вероятно, с изумленным видом рассматривал телефонный аппарат.
— Мне… э-э… извиниться от вашего лица перед хозяйкой дома и молодым хозяином?
— Нет. К вашему приезду им уже все будет известно.
— Тогда мне извиниться перед Рут? — небрежно спросил Стэннард.
— Нет, — резко и односложно ответил Мартин.
— А. Флит-Хаус — интересное место, — задумчиво произнес Стэннард. — Тем более что я немного знал покойного хозяина дома. Но поступайте как знаете, мой дорогой друг. Всего хорошего.
Мартин положил трубку. Он обвел взглядом свою гостиную, на стенах которой висели его картины в рамах и коллекция рапир. Днем ему пришло в голову позвонить Рут Каллис и спросить у нее, какого дьявола та ничего не рассказала ему о Дженни. Но Рут была хорошим человеком и наверняка имела на то какую-то весомую причину, поэтому он не стал ничего предпринимать.
Итак, на следующее утро в половине двенадцатого серый автобус с толстыми колесами, тарахтя, довез Мартина до перекрестка около Римдауна. Неподалеку, на небольшом возвышении на восточной стороне дороги он увидел «Лежбище дракона» с тремя похожими на хвосты широкими фронтонами, расположенными в ряд.
Это был старинный дом с деревянными балками, построенный еще во времена Тюдоров. Позади него раскинулись поля и довольно обширная дубовая роща, которую, как Мартин впоследствии узнал, называли Черной чащей. В горячем неподвижном воздухе висела глухая тишина, ни одна травинка не шелохнулась — все точно замерло.
Мистер Пакстон, хозяин гостиницы, проводил Мартина в комнату на втором этаже, окна которой выходили на запад. Затем Мартин спустился по грохочущей лестнице на первый этаж в бар к телефону и позвонил во Флит-Хаус. Ему ответила бойкая общительная горничная:
— Мистер Ричард? Ой, он уехал на скачки в Ньюбери.
Мартин расстроился, но все же задал очевидный вопрос.
— Нет, к ланчу он не вернется, — ответила горничная. — Но приедет к концу дня, ведь сегодня у нас гости. Не хотите поговорить с его матерью? Она сейчас в саду.
— Нет, спасибо. Вы сказали, что он приедет позже. Можете описать его автомобиль?
— Да просто старая черная машина. Очень шумная.
— А номер вы, случайно, не помните?
— Смеетесь, что ли?
— Когда он приедет, можете попросить его перезвонить Мартину Дрейку в «Лежбище дракона»? Это очень важно. Вы передадите ему?
— У вас приятный голос, — заметила горничная. — Конечно передам!
Рассерженный Мартин вернулся к себе в комнату. Он даже не думал о том, чтобы попытаться отыскать Ричарда Флита в толпе на скачках в Ньюбери. У него ничего не вышло бы, даже если бы он знал, как Ричард выглядит. Минуты незаметно утекали. Мартин перекусил в чистой дубовой столовой, еда оказалась необычайно вкусной. Затем он, не спеша, вернулся в свою комнату, чистую и на удивление уютную, несмотря на вздувшийся от времени пол.
Раздвинув тонкие белые занавески на одном из окон, Мартин посмотрел на дорогу: в каких-то трехстах футах от него угрюмо поднимался прямоугольный, покрытый белой краской каменный фасад Флит-Хауса. Поскольку гостиница находилась на возвышении, Мартин мог видеть почти весь дом до окон верхнего этажа. За деревьями и подстриженными лужайками он хорошо разглядел вымощенную плиткой террасу перед парадным входом.
Вероятно, на этой самой террасе разбился сэр Джордж Флит…
Старой черной машины перед домом не оказалось. Но на террасу кто-то вышел — женщина в длинном легком платье, подвязанном широким красным поясом, и в широкополой соломенной шляпе.
Мартин не выдержал и поддался искушению.
На столе перед его кроватью, покрытой белоснежным стеганым покрывалом, лежала старинная медная складная подзорная труба. Мартин немного раздвинул ее и настроил фокус. Перед ним сразу же возникло четкое изображение. Женщина повернула и слегка приподняла голову. Это была тетя Цецилия.
В голове у Мартина зазвучал тихий голос Дженни: «Тетя Цецилия очень добрая. Но ужасно рассеянная, хотя и по-прежнему прекрасно выглядит». Клонившееся к западу солнце светило Мартину прямо в глаза, но подзорная труба немного закрывала лицо. Тете Цецилии, вероятно, было уже за пятьдесят. Мартин подумал, что есть в ней нечто от дамы Эдвардианской эпохи. Таких дам особенно хорошо изображал на своих полотнах Сарджент. И пока она стояла там, подняв голову, в широкополой шляпе, из-под которой виднелись светлые золотистые волосы, она казалась (по крайней мере в подзорную трубу) почти юной и хрупкой.
Кроме того, она, судя по всему, недавно плакала.
Мартин свернул подзорную трубу. Почему от Флит-Хауса веяло таким нестерпимым холодом? Возможно, у него просто разыгралось профессиональное воображение художника, но…
Он почувствовал себя ужасно неловко. Рут и Стэннард до сих пор не приехали. Как и Г. М. с Мастерсом, хотя хозяин гостиницы подтвердил, что они сняли комнаты. Стрелки отмерили два часа, а затем и четверть третьего.
Было уже начало четвертого, и пепельница заполнилась окурками, когда Мартина вдруг осенила неожиданная мысль, не приходившая ему прежде в голову. Он сбежал вниз, быстро пролистал маленький телефонный справочник и позвонил в поместье Брейл.
Вдруг к телефону подойдет бабушка? Ну и что с того? Но ответил мужской голос, вероятно принадлежавший дворецкому.
— Мистер Ричард Флит у вас?
— Да, сэр. Как я могу вас представить?
— Звонит враг, — неторопливо ответил Мартин. — Скажите мистеру Флиту, что враг ждет его в «Лежбище дракона», чтобы передать необычайно важное сообщение.
Он подумал, что, если в молодом Флите есть хотя бы капля смелости, тот обязательно заглотит наживку. Мартин ожидал дальнейших вопросов, но невозмутимый голос только сказал:
— Минуточку, сэр. — А после долгой мучительной минуты снова зазвучал в трубке: — Мистер Флит выезжает к вам немедленно.
Получилось!
В этот час на постоялом дворе стояла такая тишина, что было слышно, как скрипят деревянные панели в доме. Мистер и миссис Пакстон, по всей видимости, наслаждались дневным сном. Под каждым фронтоном «Лежбища дракона» было по три двери. Когда Мартин отпирал одну из них, ведущую в общий паб, замок щелкнул так громко, словно он пытался его взломать.
Мартин повернул направо, вошел в первый бар с гостиничными номерами и открыл дверь на улицу. Зал был уютным, на стенах висели гравюры со сценами охоты и антикварные охотничьи рожки начала девятнадцатого века. Вокруг стола стояли потрескавшиеся кожаные кресла, в глубине находился камин из черного мрамора.
Когда Мартин обернулся, он увидел часы со скелетом.
Часы стояли в углу рядом с камином. Высотой они были около шести футов вместе с подставкой, выполнены из черного полированного дерева, сверху украшены искусной резьбой. А через круглый стеклянный циферблат с позолоченными цифрами и стрелками выглядывал череп.
И часы тикали.
Нет! Минутку! Они не могли тикать. Помимо циферблата, в часах находилась еще одна стеклянная панель продолговатой формы, и через нее можно было разглядеть скелет за медным маятником, который оставался неподвижным.
Эту иллюзию создавали большие прямоугольные металлические часы с маленьким маятником, которые стояли на каминной полке. Их тихое тиканье оживляло тишину в баре, где пахло пивом и старым камнем. Напольные часы молчали.
Но при виде черепа, самодовольно выглядывающего из темного укрытия, Мартина слегка вздрогнул. Затем его взгляд упал на освещенное золотым солнечным сиянием окно и видневшийся за ним величественный Флит-Хаус. Мартин решил осмотреть часы. Как он и предполагал, продолговатая панель крепилась на маленьких дверных петлях. Он открыл ее и заглянул внутрь.
Скелет крепился к задней стенке часов тонкой проволокой, а более толстая проволока была продета сквозь его просверленный череп. Ступни и лодыжки оказались скрыты под деревянным бруском, который, очевидно, также помогал удерживать скелет в вертикальном положении. Стрелки часов, как и маятник, были декоративными и держались с помощью болтов и шурупов. Им можно было придать любое положение. Стрелки показывали десять минут первого.
Тик-так, тик-так, тик-так.
Ричард Флит должен явиться с минуты на минуту.
Мартин вытащил голову из часов и закрыл стеклянную панель. Он не имел ни малейшего представления, как этот предмет, напоминавший о бренности бытия, здесь оказался. Но это и не имело значения.
Он прошел еще через одну дверь во второй бар с гостиничными номерами. Вместо привычного камина в нем стояли большая железная печь и много плетеных кресел. Помещение сильно отличалось от предыдущего, причем не в лучшую сторону. Однако Мартин и здесь открыл дверь. Он как раз поворачивал ключ в замке, когда услышал, как распахнулась дверь в первом баре без гостиничных номеров.
Голос окликнул его: «Мартин!» Он услышал быстрые легкие шаги ног в теннисных туфлях. Дверь распахнулась, и на пороге, тяжело дыша, появилась Дженни.
На ней была белая теннисная блузка и белые шорты, а на плечи накинут светлый джемпер. С растрепанными волосами и порозовевшим от быстрого шага лицом она казалось особенно хорошенькой. Мартин с удивлением уставился на нее.
— Как ты здесь оказалась?
— Приехала на велосипеде. — Дженни быстро вздохнула, стараясь отдышаться, и махнула рукой в сторону двора. — Дорогой, это ты просил передать сообщение по поводу врага?
— Я должен был как-то выманить его.
— Бабушка была в комнате, когда ты звонил.
— Да, я предполагал, что она там может оказаться.
— Ты и трех слов не успел сказать Доусону, как бабушка заявила: «Наверное, это капитан Дрейк». А Рики спросил: «Кто такой капитан Дрейк?» Но бабушка ничего не ответила. Просто взяла вязание и вышла. Мне пришлось сказать Рики, что это просто шутка. Но я-то понимаю, насколько все серьезно. Потом я уговорила старого Риддла убедить Рики, будто спустилось колесо и его нужно подкачать. На самом деле это не так, зато я успела приехать сюда раньше его.
— Ты ведь не собираешься смотреть, как мы будем выяснять отношения?
Дженни еще не успела отдышаться. Ее голубые глаза пристально смотрели на Мартина.
— Если хочешь, — ответила она, — я останусь. Честное слово. Но я не хочу, не хочу… О боже, нет! — По ее телу вдруг пробежала дрожь. — Только пойми, я должна узнать обо всем, что происходит. Причем сразу. — Дженни развела руками: — Извини. Вот такое у меня желание.
— Вполне понятное желание, Дженни! Так ты все-таки…
И вдруг раздалось тарахтение двигателя, перемежаемое хлопками незакрепленного автомобильного крыла. Машина подъехала и остановилась около южного крыла гостиницы. И снова дверь в бар открылась после того, как кто-то осторожно подергал за ручку. Мартин жестом велел Дженни выйти через дверь второй гостиницы с баром, отчего его чувство вины только усилилось.
— Эй! — раздался мужской голос. — Есть кто-нибудь?
Послышался стук неуверенных шагов. Кто-то прошел сначала через один бар, потом — еще через один. На пороге с вопросительным выражением на лице появился молодой человек во фланелевом спортивном пиджаке, из-под мягкого воротника которого торчал синий галстук.
Непослушные темно-русые волосы были непричесаны и растрепаны. Молодой человек выглядел стройным, поджарым и держался уверенно. Но более всего внимание привлекала доброжелательность, настолько искренняя, что сразу возникало желание подружиться с ним. Серые глаза и выступающий подбородок придавали его лицу волевой вид, но совершенно не лишали добродушия.
— Итак, — сказал он, — вы и есть мой враг?
— Да. — Мартин не сдержался и улыбнулся в ответ. — Но поймите, лично против вас я ничего не имею.
— О, уже лучше. Так в чем дело?
Новоприбывший уселся в плетеное кресло около двери, закинул ногу на подлокотник и начал набивать трубку табаком из клеенчатого кисета.
Повисла долгая пауза.
— Послушайте, старина, — не выдержал наконец Ричард Флит, пытаясь найти в кармане зажигалку.
— Да?
— Хватит уже ходить вокруг да около. Облегчите душу, выкладывайте, что там у вас. А то я уже начинаю волноваться.
— Хорошо, — согласился Мартин. — Это касается Дженни. Я люблю Дженни уже больше трех лет, хотя видел ее всего два раза. И у меня есть основания считать, что она разделяет мои чувства. Я пока не сделал ей официального предложения, но мы собираемся пожениться. Мне неприятно вам об этом говорить, однако иначе нельзя.
И снова тишина. Ричард сидел к нему вполоборота, неподвижно, нога свисала с подлокотника кресла, трубка и зажигалка тоже замерли у него в руках. Он смотрел на собеседника ничего не выражающими серыми глазами. «Тик-так, тик-так», — тикали часы в соседней комнате, теперь этот звук был хорошо различим и даже казался громким.
— Простите, что говорю вам об этом! — воскликнул Мартин. — Но…
Выражение лица Ричарда стало постепенно меняться. Мартин не сразу смог его понять. Казалось, сначала на нем отразилось удивление, но его быстро вытеснило другое чувство. А потом Мартин осознал — молодой Флит испытал огромное облегчение. Он медленно распрямил спину и вздохнул:
— Слава богу!

Глава пятая

Эти слова так поразили Мартина, что он пятился, пока не наткнулся на железную печь, стоявшую посередине комнаты. Ричард Флит поспешил уточнить свою мысль, чтобы не возникло недоразумений.
— Поймите, — сказал он, вскакивая и указывая на Мартина трубкой. — Дженни — лучшая девушка на свете! Ради нее я сделаю все, что угодно. Она мне очень нравится, и временами я начинаю верить, что эта идея с нашей женитьбой не так уж и плоха. Но…
— Но?
— Мы росли вместе, — с сильным напряжением в голосе продолжал Ричард. — С пяти до семнадцати лет Дженни всегда была рядом, да и после тоже. Признаюсь откровенно: я не испытываю к ней физического влечения. В то время как вас, очевидно, тянет к ней. И это очень важно. Да, я все понимаю! — Он поднял руку, предвосхищая возражения Мартина. Затем спрятал трубку и зажигалку в карманы пиджака. Серые умные глаза смотрели на Мартина с таким глубокомысленным видом, словно этому человеку были подвластны все тайны вселенной. По крайней мере, он производил такое впечатление. — Сейчас много говорят о важности дружеских отношений и общности интересов. Что ж, — улыбнулся Ричард, — о таких вещах лучше задумываться ближе к старости. Самое во всем этом замечательное то, что я увлекся одной особой и собираюсь на ней жениться.
Мартин тоже испытал облегчение, но, как ему показалось, не такое сильное, как у его собеседника.
— Поздравляю! Поздравляю от всего сердца! Кто она?
Ричард подошел к двери и осторожно закрыл ее.
— Сьюзан Харвуд. Она живет на окраине Брейла, не поместья, а города. — По лицу Ричарда пробежала тревожная тень. Но тут же исчезла, и он оживленно воскликнул: — Боже мой! Это же так чудесно!.. Давайте пожмем друг другу руки.
Они обменялись энергичными рукопожатиями.
— Скажите, — продолжал Ричард, — чего вы хотите?
— Чего я хочу?
— Ну, — сказал его собеседник, у которого, судя по всему, от радости возник порыв что-нибудь кому-нибудь подарить, — как насчет моего автомобиля с пятьюдесятью галлонами лучшего бензина, купленного на черном рынке? Или, может, выберете ружье на свой вкус? У меня их целая коллекция! Еще могу дать вам лучший телефонный справочник… Хотя зачем вам телефонный справочник, если вы хотите жениться? Мне он тоже не понадобится. — Он задумался. — Между прочим, как вас зовут?
— Мартин.
— Хорошо! А я Рики. — Он снова задумался. — Мне кажется, если мы все тщательно спланируем, у нас, возможно, получится.
— Тщательно спланируем? Что нам нужно планировать?
— Вы даже не представляете, с кем вам придется иметь дело, — тихо сказал Рики. — Нет, подождите. Вы думаете, что все знаете, но это не так.
— Семья будет против?
— В вашем голосе слышится пренебрежение. Возможно, Дженни вам не все рассказала. — Рики потер ладони друг о друга, а затем крепко обхватил их длинными пальцами. — Вы, полагаю, никогда не играли в шахматы с бабушкой Брейл? Я играл. Этой леди стоило родиться мужчиной. Ей нужны деньги, и она собирается получить их во что бы то ни стало.
Солнце уже клонилось к закату, но его лучи еще окрашивали в золотистый цвет окна с частым переплетом. Из-за закрытых дверей и окон в баре стало жарко и душно. Рики подошел к окну и уставился в него невидящим взглядом.
— Моя мать, — продолжал он, — чудесная женщина. Но бабушка Брейл держит ее вот так. — Он обхватил большой палец ладонью левой руки и выгнул его. — И доктор Лорье имеет на нее огромное влияние. Что же касается Дженни… — Он вдруг осекся. — Глазам своим не верю, а вот и она!
Мартин быстро подошел к нему.
Перед «Лежбищем дракона» виднелся поросший травой пологий склон, залитый солнечным светом. Дальше проходила дорога, а за ней — небольшая лужайка, вдоль которой тянулась низкая каменная ограда парка поместья Флит-Хаус. Около нее стояли Дженни и Рут Каллис и, кажется, о чем-то непринужденно беседовали.
Здесь, среди деревьев, неподалеку от белого угрюмого дома слева, они сразу приковывали к себе внимание. На Рут было шелковое платье — такие она обычно носила в Лондоне; светло-каштановые волосы убраны в модную высокую прическу, а в ушах блестели серьги. Дженни была в белой блузке и белых шортах. Разговаривая, она все время приподнимала плечо.
Рики Флит оперся обеими руками на оконную раму.
— Знаете что, — сказал он, — кажется, назревает ссора.
— Что?
— Ссора. Не спрашивайте, откуда я это знаю. Разве вам самому так не кажется? К тому же я ожидал чего-то подобного.
— Почему?
— Полагаю, сейчас я должен находиться дома, встречать гостей, — проворчал Рики. — Но что-то заговорился и потерял счет времени. Рут звонила в поместье Брейл, еще до вашего звонка. Трубку взяла Дженни. — Он немного замялся. — И говорила она с Рут мило и вежливо, как обычно. Но голос ее звучал слишком уж приторно. И она напоминала женщину, которая только и ждет удачного момента, чтобы выплеснуть накопившееся. Понимаете, о чем я?
Пока Рики все это говорил, Дженни закончила беседовать с Рут, снова дернула плечом и зашагала прочь. Потом она оглянулась на окно, за которым стояли Ричард и Мартин, и пошла чуть медленнее, уже не так уверенно, но не остановилась, а только машинально смахнула набок висевший на плечах тонкий голубой джемпер. Мартин увидел, как напряглись плечи его собеседника, и кое-что осознал.
— И что, черт возьми, — выпалил Рики, — я ей теперь скажу?
Дверь открылась, и фигура Дженни заслонила собой солнечный свет. Вместе с ней в помещение ворвалось ощущение какой-то неловкости, заставившей всех троих замереть на месте. Мартин увидел, что Ричард собрался с духом, словно актер, собирающийся произнести героический монолог о самоотречении. Он даже заметил, как Ричард взглянул на свое отражение в засиженном мухами оконном стекле, словно проверяя, достаточно ли убедительно он выглядит. Но первой заговорила Дженни.
— Все хорошо, — сказала она, опустив взгляд в пол. — Я поняла, что все будет хорошо, кода увидела, как вы пожимаете друг другу руки.
Чувство неловкости сохранилось, но напряжение начало спадать.
— Ты же понимаешь, что ничего из этого не выйдет, — проворчал Рики.
— Рики оказался таким честным и порядочным, что я даже не знаю, как его благодарить, — сказал Мартин.
— Чушь, старина! Ерунда!
Глаза Дженни заблестели, когда она посмотрела на своего бывшего (по крайней мере, Мартин очень на это надеялся) жениха.
— Какой же ты милый, Рики!
— Да ладно тебе, старушка!
Похоже, Ричард убедил себя в том, что он в самом деле совершил акт героического самопожертвования. По крайней мере, Мартин в этом уже не сомневался.
— Мартин, — сказала Дженни и после небольшой паузы добавила: — Давай сходим куда-нибудь сегодня вечером?
Услышав это предложение, Рики оживился и снова заговорил прежним голосом:
— Неплохая идея. Можете взять мою машину. Только где здесь развлечься, в этих неизведанных дебрях?
— Я не об этом. — Дженни яростно затрясла головой, по-прежнему глядя на Мартина. — Просто увези меня куда-нибудь подальше отсюда. Все равно куда. Сделаешь это?
— Конечно, милая.
Дженни вошла, уселась в одно из плетеных кресел около круглого стола и бросила на него джемпер. Эта неожиданная смена темы разговора всем пришлась по душе. Обстановка должна была разрядиться, но Дженни, кажется, все никак не могла успокоиться.
— Рут Каллис… — Она прикусила нижнюю губу, а затем продолжила: — Рут Каллис сказала, что вы с ней и тем юристом придумали ужасную затею: провести ночь в Пентикосте, там, где проводились казни, чтобы увидеть призраков повешенных людей. Рут утверждает, что это предложил ты.
— Ну… в каком-то смысле да.
— Она говорит, ты обещал пойти с ними. Но ты ведь не сделаешь этого, правда?
Мартин рассмеялся:
— Учитывая все обстоятельства, Дженни, я думаю, они без особых затруднений освободят меня от этих обязательств. — Он обратился к Рики: — Не хотите пойти вместо меня?
— А можно? — оживился он. Слова «тюрьма» и «призраки» очень взволновали его. Рики снова вытащил трубку и зажигалку. Темно-русые волосы упали ему на лоб, когда он щелкнул зажигалкой и с наслаждением раскурил трубку. — Знаете, — продолжил он, взмахнув дымящейся трубкой, — я почти десять лет искал возможности побывать там. Еще с тех пор, когда оттуда увезли всех заключенных. Но туда невозможно проникнуть точно так же, как тем несчастным не удавалось оттуда выбраться. Как вы собираетесь это сделать?
— Рики! — тихо, но решительно перебила его Дженни.
Он с любопытством посмотрел на нее. Дженни полулежала в кресле, убрав волосы с лица, которое казалось чуть бледнее обычного.
— Ну почему, т-там, где приятно, — пробормотала она, вцепившись в подлокотники кресла, — всегда бывает и как-то страшно? Это так любезно, что ты… ты…
— Чушь. Давайте лучше поговорим о призраках.
— Хорошо, — неожиданно ответила Дженни. — Давайте. Но знаешь, Рики, твоя мама сегодня днем была очень расстроена.
Мартин тут же вспомнил тетю Цецилию и ее покрасневшие от слез веки, которые он разглядел через подзорную трубу в окне своей комнаты. Упоминание леди Цецилии произвело на Ричарда примерно такой же эффект, как произнесенное в присутствии Дженни имя бабушки Брейл. Хотя реакция оказалась совсем другой.
— Знаю! Сегодня я должен был находиться дома.
— Нет, Рики. Дело не в этом. Ты когда-нибудь слышал о мужчине по фамилии Стэннард?
— Не думаю. А что?
— Он один из ваших гостей. Они с Рут приехали раньше, чем их ждали. Рут сказала, что будет присматривать за Мартином…
Ричард повернул удивленное лицо к Мартину, но тот не сводил глаз с Дженни.
— …А приехали они как раз к ланчу. Во время ланча мистер Стэннард начал говорить о том дне, когда умер твой отец.
Ричард вытащил трубку изо рта.
— Какая дерзость!
— Не думаю, что он это нарочно.
— Неужели? Но такие разговоры всегда расстраивают маму.
— Понимаешь, — нахмурилась Дженни, — мистер Стэннард сказал тете Цецилии что-то вроде: «К сожалению, мы уже встречались», а леди Флит, тетя Цецилия, рассмеялась и заметила: «Ваши слова звучат не слишком лестно». На это мистер Стэннард возразил: «Простите, я только имел в виду, что был во Флит-Хаусе в тот печальный день, когда скончался ваш супруг».
— И что на это ответила мама?
— Ну, Рут Каллис мне сказала, что ланч прошел не слишком весело.
— К черту этого Стэннарда!
— Рики, ты помнишь его? Или, может, слышал, чтобы он был здесь тогда?
— Нет. Не помню.
— Вот и я тоже. Никогда про него не слышала и нигде не видела упоминаний.
— Но к чему все это? — спросил Рики. Его трубка погасла, и он положил ее на стол. — У тебя такой взволнованный вид, будто ты увидела целую толпу призраков. Отца нет уже двадцать лет. Мне жаль маму, и я бы с радостью свернул Стэннарду шею. Но если проявить немного такта, нам удастся все загладить.
— Только вряд ли мы загладим дела с полицией, — сказала Дженни. Она встала и обратилась к Мартину: — Я… я ничего не говорила о том, что сказал нам вчера сэр Генри. На аукционе. Отчасти потому, что не хотела поднимать шум, а еще я тогда не поняла, говорил ли он серьезно или шутил. — Дженни повернулась к Рики и кивнула в сторону закрытой двери в другой бар: — Полиция здесь. Они сейчас в той комнате. Я видела их, когда приехала сюда. Это старший инспектор Скотленд-Ярда и еще один человек, его называют старым маэстро. Они приехали, чтобы провести расследование. Сэр Генри считает, что твоего отца убили. — Слова, слетевшие с губ Дженни, прозвучали совершенно абсурдно.
— Чушь! — воскликнул Рики. — У него закружилась голова, и он сорвался вниз.
— Да, но вдруг его все-таки убили?
— Так, подожди! Минуточку!
— Расскажи, кто был в доме в тот день? — продолжала Дженни. — И где все эти люди находились в момент его смерти? Мне тогда было пять лет. А насколько хорошо запомнил все ты, Рики?
Рики зарылся пальцами в волосах и взъерошил их.
— Что-то я помню ясно, а что-то — нет. Спустя столько лет все перепуталось. Мне самому тогда только исполнилось двенадцать. И потом, я не видел, как это произошло. Я был в саду с мисс Аптон. Она схватила меня и держала за шею, как борец.
— Рики, пожалуйста, давай серьезно.
— Я серьезно! Ты помнишь мисс Аптон? Гувернантку. Сложена была как Сандов[1] и говорила таким манерным голосом.
— Да. Я ее помню. Она работала в вашей семье четыре года.
— Так вот, она и правда схватила и держала меня. А все потому, что я хотел посмотреть на охотников. — Рики сделал паузу. — Знаешь, Дженни, ангелок, эта тема…
— Да! В наших с тобой семьях она была под запретом все эти годы. И все же давай нарушим это табу.
— Но почему?
— Тебе не приходило в голову, — Дженни взглянула на Мартина, — как это полицейское расследование может огорчить твоих родных? Да и мою бабушку тоже?
Очевидно, что до этого момента Ричард относился к случившемуся как к чему-то совершенно незначительному. Его отец умер двадцать лет назад, все уже давно забылось, из-за чего переживать? Вероятно, именно так он и воспринимал это. Рики тяжело опустился в кресло около стола, где еще недавно сидела Дженни, и взял в руки остывшую трубку. Меркнущий солнечный свет стал бледным и прозрачным, над дорогой за открытой дверью постепенно сгущались сумерки.
— Расскажи, — почти шепотом попросила Дженни. — Просто расскажи!
— Все случилось то ли в октябре, то ли в ноябре. Я в этом уверен, потому что деревья уже стояли голые, а вся земля была покрыта листвой. А еще мне подарили новую биту для крикета, отец еще спрашивал, зачем мне она, ведь сезон уже закончился, но в этом возрасте в крикет можно играть хоть круглый год. К чаю обещали подать особое угощение, ведь в доме были гости. Как я уже сказал, мы с мисс Аптон находились в саду за домом. Небо на западе стало красным, его перечеркивали голые ветви деревьев. Было очень холодно, дул свежий холодный осенний ветер. И тогда мы услышали Аскомбскую охоту. До нас и прежде доносился неясный шум. Но тогда поднялся настоящий гомон. Мы ничего не видели — дом заслонял от нас дорогу, но я слышал лай собак, которые бежали, выслеживая дичь. Я знал, что они направлялись в Черную чащу, которая находится за полем позади этого бара, и решил сбегать посмотреть на них. Я помчался вокруг дома, но мисс Аптон схватила меня за руку. Она боялась, что я убегу в поле и меня затопчет чей-нибудь конь. Пару раз до этого я уже едва не попал под копыта. Я вырывался изо всех сил, и тогда она обхватила меня за шею. И сказала: «Ричард, я разрешу тебе подойти к воротам, но руку не отпущу». Я согласился. И не собирался ее обманывать. Мы стали обходить дом с северной стороны по широкой посыпанной гравием дороге. Вот тогда до нас и донесся… крик. — Рики сделал паузу. — Мне и в голову не пришло, что случилось какое-то несчастье, я даже не понял, что кричат в нашем доме. Я знал, что отец на крыше — следит за охотой через мощный полевой бинокль. Он всегда так делал после того, как из-за ревматизма не мог больше ездить верхом. Но… Мы уже подошли к тому месту, где находился кран для поливочного шланга, когда я четко услышал голос доктора Лорье.
Дженни перебила его. Она тихонько уселась в кресло напротив Рики и так же, как он, положила локти на стол.
— Это был старый доктор Лорье? — спросила она. — Или нынешний?
Рики взволнованно махнул рукой, взгляд у него был как у загипнотизированного.
— Старый доктор Лорье, с бородой. Собаки громко лаяли, охотники подбадривали их криками. В лес ушли только слуги, большинство всадников ехали по полю. На опушке Черной чащи сквозь деревья мелькали их красные рединготы, слышался стук копыт. Но я хорошо запомнил голос доктора Лорье, который сказал: «Принесите из холла скатерть». В прихожей на столе лежал отрез гобеленовой ткани, на которой были изображены смешные рыцари. И я очень хорошо запомнил эту фразу: «Принесите из холла скатерть». Затем мы обогнули террасу перед домом. Отец лежал лицом вниз на каменных плитах. Выглядел он как всегда, только доктор Лорье накрывал отрезом гобелена его голову и, кажется, плечи. Я тогда сильно разволновался, посмотрел на дорогу и увидел, что на фронтонах паба сидят два человека, издалека доносился шум охоты. А потом что-то произошло, даже сам не знаю что, но доктор Лорье вдруг выпрямился. Рядом с ним стояла твоя бабушка. В детстве ты даже не всегда понимаешь, что случилось какое-то несчастье, пока не увидишь лица других людей. Доктор Лорье сказал: «Мисс Аптон, уведите отсюда мальчика». Я почувствовал, как мощное тело мисс Аптон задрожало, и внезапно, сам не знаю почему, страшно испугался. Она развернула меня и потащила прочь. А потом… — И снова Рики сделал паузу. Он взял трубку и начал грызть мундштук. — Честное слово, — произнес он, все еще как будто под гипнозом, и снова отложил трубку, — я уже много лет не вспоминал об этом. Может быть, это ты натолкнула меня на эту мысль, или все дело в моем воображении… Но кажется, в тот момент я поднял глаза…
— На крышу?
— Нет, нет! Я тогда даже не пытался связывать случившееся с отцом со смертью или еще чем-то подобным. Мне показалось странным, что он очутился на земле, а не остался на крыше. Итак, я поднял взгляд на окно наверху, кажется, справа от входной двери. И увидел…
В приоткрытую дверь на улицу кто-то резко постучал.
Мартин Дрейк, который все это время с мучительной ревностью наблюдал, как эти двое, знавшие друг друга столько лет, полностью поглощены беседой, резко вскинул голову и очнулся от переживаний. Рики и Дженни вздрогнули, словно обожглись чем-то горячим.
В дверях стоял худощавый, среднего роста мужчина в пенсне — если бы не золотистая дужка на носу, можно было бы подумать, что стекла приклеены к его глазам. Седеющие волосы были подстрижены совсем коротко. Худое лицо со впалыми щеками, тонкий презрительно искривленный рот. Во всем его облике ощущалась какая-то чрезмерная педантичность и скрупулезность. В руке он держал медицинскую сумку. Губы у него были бледными, но голос оказался энергичным и мягким. Он улыбнулся Дженни и Рики, и его лицо сразу приобрело приятное, располагающее выражение. Затем незнакомец посмотрел на Мартина:
— Капитан Дрейк, как я понимаю? Я доктор Лорье.
«Так, значит, он говорил с бабушкой Дженни? — подумал Мартин. — И почему леди Брейл так настойчиво называла меня капитаном, ведь война закончилась два года назад? Слухи расползаются быстро, попутно искажая все, что только можно. Как много теперь известно?»
— Можно просто мистер Дрейк, — уточнил Мартин, — если не возражаете.
Доктор Лорье слегка поклонился. А затем повернулся к Рики. Мартин почему-то представил себе, как доктор сидит за столом и скрупулезно расставляет в ряд маленькие предметы.
— Ричард, на мой взгляд, вам следует немедленно вернуться домой. Вашей матери нездоровится.
Рики вскинул голову:
— Так вы были здесь?
— Да. — Доктор Лорье по-прежнему стоял в дверях, не сдвинувшись ни на дюйм, и смотрел на них с едва скрываемой неприязнью. Склонив голову, он добавил: — Я уже устал повторять, что у вашей матери серьезные проблемы с сердцем. И любое неприятное потрясение, — доктор Лорье слегка подчеркнул слово «любое», и его почти невидимое пенсне сверкнуло сначала в сторону Дженни, а затем — Мартина, — совершенно нежелательно.
— В таком случае, если она услышит… — Рики осекся, словно внезапно одумался. Он также взглянул на Дженни и Мартина. Ему вдруг стало как будто не по себе, по телу прокатилась дрожь.
— Я немедленно возвращаюсь домой, — сказал он, вставая.
— Надеюсь, — вежливо вмешалась в разговор Дженни, — бабушка хорошо себя чувствует?
Как же она была не похожа на ту робкую девушку, которую Мартин встретил вчера! Он наблюдал за ней с удивлением и надеждой. И хотя внешне Дженни сохраняла спокойствие, ее грудь под белой блузкой тяжело вздымалась.
— Ваша бабушка, леди Дженнифер, — улыбнулся ей в ответ доктор Лорье, — пребывает в добром здравии. Однако она немного расстроена…
— Так вы были и в поместье? — изумленно спросила Дженни.
— Зашел на чашку чая, не более того. Как я уже сказал, она немного расстроилась, что вы не остались на чай. Все интересовалась, куда вы подевались.
— Ой, сегодня вечером я уезжаю, но, разумеется, вернусь домой, чтобы переодеться. А вечером уеду.
Дженни медленно встала со своего кресла, так же неспешно подошла к Мартину и взяла его за руку. Он накрыл ее ладонь своей. Лорье ничего не сказал и никак не отреагировал, оставаясь в дверях, словно седовласая статуя в мутноватом пенсне и с медицинской сумкой в руке.
— И вот еще… Рики! — окликнула Дженни бывшего жениха.
— Да?
— Не одолжишь нам сегодня вечером автомобиль?
— Конечно. Но… — Несмотря на смущение, на его губах снова заиграла прежняя улыбка. — Послушайте, старина. Я понимаю, что вы хотите показаться человеком честным, но неужели есть какая-то причина, по которой вы не смогли остановиться у нас и вынуждены были разместиться в этом пабе? Может, вы хотя бы придете сегодня вечером на обед?
— Я вел себя как дурак! — выпалил Мартин. — Вечно поступаю глупо. У меня сложилось какое-то дикое представление, будто здесь кругом враги…
— Как знать, — вполголоса произнес доктор Лорье. Эти слова прозвучали тихо, но зловеще, как будто в дверь со свистом вонзился кинжал. И это вполне уместное сравнение, учитывая увлечение доктора Лорье, о котором станет известно впоследствии.
Мартин почувствовал, как нежная рука Дженни сжала его рукав. Затем доктор пробормотал:
— Прошу прощения, — и отступил в сторону.
Рут Каллис с извинениями протиснулась мимо него и вошла в комнату.
Скромно и ненавязчиво Рут привнесла в этот деревенский паб особое городское очарование и стиль. Серое платье и тускло поблескивавшие серьги выгодно подчеркивали ее темно-карие глаза и полную округлую шею. Виновато улыбаясь, Рут обвела присутствующих взглядом.
— Мартин, дорогой, — сказала она. — Пришла напомнить о твоем обещании по поводу сегодняшнего вечера.

Глава шестая

Сэр Генри Мерривейл расположился в кожаном кресле около камина в баре, где стояли часы со скелетом, еще за полчаса до появления Рут. Старший инспектор Мастерс стоял напротив него около стола, на котором лежал набитый документами портфель.
Манера их беседы показалась бы хорошо знакомой всем, кто имел возможность достаточно близко общаться с ее участниками.
— Тише, Мастерс, не кипятитесь!
Мастерс, высокий и плотный, с седеющими волосами, зачесанными таким образом, чтобы скрыть разрастающуюся лысину на макушке, по обыкновению ласковый и вкрадчивый, как карточный шулер, стоял с невозмутимым видом в своем синем саржевом пиджаке, застегнутом на все пуговицы. Выглядел при этом старший инспектор так, словно собирался давать показания в суде, — внушительно, демонстрируя чувство собственного достоинства.
— Могу вас заверить, сэр, что я совершенно спокоен.
— Вот и славно, Мастерс. Берите пример с меня.
— Переживаю ли я из-за этих немыслимых ситуаций? — Мастерс поднял руку и щелкнул пальцами. — Ни капельки! Нет и нет! А почему? Я просто со всем смирился!
— Я тоже забочусь о своем душевном покое.
Судя по выражению лица Мастерса, у него резко подскочило давление.
— Но вот с чем я смириться не могу…
— Успокойтесь, сынок!
— С чем я смириться не могу, — продолжал Мастерс, глубоко вздохнув, — так это с желанием помощника комиссара раскопать это дело двадцатилетней давности. А все потому, что, во-первых, он был старым другом сэра Джорджа Флита, а во-вторых, получил три анонимные открытки, отправленные каким-то сумасшедшим. — Мастерс раскрыл портфель, в котором были аккуратно сложены документы, вытащил три открытки и подвинул через стол к Г. М., который даже не удостоил их взглядом. Г. М. с ехидным выражением лица нахмурил брови и, сложив руки на огромном животе, стал крутить большими пальцами.
Три открытки оказались самыми обычными — такие продают за два с половиной пенни в любом почтовом отделении, оба адреса были написаны карандашом печатными буквами. На всех стоял почтовый штемпель Брейла — небольшого городка, находившегося в двух милях к югу от поместья. Даты: 5, 6 и 7 июля. Адресат: «Начальнику Лондонской полиции, Скотленд-Ярд, Лондон».
На первой открытке было написано следующее:
Касательно дела сэра Джорджа Флита: проверьте скелет в часах.
На второй:
Касательно дела сэра Джорджа Флита: что это была за розовая вспышка на крыше?
И на третьей:
Касательно дела сэра Джорджа Флита: доказательство убийства все еще там.
— Бог ты мой! — проворчал Мастерс. — В свое время я повидал немало дурацких записок, но эти превзошли все! — Он расправил плечи. — Что ж, давайте с самого начала. С часов.
Они оба повернулись и взглянули на часы посреди зала, украшенного гравюрами со сценами охоты. Часы стояли в углу боком, их позолоченные стрелки и цифры слабо поблескивали, а стеклянный циферблат создавал иллюзию, будто скелет немного приподнял череп, чтобы лучше видеть происходящее. Как и Мартин Дрейк, Мастерс вздрогнул, услышав тиканье часов на каминной полке, решив сначала, что оно доносится из безмолвных часов со скелетом. У обычно уравновешенного и трезвомыслящего Мастерса это вызвало неприятное беспокойство.
— Сэр, что с часами не так? — уточнил он.
— Все так, — просто ответил Г. М.
— А со скелетом?
— И со скелетом тоже.
— Тогда скажите на милость, зачем вы решили принести его сюда и поставить в этом баре?
— Потому, сынок, что я не могу заниматься всем сразу. Я хочу вытащить этого обормота из ящика, — Г. М. указал на скелет, — положить на стол и тщательно исследовать. Я понятия не имею, кто это такой. Но точно могу сказать, кем он не является. Это не сэр Джордж Флит!
— Ну надо же! — пробормотал Мастерс и покосился на скелет. — Значит, вам это тоже приходило в голову?
— Эх, сынок! Эта безумная мысль посетила меня в первую очередь, причем безо всякой на то причины. Но ничего путного из нее не вышло. Общая высота часов вместе с подставкой и верхней частью — шесть футов. А какого роста был покойный?
— Шесть футов и один дюйм, — проворчал Мастерс с тяжелым вздохом человека, который только что провел серьезное исследование, — к тому же у него была широкая кость.
— Верно. В то время как этот приятель, который смотрит сейчас на нас, — Г. М. снова указал на скелет, — был маленького роста. Пять футов и пять дюймов. Тело пропорциональное, кости тонкие. Мастерс, я скажу вам, что это такое. Самый обычный скелет из медицинской школы: покрыт лаком, суставы соединены…
— В смысле, связаны проволокой?
— Обычно для этих целей используют тонкую кишечную струну. Кроме того, не получилось бы скрыть повреждения на черепе Флита. Да и кому это было нужно?
— Тогда при чем же здесь скелет? — не выдержав, возмущенно воскликнул Мастерс. — В отчетах по делу, — он медленно протянул руку к портфелю, — нигде не упоминается скелет в часах. Что же тогда это означает?
— Я не знаю. Но в анонимных открытках, отправленных из Брейла, его советуют исследовать. Пять дней назад к нашей Софии обратилась за помощью Цецилия Флит и попросила ее съездить в Лондон, чтобы купить часы для доктора Лорье — сына бывшего владельца часов. Вам не кажется, что это довольно странное совпадение?
Мастерс сделал несколько шагов в сторону, а затем вернулся обратно. Похоже, что тиканье часов не давало ему покоя.
— Если бы у нас имелось хотя бы одно доказательство, что это было убийство!..
— О, Мастерс, это точно убийство. Расскажите мне поподробнее о Джордже Флите.
— Вы хотите сказать, что не читали содержимое этого портфеля?
— Читал. Но мне интересно, что произвело особое впечатление на вас.
Очки Г. М. сползли на широкий нос. Сэр Генри закрыл глаза, и его расплывшаяся физиономия приобрела выражение, близкое к безмятежности. Мастерс, подозревая, что над ним опять могут подшутить, наблюдал за ним с опаской. Наконец, откашлявшись, старший инспектор заговорил:
— Хм. Сэр Джордж Флит? Родом из Центральной Англии, из обеспеченной семьи, торговавшей хлопком. Родители хотели, чтобы он сделал военную карьеру. После начальной школы поступил в закрытый пансион для мальчиков в Хэрроу, потом — в Королевскую военную академию. Но так и не окончил ее. Отец умер, и он занялся бизнесом. Однако всю жизнь вел себя так, словно служил в армии, хотя в тысяча девятьсот четырнадцатом и не отправился на фронт. Прямая осанка, аккуратно подстриженные усы, страсть к спорту. Имел привычку на всех кричать. Захотел стать дворянином и добился этого. Потом решил получить титул баронета, чтобы передать его по наследству, но тут у него ничего не вышло.
Г. М. так и не открыл глаза, хотя его лицо приобрело недовольное выражение.
— Да, — проворчал он. — Вот почему все это так подозрительно… Хм. А что насчет его жены?
— Сэр, она живет через дорогу отсюда. Вы можете сами с ней увидеться.
— Я имею в виду, двадцать лет назад.
— Она была довольно красива. — Мастерс задумался. — Вы же видели ее фотографию. Красивая голубоглазая блондинка. Была без ума от мужа. Буквально боготворила его. С радостью выполняла все его распоряжения.
— Минуточку, сынок. Не означает ли это, что на людях она его всячески обхаживала и ворковала над ним, как голубка, а за закрытыми дверями рыдала и вила из него веревки?
Мастерс подавил смешок.
— Нет, что вы, — сухо добавил он. — Если вы читали отчеты прежнего старшего инспектора Рэдфорда…
— Читал. И не только их. Возможно, Мастерс, я просто подтруниваю над вами. Совсем чуть-чуть.
Мастерс снова весь сжался и насторожился, словно охотник, подбирающийся к дремлющему буйволу.
— Но мы всего лишь поговорили по телефону, — небрежно заметил Г. М., — и это, черт возьми, никак не помогло решить нашу главную проблему.
— Если бы вы не отправили эти чертовы часы сюда заранее, и мы приехали бы…
— Мастерс, вы рассказывали о жене Флита.
— Поймите вот что, сэр! В то время в доме всем заправлял только один человек, и этим человеком был ее муж. Сами посудите, однажды он разворотил ее любимую малую гостиную, или как там называлась эта комната. А потом заново обил панелями стены и поставил там бильярдный стол. А она даже слова ему не сказала. Представляю, как бы на такое отреагировала моя старушка! Этот джентльмен не отличался постоянством интересов. Он коллекционировал старые шпаги и кинжалы. Потом ему это надоело — и бам! Однажды они вернулись, и его жена обнаружила на стенах только крючки, на которых Джордж Флит потом развесил ружья. А теперь, — мрачно продолжил Мастерс, — давайте перейдем к тому дню, когда произошел этот инцидент. Несчастный случай, и сейчас я объясню вам почему. Сэр Генри, подойдите и посмотрите на дом! Просто взгляните в окно.
— Я и так хорошо себе его представляю. Рассказывайте дальше.
Мастерс вернулся к столу, сел, извлек из портфеля синюю папку, открыл ее и достал отпечатанные на машинке листы:
— Это случилось четвертого ноября тысяча девятьсот двадцать седьмого года. Да, именно тогда. Позвольте обратить ваше внимание на несколько моментов, касающихся крыши. Она большая, плоская и по форме представляет собой идеальный прямоугольник. Покрыта цементом. Хозяева любили принимать там солнечные ванны. С краю на южной стороне находится дымовая труба — узкая, вытянутая, плоская наверху. В центре крыши — еще одна точно такая же. Третья труба находится с северной стороны. Все три трубы расположены по одной линии точно посередине крыши. Вы представили себе?
— Да, конечно.
— Так вот. Когда все случилось, на крыше не было ничего, кроме двух пляжных кресел и небольшого плетеного диванчика. И все это находилось около трубы посередине крыши.
Не открывая глаз, Г. М. раздул щеки и выдохнул:
— Подождите-ка сынок, что там делали пляжные кресла в ноябре?
— Осень была теплая, холода еще на наступили. Поэтому их не убирали.
— А как же дым из труб?
— Его не было. Камины не топили. А на кухне использовали газовую плиту.
— Какого цвета были пляжные кресла?
Мастерс с удивлением уставился на сэра Генри:
— Откуда мне знать? В этом отчете…
— Успокойтесь, Мастерс! Не кипятитесь!
Старший инспектор снова начал водить указательным пальцем по отпечатанным строкам, покраснев еще сильнее.
— Про охоту, думаю, не стоит объяснять. Вы же читали про нее. Может, сэр Джордж Флит и напоминал карикатурного вояку, но он был прекрасным наездником и стрелком. Все время ездил на охоту, если только у него не разыгрывался ревматизм. Четвертого ноября примерно в два часа дня он сидел у себя в кабинете и читал «Филд», когда к нему пришел садовник. Садовник сказал, что Аскомбская охота приближается к так называемой Черной чаще.
Г. М. распрямил спину, а на лице его появилось жутковатое задумчивое выражение.
— Скажите, Мастерс, вы когда-нибудь видели меня на лошади?
— Осмелюсь спросить, — с нескрываемым сарказмом произнес старший инспектор, — вы тоже были одним из лучших наездников Англии?
— Ну что вы! — отмахнулся от него Г. М. — Но был один человек по фамилии Вузлер, он участвовал в стипль-чезе и любое препятствие мог преодолеть как нечего делать. Так вот, черт возьми, все сходится, и можете мне поверить, в прошлой жизни…
Мастерс замер.
— Клянусь, — пробормотал он, указывая пальцем на Г. М., — если я еще раз услышу о вашей очередной реинкарнации хотя бы слово, всего только одно слово, сразу пойду к помощнику комиссара и скажу, что с меня хватит. Я же говорил вам, у меня от этих историй мурашки по коже!
Г. М. задумался и осторожно осмотрелся по сторонам, проверяя, закрыты ли обе двери.
— Видите ли, Мастерс, я и сам не до конца в это верю.
— Ага!
— Но в некоторых книгах приводятся довольно убедительные аргументы. — Г. М. покачал головой. — И от их чтения у любого может разыграться воображение… Скажите, Мастерс, вы можете представить меня поэтом-кавалером времен Карла Первого?
— Нет, даже если очень постараюсь.
— А он, черт побери, был моим предком! И его портрет моя точная копия. Я купил книгу по искусству фехтования. — Внезапно Г. М. опомнился и взглянул на собеседника с большим чувством собственного достоинства: — Давайте продолжим о сэре Джордже Флите?
Мастерс закрыл глаза, сосчитал до десяти, а затем снова их открыл. В комнате с жуткими часами и охотничьими гравюрами ненадолго воцарилась тишина. Затем Мастерс продолжил рассказ:
— Садовник сообщил сэру Джорджу о приближении охоты. Поэтому он взял полевой бинокль и поднялся на крышу. Попасть на нее можно было только через дверь под навесом, находящуюся над задним фасадом. Сэр Джордж сразу же подошел к той части крыши, которая располагалась над парадным входом. Поднял бинокль и настроил его. Небо за спиной было окрашено зловещим красноватым светом, но видимость оставалась хорошей. А теперь представьте вот что, сэр. Дымовые трубы располагались где-то в пятидесяти футах за его спиной. Он находился один на бетонной крыше, и на расстоянии пятидесяти футов от него не было ни одного живого или неживого объекта. — Мастерс сделал паузу, пролистал несколько страниц и расправил их кулаком.
— Погодите-ка, — пробурчал Г. М. — А что насчет бинокля? Кажется, я читал одну историю, где в бинокль что-то вставили и эта штуковина вонзилась человеку в глаз.
— Знаете, сэр, я предвидел это ваше предположение, — мягко и вкрадчиво сказал Мастерс. — Но бинокль был самый что ни на есть обычный, полевой, как я вам уже говорил. Вы можете допустить такую вероятность?
— Ну хорошо. Что дальше?
— Все показания мы получили от шести свидетелей, находившихся по эту сторону дороги. Двое из них, — он поднял палец, — сидели на фронтонах паба. И эти двое — главные свидетели по делу. Аскомбскую охоту больше не проводят. Но в те дни в округе ее обожали. Не понимаю только почему. Я думал, что деревенские должны с ума сходить от злости на собак и лошадей, которые бегут по частным владениям и топчут их. Но ничего подобного. Так вот, все шестеро были в баре. Они услышали гвалт примерно в то же время, что и сэр Джордж. И тоже поднялись на крышу. Наши главные свидетели — Артур Пакстон и Саймон Фрю. Мистер Пакстон, хозяин этого заведения, уселся на фронтоне со старой медной подзорной трубой, которая хранится в гостинице. У Саймона Фрю был собственный новенький бинокль, и он им очень гордился. Паб находится на возвышении, сэр. С его крыши прекрасно виден Флит-Хаус и его крыша. В тот момент в лесу поднялся ужасный гам. Сначала залаяла одна собака…
— Гончая.
— …Потом другая, вскоре подхватили и все остальные, и совсем скоро они выскочили из Черной чащи и понеслись по полю. Теперь послушайте, что рассказал Саймон Фрю, который сидел на центральном фронтоне с биноклем в руках. Его показания немного причесали и привели в надлежащий вид для протокола, но информация верная. — Мастерс снова перевернул страницу и расправил ее кулаком. — Стена… — начал он и вдруг запнулся. — Под «стеной», похоже, подразумеваются всадники в красных редингогтах на конях.
— Я понял, сынок. И что?
Мастер стал медленно читать:
— «Стена появилась из-за Черной чащи вдалеке и стала огибать его, направляясь практически к нам. Они были очень далеко и на холме. Я навел на них бинокль. Скакавшие впереди мужчины улыбались и махали руками. Казалось, они махали мне. Но я знал, что это невозможно, поэтому повернулся, продолжая смотреть в бинокль». К Флит-Хаусу, — мрачно добавил Мастерс, — который находится всего в трех сотнях футов от нас. «Сэр Джордж был там. Я видел его. В одной руке он держал бинокль, а второй махал. А потом его словно кто-то с силой толкнул в спину. Он на секунду замер. Крикнул. И полетел головой вниз. Я так растерялся, что даже не успел проследить через бинокль за его падением. Зато попытался выяснить, кто мог его столкнуть, и начал оглядываться по сторонам».
Это был всего лишь короткий сухой отчет, но, если бы здесь находился Мартин Дрейк, он наверняка представил бы себе красное небо и зловещий силуэт на его фоне, запах осенней листвы, атмосферу всеобщей суматохи и неизбежно надвигающейся катастрофы.
— Я не стану пересказывать то, что вам и так уже известно, — сухо произнес Мастерс. — Просто хочу донести до вашего сведения слова Пакстона, у которого была подзорная труба. Его внимание привлек крик сэра Джорджа. И вот что сообщил мистер Пакстон: «Я оглянулся. Увидел, как что-то мелькнуло над невысоким карнизом, но не успел разглядеть, что именно. Я осмотрел всю крышу, но никого и ничего не увидел. Потом взглянул вниз — сэр Джордж лежал там, и что-то случилось с его головой. Из дома выбежал доктор Лорье. Берт Хартшорн…» Берт, — объяснил Мастерс, — был констеблем. Он находился в пабе, но, разумеется, хм, на крышу не полез. «Берт Хартшорн вошел на террасу перед домом. Доктор Лорье ему что-то сказал, Берт подобрал бинокль сэра Джорджа и ушел в дом. Потом доктор Лорье еще что-то сказал, появилась леди Брейл с каким-то куском ткани в руках. А я тогда произнес вслух: „Этот паршивец мертв“».
Для Мастерса это было всего лишь очередное дело, не столько драма, сколько обычный отчет. Он захлопнул синюю папку.
— Здесь еще показания Пакстона, — добавил он. — И четырех других свидетелей, которые находились на крыше между фронтонами. Но стоит ли все их зачитывать?
Г. М. в ответ тяжело вздохнул.
— Давайте кое-что уточним, — предложил Мастерс. — Под «невысоким карнизом» Пакстон имел в виду каменный парапет в шесть футов высотой, который тянется вдоль всей крыши. Вы согласитесь со мной, что за ним кто-либо вряд ли мог спрятаться. Или напасть из-за него на крупного сильного мужчину, который даже не оказал сопротивления?
— Угу. Боюсь, что мне придется согласиться.
— И вы признаете тот факт, что крыша плоская и хорошо просматривается.
— Ну…
— Давайте обратим внимание на травмы, которые получил сэр Джордж. — Мастерс продолжал рассуждать вкрадчивым и необыкновенно ласковым голосом. — У него были повреждены голова, руки и плечо. Ничего необычного, учитывая, что он упал со сравнительно небольшой высоты. Других ран на теле не обнаружили. Даже синяков. — Мастерс особенно подчеркнул последнее слово.
— Только не надо так ухмыляться, Мастерс. Терпеть не могу эти ухмылки. Что там у вас на уме?
— Вы ведь собирались спросить, были ли синяки. Или следы, которые указывали бы, что в него бросили какой-то предмет или выстрелили?
Г. М. снова тяжело вздохнул.
— Если удар был настолько сильным, что удалось столкнуть сэра Джорджа с крыши, — заметил Мастерс, — то отметины или синяки должны были остаться. Но ничего подобного не обнаружили. В конце концов, есть же свидетельство о вскрытии.
Г. М. долго шарил в кармане брюк, пока не извлек оттуда портсигар, достал сигару и с наслаждением раскурил ее. Все остальное, похоже, не доставляло ему никакого удовольствия.
— Конечно, можно предположить, — добавил Мастерс, словно пытаясь его немного подбодрить, — что кто-то дал сэру Джорджу наркотик или даже яд, чтобы у него закружилась голова, и он упал. Но при вскрытии не обнаружили ни наркотиков, ни яда.
— Как я понимаю, Мастерс, вскрытие проводил старый доктор Лорье. Друг семьи. Ему кто-нибудь ассистировал? Чтобы, так сказать, присмотреть за ним?
— Разумеется, у него был ассистент, — улыбнулся Мастерс. — Доктор из Ньюбери. Я забыл его имя, но в деле оно есть. И он подтвердил данные.
— О времена, о нравы! — вздохнул Г. М. — Вот черт!
Мастерс потер ладонями.
— Ну вот представьте, — начал он. — У вас на бетонной крыше стоит жертва, вокруг на расстоянии пятидесяти футов — ни души. Никто погибшего не толкает. Ничего в него не бросают. Не стаскивают вниз. Что же тогда с ним случилось?
— Сынок, я даже не знаю.
— Разумеется, но я вам скажу. Сэру Джорджу было уже за сорок. Он поднялся по высокой лестнице. Разволновался, когда махал рукой охотникам. У него закружилась голова, и он упал. Вам все еще интересно, какого цвета были пляжные кресла?
— Конечно интересно, — ответил Г. М., вытаскивая изо рта сигару. — Что это за розовая вспышка?
— Розовая вспышка?
— Именно. Посмотрите, что написано во второй анонимной открытке перед вами на столе: «Касательно дела сэра Джорджа Флита: что это была за розовая вспышка на крыше?» Давайте, Мастерс, скажите, что это была розовая крыса, а я опять скорчу какую-нибудь рожу.
— Но в показаниях свидетелей нет ни слова про розовую вспышку.
— Нет, — подтвердил Г. М., — как и о часах со скелетом. Но они стоят прямо у вас за спиной.
Мастерс вышел на середину комнаты, звеня монетами в кармане.
— Этот человек, Пакстон, — задумчиво проговорил Г. М., — я и не знал, что он до сих пор владеет баром. Судя по показаниям, Флита он не особенно любил…
— Не обращайте на это внимания, — фыркнул Мастерс, — это просто…
То ли по чистой случайности, то ли произнесенные вслух имена привлекли чье-то внимание, но в дверь бара тихо постучали. А когда дверь распахнулась, за ней оказалось все семейство Пакстон в полном составе: отец, мать и дочь.
Приехав в гостиницу, Мартин Дрейк настолько сосредоточился на своих переживаниях, что запомнил только голос и имя этого человека, но не его лицо. Это был худощавый мужчина с лысой, покрытой веснушками головой. Высокий, сутулый, с жилистыми сильными руками. Миссис Норма Пакстон — полная розовощекая обладательница густых черных волос — выглядела достаточно привлекательной. Как и мисс Пакстон — хорошенькая шестнадцатилетняя брюнетка.
— Простите, если потревожил вас, джентльмены, — сказал мистер Пакстон, виновато разводя руками. — Но через пять минут мы открываемся. Или, может, вы хотите арендовать весь зал?
— Да, сынок, хотим, — ответил ему Г. М. — Вас это не затруднит?
— Что вы, совсем не затруднит. Но я буду вынужден взять с вас дополнительную плату, и весьма приличную. Все-таки сегодня субботний вечер. Так что, несмотря на присутствие полиции…
Три пары глаз украдкой следили за Мастерсом.
— Так-так! — сказал он, его голос прозвучал учтиво и неожиданно весело. — Откуда вы узнали, что я из полиции?
— Слухи быстро разносятся, — задумчиво проговорил мистер Пакстон. — Вы же сами понимаете.
— Да, он из полиции, сынок, — вмешался Г. М. — Но проблем вам не доставит. Я об этом позабочусь. Вы что-то еще хотите сказать?
— Сэр, если вы не возражаете, можете запереть дверь и задернуть шторы? Это все из-за часов. Вы говорили, что собираетесь достать скелет… — Голос Пакстона сорвался, как будто у него перехватило горло.
— Да, я вас понимаю, — кивнул Г. М. и несколько раз пыхнул отвратительно пахнущей (с точки зрения окружающих) сигарой. — Боитесь, я распугаю клиентов вашего бара, если они увидят, как я сижу со скелетом на коленях, словно с какой-нибудь куклой чревовещателя?
Мисс Энида Пакстон захихикала, но строгий взгляд матери тут же заставил ее замолчать. А отец вдруг неожиданно обхватил ладонями лицо девушки.
— Я буду очень осторожен, — пообещал Г. М. Сквозь очки и сигарный дым его взгляд казался каким-то отсутствующим. — Не хочу, чтобы меня отсюда выставили. Меня вечно отовсюду гонят, и я не могу понять почему. А здесь такой прекрасный старинный дом. Настоящее антикварное произведение искусства.
— О да! — воодушевленно поддержала его миссис Пакстон. — Артур так старается…
Дверь в «Лежбище дракона», в отличие от большинства пабов, была массивной и очень плотно закрывалась. Услышать, что за ней происходит, можно было, только наклонившись совсем близко. Но теперь из-за закрытой двери в соседний бар неожиданно донесся рокот рассерженных голосов, которые вдруг начали кричать все разом. И сквозь этот шум прорвался один мужской голос:
— Я же говорю вам, что не могу этого сделать! А кроме того, я не хочу!
Г. М. тут же вытащил изо рта сигару и прогрохотал:
— Судя по всему, это наш молодой друг Дрейк. Кто-нибудь знает, с кем он там?
Ему ответила темноволосая и бойкая Энида:
— С леди Дженнифер, сэр. И с мистером Ричардом Флитом. А еще там одна леди из Флит-Хауса, но я ее не знаю. И доктор Лорье.
— Так! — проворчал Г. М., вставая. — Не нравится мне такое сочетание.
Полы его белого льняного пиджака сморщились и раздвинулись, демонстрируя огромный живот, на котором покачивалась золотая цепочка от часов. Тяжело шагая, сэр Генри направился к двери и открыл ее.
Накаленность атмосферы ощущалась здесь так же сильно, как запах пива и старого камня. Однако, помимо Мартина Дрейка, в зале никого больше не оказалось. Он стоял около печи, его темные брови были нахмурены, зеленые глаза возмущенно блестели. Г. М. смерил его мрачным взглядом, подошел, переваливаясь с ноги на ногу, к входной двери и распахнул ее.
Слева, чуть поодаль от гостиницы, Дженни шагала, не оглядываясь, к стоящему около ивы велосипеду. Светловолосый молодой человек в спортивной куртке открыл центральные ворота Флит-Хауса. Следом за ним с гордо поднятой головой вальяжной походкой проследовала молодая женщина в сером шелковом платье. Доктора Лорье нигде не было видно. Неподалеку слышался шум двигателя автомобиля.
Все это напоминало быстрый, но решительный исход. И эхо эмоционального напряжения по-прежнему витало в воздухе, как звон невидимых колокольчиков в ушах. Г. М. скривил рот и взглянул на Мартина.
— Хорошо провели время? — поинтересовался он.
— Послушайте, сэр, — начал Мартин и замолчал на несколько секунд, пытаясь успокоиться. — Вчера, перед тем, как мы с Дженни ушли из Уиллаби, мы вам все рассказали.
— Да, сынок. И что?
— Но вы не знали про тюрьму и место, где проводили казни. Вы не знали… — И снова Мартин осекся. — Женщины! — добавил он и яростно махнул рукой. Затем, что-то выкрикнув на ходу, тоже выскочил на улицу.

Глава седьмая

Оказавшись около центральных ворот Флит-Хауса, Мартин перешел с бега на шаг.
С северной и южной стороны невысокой каменной ограды находились широкие железные ворота, от них к террасе вела посыпанная гравием подъездная аллея. Изгибаясь дугой, словно лук, она возвращалась обратно к дороге. В центре стены располагались еще одни ворота. Они были меньше по размеру, и от них к террасе шла прямая, как стрела, тропинка, с обеих сторон от которой росли деревья.
Мартин направился по ней, шурша гравием, и увидел, что Рут Каллис уже возле террасы. Ричард входил в дом, торопясь увидеть мать. Терраса представляла собой выложенную плиткой площадку с четырьмя невысокими ступенями, ведущими к двери. Рут остановилась на верхней ступени и оглянулась, когда Мартин окликнул ее.
— Рут!
— Да?
Он остановился внизу у лестницы и посмотрел на Рут. Кожа на ее круглом нежном лице имела приятный бледно-розовый оттенок, говоривший о молодости и хорошем здоровье. Темно-карие глаза смотрели вопросительно.
— Мартин, — улыбнулась она. — Тебе не за что извиняться. — Выражение ее лица стало немного капризным. — За то время, что я занимаюсь бизнесом, на меня столько раз кричали, в особенности мужчины, что я этого почти не замечаю.
— Рут, я пришел не для того, чтобы извиниться. Первый раз за все время нашего с тобой знакомства я считаю, что это тебе надо было бы хорошенько всыпать за то, что ты сделала.
Лицо Рут побелело, она медленно развернулась:
— Мартин, я не хочу спорить с тобой.
— К тому же я не кричал на тебя.
— Но говорил очень громко, дорогой. И прошу, не забывай, что я тебе сказала. Я просто напомнила о твоем обещании. После чего ты, Дженни и доктор Лорье принялись обсуждать, хорошо это или плохо — охотиться на призраков. Я же за все время спора только спросила, собираешься ли ты встретиться с Джоном Стэннардом перед тем, как принять окончательное решение. И после этого ты на меня накричал.
— Поэтому я сюда и пришел. Чтобы встретиться со Стэннардом.
Мартин взбежал по ступеням и повернулся к ней. Над ним возвышалась белая холодная стена Флит-Хауса. Четыре невысокие коринфские колонны, по две с каждой стороны, обрамляли широкий парадный вход. Не считая маленьких балконов около окон на втором этаже, они были единственным украшением фасада. Восемь окон на первом этаже, восемь — на втором, и восемь, меньшего размера, на третьем.
Потолки в комнатах, судя по всему, были высокими. «Здесь просторно и холодно, как в тюрьме!» — Эта мысль почему-то пришла Мартину в голову, когда он поднимался по лестнице.
— Дженни… — начал он.
Рут рассмеялась:
— Дженни считает, что я много лет была твоей любовницей. Правда, это потрясающе глупо!
— Если Дженни так думает, то нет. Но послушай, если ты все это время знала, кто такая Дженни, почему не сказала мне?
— Возможно, у меня были на то причины. — Она сделала паузу, а потом добавила: — Возможно, они у меня есть и сейчас. — Еще одна пауза. — Может быть, сегодня вечером я тебе скажу.
— Ну уж нет. Я…
— Ты ничего не забыл? — резко спросила его Рут. — Ведь это я устроила так, чтобы мы остановились здесь. И я намеренно собиралась организовать вашу с Дженни встречу.
Мартин вдруг осознал, что именно так все и было. И эта мысль совершенно ошеломила его, а Рут только улыбнулась.
— Ох, Мартин! — заговорила она чуть мягче. — Мы были хорошими… — Ее голос сорвался, так и не произнеся вслух слово «друзьями». Она протянула руку, и он сжал ее. — Давай отыщем Джона Стэннарда!
— Где он?
Рут кивнула в сторону двух из четырех окон слева от входной двери:
— В библиотеке. К сожалению, Цецилии нездоровится. Возможно, сегодня ты ее даже не увидишь.
— Рут, скажи, тебе что-нибудь известно о случившемся здесь почти двадцать лет назад?
— Да. Почти все.
Они одновременно оглянулись. Посреди тропинки, ведущей к центральным воротам, стоял сэр Генри Мерривейл. Но он смотрел не на них. Положив руки на бедра и высоко подняв большую лысую голову, Г. М. с суровым видом разглядывал что-то над их головами.
Мартин поднял взгляд, но увидел только покрытый белой краской железный каркас с перекрещивающимися над колоннами перекладинами, а также сложенный старомодный навес оранжевого цвета. Его можно было опустить, и тогда пространство над дверью погрузилось бы в тень. Рут провела Мартина в прихожую, где было прохладно, если не сказать что зябко. Она взяла его за руку, словно просила сохранять молчание, что бы ни случилось.
Флит-Хаус построили в начале девятнадцатого века в стиле псевдогреческого классицизма, который возник во времена Французской революции и все еще был моден в эпоху Бонапарта. В просторном темном холле прямо против входа находилось арочное окно, а сбоку от него у стены — лестница. И на ее ступенях на фоне окна стояла тетя Цецилия. Ричард замер на несколько ступеней ниже и о чем-то спрашивал ее. Они даже не заметили вошедших Мартина и Рут.
— Рики, успокойся. Ничего не случилось, я просто хочу немного полежать. — Ее голос разносился по холодному темному холлу, отдаваясь тихим эхом.
— Но мне сказали…
— Сказали. Вечно они говорят.
Увидев тетю Цецилию вблизи, Мартин испытал пугающее чувство от того, какой знакомой показалась ему увядающая красота ее лица. Возможно, он заметил легкое сходство с Дженни, только Цецилия на тридцать лет старше.
— Но кое-что, — продолжала она, — тебе придется узнать. И боюсь, совсем скоро. Я говорила по телефону с леди Брейл. А теперь, пожалуйста, не задерживай меня.
Она быстро прошла мимо окна, из которого струился бледный свет, и поднялась наверх в своем тонком платье, напоминавшем по стилю эдвардианское. Ричард в нерешительности немного помедлил, а затем последовал за ней. Рут Каллис буквально потащила за собой Мартина через дверь налево.
Они прошли сквозь прямоугольную комнату с высоким потолком, зеленые стены которой украшали разнообразные старинные ружья: от фитильных до кремниевых. А затем оказались в красиво обставленной библиотеке — такого же размера, что и предыдущее помещение, только с позолоченной лепниной на стенах.
— А, мой дорогой друг! — послышался знакомый энергичный хрипловатый голос.
Стэннард, одетый в немного несуразные широкие брюки гольф, стоял спиной к белому мраморному камину. Перед ним на круглом столике времен Регентства лежал какой-то большой документ — когда-то он был сложен много раз, но теперь его полностью развернули.
— К нашей охоте на сверхъестественных тигров-людоедов, — продолжил он, — почти все готово. У меня тут, — он постучал карандашом по хрустящему документу, — план тюрьмы Пентикост. Сегодня весь день изучаю его. Идите сюда, мой дорогой друг. Я покажу вам, где находилась камера для осужденного на смерть и место для казни.
Мартин собрался с духом и сказал:
— Мистер Стэннард, я не могу с вами пойти.
— Не можете пойти со мной?
— Нет.
Стэннард, как ни странно, ничего не ответил. Он опустил голову и очень аккуратно положил карандаш на середину плана. Мартин заметил, как уголки его губ слегка изогнулись. Он вдруг ясно вспомнил, как вел себя Стэннард в четверг вечером у Рут: его смешки, подчеркнуто неискреннюю улыбку, блеск черных глаз, вспомнил, как он слишком часто смотрел на Рут. «Простите меня, мистер Стэннард, но я вынужден заметить, что вы немного высокомерны». Мартин вспомнил и об этом своем замечании.
Затем Стэннард расправил плечи и сказал:
— Честно говоря, молодой человек, меня это совсем не удивило.
— Послушайте, вы позволите мне объясниться?
— Разумеется. — Стэннард вежливо поклонился.
— В четверг вечером я не знал того, что мне стало известно сегодня. Одна девушка, — Мартин заметил, как Стэннард прищурился, — которую я потерял три года назад… В пятницу я ее нашел. Но, скажем так, ее семья наши отношения не одобряет, и это всех сильно огорчает. Но я обещал ей, что сегодня вечером мы поедем на прогулку.
Мартин обратил внимание на позу, в которой стоял его собеседник. Он сразу представил себе Стэннарда в парике и мантии за столом для защитников, как он, немного склонив голову набок, с вежливым скептицизмом слушает перекрестный допрос, при этом сохраняя подчеркнуто серьезное выражение лица, что только усиливает производимый эффект.
— Ну конечно, — заметил Стэннард. — Вы обещали поехать с ней на прогулку. — Этот человек мастерски владел интонацией.
— Да!
— И когда вы договорились обо всем?
— Сегодня днем.
— Ясно. Вы полагаете, этого объяснения достаточно, чтобы нарушить предыдущую договоренность, на подготовку которой мне пришлось потратить определенное время и силы и которую вы сами предложили организовать?
Флит-Хаус — этот холодный зловещий дом в греческом стиле, который уже чем-то начал напоминать Мартину тюрьму, — вероятно, в этот момент рассмеялся над ним.
— Обстоятельства необычные, — возразил Мартин. Глядя в блестящие черные глаза Стэннарда, он понимал, как неубедительно прозвучали бы его слова в суде. — Я надеялся, что вы освободите меня от данного обещания.
Стэннард медленно покачал головой и украдкой взглянул на Рут, сидевшую на диване и листавшую журнал с таким видом, словно она ничего не слышала.
— Я не могу вас принуждать, — улыбнулся Стэннард. — Но освободить вас? Нет, я не стану этого делать. У вас, молодой человек, просто сдали нервы.
— Это неправда.
— У правды много обличий, — сухо заметил Стэннард, заработав еще очко в свою пользу вместо того, чтобы признать поражение. — Как прискорбно. А я как раз придумал испытание специально для ваших нервов.
— Моих нервов?
— И моих тоже, разумеется. Но теперь пройти его придется только мне. Тем не менее, — усмехнулся он, — я надеюсь, что выживу.
— Какое еще испытание?
— Разве это имеет значение? Вас все равно это не интересует.
Мартин сделал шаг вперед:
— Какое испытание?
Движения Стэннарда были медленными и нарочитыми. Он взял с обитого гобеленовой тканью кресла у камина толстую книгу в синем переплете с наполовину стершейся позолоченной надписью на корешке.
— Я изучал «Историю уголовно-исполнительной системы» Этчесона, — начал он, и его круглое грубое лицо выглядело довольным. — Книга была написана в тысяча девятьсот двенадцатом году, и в ней есть глава о Пентикосте. Я и не знал, как много тигров-людоедов в ней казнили. Например, старую миссис Джилл. Или Берка Смита. И Хесслера, который обезображивал тела женщин. Между прочим, Хесслер пытался бежать из камеры смертника.
— Так вот, насчет призраков, — продолжил Стэннард. — Вы уж извините, что я повторяюсь. Я не говорю, что они существуют, но и не утверждаю обратное. Я верю только в то, что выпущенные на свободу эмоции способны оказывать на людей определенное воздействие. Согласитесь, мы все испытывали нечто подобное. Например, когда входим в дом, который обычно пустует, и вдруг кто-то говорит, что просто не может в нем находиться, и предлагает уйти.
Мартин уже собирался сказать: «Да, примерно так», но заметил, что Рут начала украдкой оглядываться по сторонам, и подумал, что слова Стэннарда, возможно, подействовали и на нее. Библиотека была хорошо освещена: в восточной и южной стенах дома находилось по два окна, которые, впрочем, немного заслоняли ветви деревьев.
— Вибрации в камере смертника, — добавил Стэннард, — наверное, ощущаются так же сильно, как если бы вы лежали под звенящим колоколом.
— Вибрации меня не волнуют. Что там насчет испытания?
— А! — тихо сказал Стэннард. Он бросил книгу обратно в кресло и взял карандаш. — Взгляните на архитектурный план тюрьмы!
— И что дальше?
— Видите, ее корпуса словно спицы в колесе, а сверху по краю проходит внешняя стена. В этих темных пространствах между спицами, — он быстро передвинул желтый карандаш, — находились площадки для прогулок, сады и так далее, это все открытые участки. Нас с вами интересует корпус В. — Он снова передвинул карандаш. — Он вот здесь. На первом этаже в корпусе В находились офисные помещения для сотрудников тюрьмы. Но в самом конце, вот здесь, за железной дверью, располагается изолированный отсек с камерой смертника и площадкой для совершения казней.
Рут Каллис отложила журнал и подошла к столу, где над развернутым планом согнулся Стэннард.
Мартин подумал, что Рут вряд ли обращала внимание на тягостную атмосферу Флит-Хауса. Ведь она очень часто здесь бывала и дружила с тетей Цецилией, о чем сама упоминала. Но он не мог вспомнить, говорила ли она что-либо о самом Флит-Хаусе.
Стэннард снова передвинул желтый карандаш:
— Не забывайте, что Пентикост закрыли только в тридцать восьмом году. Там применялись самые передовые методы по части того, как ломать осужденным шеи.
— Стэн, — в нерешительности произнесла Рут, — может, не нужно таких подробностей…
Но Стэннард не сводил глаз с Мартина.
— Здесь не было никаких ужасных проходов через тюремный двор к месту казни и никаких тринадцати ступеней. Камера смертника в Пентикосте находилась вот тут. И прямо напротив нее — коридор шириной в восемь футов. Это и есть место казни. Осужденный даже не осознавал, что оно там находится. Ему связывали руки, выводили в коридор прямо к тому месту, где находился управляемый рычагом люк… — Стэннард сделал рубящий жест рукой, — …и он падал с веревкой на шее в кирпичный колодец. Несколько секунд, и все заканчивалось. Весьма гуманно. Так вот что я хочу сказать, — добавил он после небольшой паузы. — Эти два помещения вместе с коридором образуют особый отсек, отделенный железной дверью. Вот ключ от этого отсека. — И он поднял его. Ключ оказался большим, но легко умещался в кармане коричневых твидовых брюк. — Разумеется, все внутренние двери тюрьмы не заперты. Так повелось еще с тех времен, когда правительство использовало тюрьму для складских целей. — Стэннард усмехнулся, держа большой ключ перед своим лицом. — Но мне удалось раздобыть этот ключ. Так рассказать о моем испытании, на случай, если вы вдруг, к большому сожалению, передумаете ехать на прогулку?
Мартин, побледневший от гнева, словно призрак, только кивнул в ответ.
— Наше дежурство, — задумчиво проговорил Стэннард, — должно было начаться в полночь около железной двери в изолированный отсек.
Еще один кивок.
— Мы с вами, — продолжил Стэннард, — бросили бы жребий. И тот, кому он выпал бы, отправился бы к месту казни и закрыл за собой дверь. Другой запер бы железную дверь, чтобы проигравший остался в отсеке один. Выигравший, — губы Стэннарда слегка дрогнули, — сел бы около железной двери и принялся ждать. Запертый человек, разумеется, мог бы передвигаться внутри отсека: ходить из камеры к месту казни и обратно. Я думаю, что эмоциональное влияние в камере будет ощущаться так же сильно. Проигравший оказался бы в своего рода спиритической ловушке. Если бы он позвал на помощь, другой открыл бы дверь и выпустил его. Тому, кто остался бы снаружи, так называемому выигравшему, тоже пришлось бы нелегко. Если в тюрьме притаились злые духи, он находился бы совсем близко к ним. Мы с вами, один — снаружи, другой — внутри, должны были бы оставаться там с двенадцати ночи до четырех утра, когда начнет светать. Ведь вы, кажется, сами говорили о том, чтобы провести там ночь?
— Да, вроде того.
Стэннард подбросил ключ и поймал его.
— Вот и все, — заключил он и с сожалением хрипло вздохнул. — Жаль, вы не сможете принять участие.
— Прошу прощения, — сказал Мартин. — После того как вы выразили намерение следовать вашему плану, я не сказал, что отказываюсь от участия.
Стэннард снова подбросил ключ и, поймав его, прихлопнул ладонью, а затем поднял взгляд:
— Что вы хотите этим сказать?
— Я с большим удовольствием принимаю ваше предложение.
Стало тихо. Если совсем еще недавно Флит-Хаус смеялся, то теперь, похоже, он прислушивался. Рут прикусила нижнюю губу белыми зубами и застыла в нерешительности.
— Вы это серьезно? — спросил Стэннард.
— Совершенно серьезно, — ответил Мартин. — Разумеется, все это мы будем делать в полной темноте?
Его вопрос застал Стэннарда врасплох.
— Нет, — ответил он после некоторых колебаний. — В этом нет необходимости, даже если следовать лучшим традициям охоты на призраков. Я купил несколько электрических фонарей и запасся батарейками. У каждого из нас будет фонарь. Хотя бы для того, — добавил он, — чтобы следить за временем.
— Знаешь, Мартин, — мечтательно произнесла Рут, — это означает, что сегодня ты не увидишь Дженни.
Дженни! Как он мог объяснить, что не в силах отказаться от данного обещания, если Стэннард проявлял такую настойчивость? Стоит только затронуть эмоции, и, словно по нажатию невидимой кнопки, в ход вступают силы, которым уже невозможно противостоять. Дженни все поймет. Конечно, Дженни поймет! Он может ей позвонить, а потом заглянуть в поместье Брейл.
— В то же время, — встревоженно продолжила Рут, — я уже сожалею, что поддержала всю эту затею. Точнее, организовала ее.
— Организовала? — спросил Стэннард, с неподдельным удивлением взглянув на нее. — Моя дорогая, предложил ее мистер Дрейк, а организовал я. — Его и без того красное лицо побагровело еще больше. — Я хотел доказать вам, что все эти молодые люди с их боевыми заслугами и ребяческими замашками вовсе не единственные, на кого вам стоит полагаться. — Он тут же осекся, словно понял, что сказал лишнего.
— Но, Стэн… — с нежностью в голосе проговорила Рут. — Вы не рассказали мне обо всех условиях.
— Это был небольшой сюрприз.
— Знаете… — Рут собралась с духом и продолжила: — Я тоже пойду в тюрьму. И еще несколько человек хотят к нам присоединиться. Я о Рики Флите и докторе Лорье. Во время того спора в «Лежбище дракона» доктор сказал, что сильно обидится, если его не пригласят.
Стэннард только пожал толстыми плечами.
— Да пускай хоть с дюжину человек приходит! — сказал он. — Главное, чтобы все покинули тюрьму в полночь, когда начнется испытание. Вы согласны, мой юный друг?
— Согласен.
— Все это должно быть только между нами.
— Именно так! — поддержал его Мартин. — И, как сказала Рут, вы выдвинули условия. Теперь позвольте и мне выдвинуть свое.
— Хм, — пробурчал Стэннард с язвительной печалью во взгляде. — Боюсь, очень боюсь, что сейчас кое-кто захочет отказаться от участия. Но все же скажите, что это за условие?
— Вы оба расскажете мне, — неожиданно заявил Мартин, — что вам известно о гибели сэра Джорджа Флита двадцать лет назад.
И снова стало тихо. Темно-карие глаза Рут расширились от удивления, вид у нее был очень озадаченный. Глаза Стэннарда весело блестели, казалось, он с трудом сдерживал за крепко сжатыми зубами смех, от которого уже начало покачиваться его тучное тело. В эту минуту в библиотеку вошел Рики Флит со взъерошенными волосами.
— Я поддерживаю эту просьбу, — заявил он и остановился рядом с Мартином.
— Рики, дрогой! — воскликнула Рут. Она небрежно чмокнула его в щеку и слегка сжала плечо.
Все это время Рики не сводил удивленного и встревоженного взгляда со Стэннарда.
— Ты ведь не знаком с мистером Стэннардом! — добавила Рут и представила их друг другу. После чего спросила: — Как твоя мама?
— Все хорошо, спасибо. Она приняла успокоительное. Но оно почти не подействовало, поэтому, возможно, она спустится к обеду. Знаете, — Рики свернул галстук набок к уху, — подробные обсуждения смерти отца всегда расстраивают ее. Но если об этом упоминают вскользь, она особо не огорчается, и мы давно помогли ей преодолеть страх, который она испытывала, когда поднималась на крышу. — И все же Рики по-прежнему с удивлением смотрел на Стэннарда.
— Даю вам честное слово, мистер Флит, — мрачно заверил его Стэннард. — Я лишь упомянул об этом в ее присутствии. Рут — мой свидетель.
— Значит, дело в чем-то еще. За завтраком она чувствовала себя хорошо, разве что выглядела немного встревоженной и расстроенной. Но ничего серьезного. Все время говорила о…
— Мистер Ричард! — раздался из-за двери женский голос.
Мартин сразу узнал его — это была горничная, которая ответила на его звонок. Судя по манере говорить и произношению, она провела немало времени с американскими военными. Ей было двадцать с небольшим: каштановые волосы, немного скучающий, но сосредоточенный вид. Несмотря на строгую форму горничной — белую наколку и фартук, — держалась она непринужденно и стояла, прижавшись бедром к дверному косяку.
— Да, Филлис?
— Ваша матушка, — сказала Филлис, — не любит непрошеных гостей. А на лужайке уже давно стоит какой-то мужчина.
— Филлис, пожалуйста, не надо беспокоить меня по пустякам!
— Этот непрошеный гость, — продолжала Филлис, указывая пальцем через плечо — этот жест она наверняка видела в фильмах, — какой-то толстый лысый старик с огромным животом. Наверное, он чокнутый. Дал садовнику немного денег, а теперь спорит с ним, насколько высоким может вырасти помидорный куст, продолжая при этом давать самые лучшие плоды.
— Это Г. М., — сказал Мартин. — Сэр Генри Мерривейл.
Стэннард бросил большой ключ на план рядом с карандашом.
— Мерривейл! — воскликнул он.
— Что это значит? — поинтересовалась Рут. — Кажется, я слышала это имя от Дженни, но…
— Моя дорогая Рут… — Стэннард сделал паузу и продолжил: — Если бы этот человек выступал против меня по какому-нибудь уголовному делу, вначале я бы решил, что смогу одержать легкую победу, а потом, к своему удивлению, обнаружил бы, что у меня закончились все аргументы. Он самый ловкий старый дьявол на свете. И раз он здесь, значит…
Мартин подбежал к ближайшему окну, выходящему на восток, и выглянул из него. Ловкого старого дьявола он увидел сразу же. Посередине подстриженной лужайки была стремянка, рядом с ней лежал секатор для подрезания кустов. Неподалеку стояли Г. М. и сурового вида мужчина в рабочей одежде. Г. М., свирепо вращая глазами, поднял руку, вероятно показывая помидорный куст невероятной высоты. Суровый мужчина покачал головой и скептически улыбнулся. Г. М. вопросительно указал на него пальцем. Суровый мужчина продолжил скептически улыбаться. Г. М. залез почти на самый верх стремянки, развернулся и показал помидорный куст такой высоты, что предположить существование подобного мог только человек, который до сих пор верит в сказки.
Но внимание Мартина привлек кое-кто еще. Слева от Г. М. и садовника тянулась посыпанная гравием и окруженная тенью деревьев дорожка, которая вела к парадному входу. И по этой дорожке с гордым видом шествовала вдовствующая графиня Брейл.
Мартин повернулся и спросил у Рики:
— Между прочим, вам хотелось бы сохранить в доме тишину и покой?
— Конечно хотелось бы! — с тревогой ответил Рики, который все еще смотрел на Стэннарда, словно пытаясь вспомнить, где его видел раньше. — Большего мне и не нужно. А почему вы спросили?
— Леди Брейл, — ответил Мартин, — идет сюда. А на лужайке сэр Генри.
— И что с того?
— Эти двое, — объяснил Мартин, — действуют друг на друга как зажженная спичка на коробку с фейерверками. Пойдемте! Нужно встретить их и привести сюда, чтобы они оба оказались под нашим присмотром! Скорее! Поспешим!

Глава восьмая

В библиотеке по одну сторону широкого стола с обтянутой кожей столешницей стоял Г. М., по другую — леди Брейл.
Обаяние Ричарда сделало свое дело — взяв обоих за руки, он привел их сюда. Теперь они стояли спиной к высоким шкафам, заполненным книгами с разноцветными корешками, и смотрели на остальных, собравшихся вокруг белого мраморного камина в противоположном конце комнаты.
Во время быстрого обмена приветствиями леди Брейл держалась необычайно надменно, заявив: «Кажется, мы с вами уже встречались, капитан Дрейк». На этот раз на ней был плотный твидовый костюм, а седые волосы уже не скрывала шляпка. Не удостоив Г. М. ни единым взглядом, дама рассматривала свое отражение в зеркале над камином и над головами тех, кто стоял перед ней. Наконец Г. М. нарушил тишину.
— Здравствуйте, София, — на удивление кротко произнес он.
— Добрый вечер, Генри.
— Хорошая погода, не так ли?
— Вполне обычная для июля, — пробурчала леди Брейл.
Широкий стол, на котором стояла чернильница и лежала синяя ручка, разделял их, не позволяя прикоснуться друг к другу, они как будто боялись заразиться друг от друга чем-нибудь вроде проказы.
— Знаете, София, мы ведь с вами много лет были в хороших отношениях.
— Генри, вы пытаетесь сыграть на моих сентиментальных чувствах? Как смешно!
— Но в самом деле! Помните тот вечер, когда я пригласил вас посмотреть пьесу «Месье Бокер» с Льюисом Уоллером в старом театре «Империал»?
— Что за вздор вы несете! И к тому же, — внезапно добавила леди Брейл, — вы отвратительно вели себя в экипаже…
Ее слова задели Г. М. за живое.
— Ну что вы, София, я просто положил руку…
— Не будем вдаваться в детали.
— Но вы ничего не рассказали мужу, хотя и грозились, что он примчится, чтобы высечь меня кнутом. Это означает, что в то время вы были настроены ко мне весьма благосклонно. Теперь же стали… — Он развел руками. — София, вы поверите, если я поклянусь Богом, что пытаюсь помочь вам? Вам и вашей семье?
Леди Брейл весело хмыкнула:
— Но еще вчера вы…
— Разве я знал, что покупаю часы?
— Прошу прощения, — твердо заявила его собеседница. — Меня позвала сюда Цецилия Флит, сама не знаю для чего. Она позвонила и сказала, что это срочно. Я…
— Вы хотите, чтобы я вернул вам часы?
Мартин не мог понять, какой эффект произвел этот разговор на Рут, Стэннарда и Рики, которые стояли рядом с ним около круглого стола с картой. Рики, судя по всему, ничего не сообщили о попытках приобрести часы, поэтому он удивился больше остальных. В то время как Стэннард, этот отстраненный насмешливый любитель наблюдений за человеческой жизнью, уселся в обитое гобеленовой тканью кресло и с радостным видом сложил пальцы домиком.
— Ваше вчерашнее поведение, — заявила леди Брейл, — было отвратительным! Таким легкомысленным, ребяческим…
— Конечно. Хотите, чтобы я вернул вам часы?
— Знаете, Генри, — с озадаченным видом сказала леди Брейл, — часы меня совершенно не интересуют, просто ко мне обратились с просьбой приобрести их для молодого доктора Лорье. — Она крепко сжала губы, так что вокруг ее рта образовались морщинки. — И я ни за что не позволю Цецилии заплатить такую абсурдную цену…
— О София! Я не продаю их. Они ваши, если только вы ответите мне на несколько вопросов.
Леди Брейл удивленно уставилась на него:
— На несколько вопросов? Каких?
— Ну например, — пробормотал сэр Генри, — какого числа вы получили каталог пятничного аукциона Уиллаби?
— Генри, я не понимаю…
— Знаю, что не понимаете. Это все мои старческие причуды. Так какого числа?
— Всем известно, — ответила бабушка Дженни, — что аукцион рассылает свои каталоги из Лондона за неделю до торгов. Значит, я получила свой… — Она мысленно посчитала и ответила: — Пятого июля.
— Так я и думал. Но все равно решил удостовериться. Кто еще в округе подписан на каталог Уиллаби?
— Разумеется, Цецилия. И думаю, доктор Лорье. Его интересуют оружие и доспехи.
— А как насчет Артура Пакстона из «Лежбища дракона»?
Морщинки вокруг губ леди Брейл стали еще глубже, как будто она пыталась сказать, что ее совершенно не интересует «Лежбище дракона». Но, судя по всему, ей так и не удалось побороть любопытство.
— Как ни странно, но, кажется, и Пакстон тоже, — согласилась она. — Он… из старых йоменов. Не так богат, как некоторые из людей нашего круга, но любит покупать антиквариат для гостиницы.
— Так-так. Ясно. Нечто подобное я и предполагал…
И тут появилась сама тетя Цецилия, одетая, как показалось Мартину, в розовый халат, отделанный кружевом. Она вошла стремительно, с немного виноватым видом, однако ее очарование как будто осветило холодный Флит-Хаус. Цецилия говорила очень быстро и немного жеманно, что странно сочеталось с ее увядающей красотой, но обаянию этой женщины все равно невозможно было противостоять.
Ричард сразу же бросился к ней:
— Мама, хочу тебе представить…
— Конечно. Так замечательно, что вы все пришли! — улыбнулась тетя Цецилия, отмахнувшись от всех официальных представлений тех, кого она видела либо в первый раз, либо так давно, что уже успела забыть. Вместо этого она по очереди посмотрела на всех присутствующих с выражением такой радости на лице, что на душе у ее гостей потеплело.
— Прошу извинить меня, — быстро продолжала она, — что я выскочила к вам, как кукушка из часов, даже толком не оделась. Но мне очень хочется поговорить с Софией, а она все не поднимается ко мне.
Леди Брейл, судя по всему, хотелось поскорее забыть об их с Г. М. разговоре.
— А мы как раз обсуждали, — сказала бабушка Дженни, хватаясь за первую пришедшую ей в голову тему, — интерес доктора Лорье к оружию и доспехам. Подумать только, еще вчера на аукционе я видела щит и чудесную английскую рапиру. Думаю, стоит поручить кому-нибудь купить их в качестве подарка…
Внезапно лицо тети Цецилии исказила гримаса ужаса, которая очень удивила Мартина Дрейка, но затем он решил, что эта дама просто имела склонность к преувеличенным реакциям.
— Но вы никогда не должны!.. — воскликнула она, а затем, опомнившись, добавила: — Ах, что я говорю? Доктор Лорье настолько консервативен, что не стоит себя утруждать. Пойдемте, нам нужно поговорить.
Они ушли. Но уже у двери вдовствующая графиня остановилась, повернулась и на прощание бросила:
— Капитан Дрейк.
Мартин подумал, стоит ли ему сейчас обо всем рассказать? О них с Дженни. Возможно, Рики не станет возражать. Но старая дракониха тоже наверняка обо всем знает или догадывается. Разве что тетя Цецилия может разрыдаться и попросить принести ей нюхательную соль. Нет, лучше повременить с этим выстрелом, пока он не будет уверен, что сразит им старую дракониху наповал.
— Да? — спросил он.
— Разумеется, — произнесла бабушка Дженни, — вы думали о том, чтобы позвонить в поместье?
— Скрывать не стану, такая мысль приходила мне в голову.
— Когда вы все-таки позвоните, — хладнокровно заявила леди Брейл, — вам скажут, что Дженнифер нет дома. Вы, конечно, не поверите. Но это правда. Я предупреждаю вас, чтобы избавить от лишних хлопот.
Сердце Мартина сжалось от страха, который он попытался прогнать, но безрезультатно.
— Я не желаю комментировать события, — продолжала леди Брейл, — которые меня совершенно не трогают. Тем не менее, когда сегодня Дженнифер покинула постоялый двор, вы, полагаю, со всех ног бросились на дорогу. И при этом выкрикивали имя одной молодой леди, которую, кажется, я уже встречала прежде и которая присутствует в этой комнате.
Глаза старой драконихи бегали, она словно искала Рут, но при этом не желала задерживать на ней взгляд. Мартину стало не по себе, у него словно выбили почву из-под ног.
— Дженнифер захотела навестить друзей в Лондоне. Без сомнения, у нее есть на то веская причина. Их адрес вам знать не нужно. Она уехала на станцию на такси, я тоже взяла такси, чтобы добраться сюда. — Несмотря на суровый и невозмутимый вид, леди Брейл обращалась к Мартину с уважением, пускай ей это и давалось с большим трудом. — Капитан Дрейк, я не особенно чту закон. Могу спокойной украсть, а если понадобится, то и убить. Но я никогда не лгу. Всего хорошего.
Стук ее туфель на плоской подошве и легкие шаги тети Цецилии стихли в коридоре. Стэннард все еще сидел неподвижно и с едва скрываемым весельем наблюдал за происходящим из-за сложенных пирамидой кончиков пальцев. Рут прижала руку к груди и не сводила с Мартина глаз. Но первым тишину нарушил Рики:
— Теперь вы понимаете, что я имел в виду, старина?
— Да. Я все понял.
— Что будете делать?
— Попытаюсь разузнать тот адрес в Лондоне.
— Чепуха! — не выдержал сэр Генри Мерривейл, рявкнув так громко, что вздрогнули все, кроме Стэннарда.
Как только он услышал о Мартине, бегущем по дороге за Рут, на губах у него заиграла легкая улыбка. Сэр Генри Мерривейл стоял за столом и не сводил глаз с лежащей на нем синей ручки. Рики подошел к Г. М.
— Сэр, послушайте, — прямо сказал он, — большинство из нас просто не в силах разобраться в происходящем. Не поможете ли вы нам?
— Сынок, именно это я сейчас и пытался вам сказать. — Г. М. поднял голову и заговорил с такой же прямотой. — Там, через дорогу, — он махнул рукой, — находится один проходимец по фамилии Мастерс. Старший инспектор Мастерс.
— Да, я слышал, что полиция снова расследует смерть отца… то есть папы. Но я больше переживаю за маму…
Г. М. покачал головой:
— Мастерс не потревожит вашу маму, сынок. Он считает все это чепухой. Я же думаю, что здесь не обошлось без какого-то фокуса.
— Как странно, — сказал Ричард все с таким же ошарашенным видом. — Сегодня я делился с Дженни и Мартином своими воспоминаниями о том дне… когда все случилось.
Г. М. сразу заинтересованно спросил:
— Значит, вы помните?
— Довольно ясно, хотя и урывками. Как бы то ни было, но в рассказе я добрался до того момента, когда мы с мисс Аптон обогнули дом и увидели отца, лежащего на земле с головой, накрытой скатертью. А потом я рассказал, что мы отпрянули назад, я поднял голову и посмотрел на окно второго этажа справа от входа.
— Да, вы остановились на этом моменте, — вмешался Мартин. — И что вы там увидели?
— Лицо, — ответил Рики, — лицо человека, которого прежде никогда не встречал. Совершенно мне незнакомого. Он смотрел на меня словно какое-то божество. Даже сейчас я мог бы поклясться, что мне это почудилось, если бы не был почти уверен, что этот человек находится с нами в одной комнате. — Рики развернулся: — Прошу прощения, мистер Стэннард, но я думаю, что это были вы.
Черные глаза Стэннарда поблескивали над сложенными пирамидой пальцами. Он улыбнулся. И Рут тоже улыбнулась как человек, знающий его секрет.
— Не нужно извиняться, мистер Флит, — возразил барристер. — Вы совершенно правы. Тогда вы увидели меня.
Г. М. с любопытством взглянул на него и пробурчал:
— Итак, почему же об этом не сохранилось никаких упоминаний?
— Потому что на то не было никаких причин.
— Что вы этим хотите сказать?
— Я приезжал всего на один день, по делу.
— Какому именно?
— Сэр Джордж собирался затеять судебный процесс. Он обратился к юристу в Лондоне, но у того возникли сомнения, и он решил получить заключение от еще одного адвоката, то есть от меня. Я сказал тому юристу, что у его клиента ничего не выйдет. Значит, у сэра Джорджа нет шансов выиграть процесс? О нет. Мне предложили приехать сюда и объяснить почему. Тогда я только начинал карьеру, был полон энтузиазма. — Стэннард капризно взмахнул руками. — И я согласился.
— Та-ак, и что же случилось потом?
Стэннард прищурился, его голос зазвучал откуда-то из-за воротника, к которому он прижимал толстый подбородок.
— Если память мне не изменяет, — сказал он, глядя на Рики, — вы говорили об окне в кабинете вашего отца.
— Там до сих пор кабинет, в каком-то смысле слова, — ответил Ричард, глядя на Стэннарда с непримиримой холодной враждебностью. — В этой комнате хранятся спортивные награды отца и парочка моих. И ружья тоже.
— Продолжайте, — очень мягко обратился Г. М. к Стэннарду, который в ответ пожал плечами.
Рики еще больше побледнел от гнева.
— Сэр Джордж возмущался, — возобновил свой рассказ Стэннард. — Кто-то пришел и сообщил ему об охоте. Он спросил у меня, не интересуюсь ли я охотой. Я совершенно искренне ответил, что охота не вызывает у меня ни малейшего интереса. Тогда он взял полевой бинокль и через несколько минут поднялся на крышу. Вскоре я услышал крик и неприятный звук удара о каменные плиты. Я подошел к окну. — На лице Стэннарда появилось прежнее добродушное и располагающее выражение. — Только не сочтите меня жестокосердным и бесчувственным. Разумеется, я был потрясен. Но что меня в особенности удивило, — он скривил рот, — так это вся бессмысленность произошедшей трагедии. Я простоял там, наверное, минут пять. Трубка погибшего все еще дымилась на настольном бюваре. За раскладной стеклянной витриной висели его ружья. Из-за дома вышла крупная женщина с мальчиком, я их запомнил, — в этом было нечто символичное. Крупная женщина и чумазый мальчишка выглядели напуганными и такими потрясенными, будто стали свидетелями конца света. Хотя в действительности увидели лишь смерть одного, вы уж простите, чванливого человека, о котором мало кто стал бы скорбеть.
Рики уже хотел ответить ему, но Г. М. яростно замахал руками, заставляя замолчать.
— Я сообщил местному полицейскому свое имя и адрес, — продолжал Стэннард. — Но полиции я не понадобился, поэтому сел на поезд в Ньюбери и уже в вагоне рассказал о случившемся газетному репортеру. Тогда у меня еще не было опыта в таких делах. Но я не имел никаких связей с Флитами и до сегодняшнего дня ни с кем из них не встречался.
— И это все?
— Это все, — улыбнулся Стэннард.
Рут поддержала его улыбкой.
— Как пригвоздил! — сказал Г. М. Он взял со стола синюю ручку и, кажется, размышлял о том, чтобы запустить им в одну из медных подставок для дров напротив.
— Такая чудесная блестящая возможность, и тем не менее… — сказал Г. М. и бросил ручку на стол. Поправив на носу очки, он взглянул через них на Рики: — Знаете, сынок, теперь крыша — наша последняя надежда. Можно ли на нее взглянуть?
— Разумеется. В последнее время мы стали намного чаще ею пользоваться, устраиваем там вечера. Мартин, пойдемте с нами?
— Ни за что, — ответил вконец запутавшийся молодой человек, все мысли которого кружились вокруг Дженни. — Если не возражаете. Но, несмотря на все, что сказала старая зараза…
— Зараза?
— Леди Брейл. Это я фигурально выражаясь. Несмотря на то, что она сказала, я хочу воспользоваться телефоном.
— Он к вашим услугам, старина. Около лестницы в прихожей.
Итак, несколько минут спустя сэр Генри Мерривейл и Ричард Флит преодолели несколько пролетов темной крутой лестницы и вышли из-под металлического козырька над дверью в северо-западной части крыши.
Прозрачный вечерний свет падал на плоский бетон, теплый воздух легко касался кожи. Крыша, выкрашенная в светло-коричневый цвет, имела площадь примерно сто квадратных футов и находилась на высоте где-то сорок пять футов над землей. На одинаковом друг от друга расстоянии, равно посередине с севера на юг поднимались высокие медные дымовые трубы.
Купленные незадолго до войны складные кресла с потускневшей хромированной арматурой и оранжевыми брезентовыми сиденьями были беспорядочно расставлены по крыше. Там же находился столик с оранжевым верхом — того же цвета, что и навес над входной дверью. На крыше лежали два пляжных зонтика в ожидании, когда их установят. Г. М. с недовольным видом окинул все это взглядом.
Подул легкий ветерок. Чуть вдалеке за дорогой виднелись три фронтона «Лежбища дракона», а на небольшом возвышении за ним раскинулось широкое поле и Черная чаща. К северу, на приличном от Флит-Хауса расстоянии, полукругом поднималась глухая стена тюрьмы Пентикост. В ее маленьких оконцах света не было, и даже отсюда она казалась мрачной, пугающей.
Г. М. уперся кулаками в бедра и развернулся:
— Эй, сынок!
— Да, сэр? — На вытянутом лице Рики заиграли желваки, он угрюмо стукнул ногой по крыше.
— Не позволяйте Джеку Стэннарду выводить вас из себя. — Г. М. замялся. Его лицо как будто раздулось, он смущенно скосил глаза. — Послушайте, вы действительно так любили вашего старика?
— Я бы так не сказал, — махнул рукой Ричард. — У меня остались о нем довольно смутные воспоминания. Недостатков у него было немало, и порол он меня, что называется, от души. Но…
— Но?
— Он никогда не возмущался, если я приходил домой весь грязный или после драки. Стоило мне проявить интерес к какой-нибудь игре, он покупал ее, прежде чем я успевал ему рассказать. — Рики как будто отмахнулся от своих мыслей. — Нет, я переживаю за маму. Этот наглый адвокат, наверное, что-то ей сказал… А впрочем, нет! Рут утверждает, что он ее не огорчал, а Рут честна как Английский банк. Но это не важно. Что вы хотели узнать?
— Я хочу знать, — проворчал Г. М., — какого цвета были пляжные кресла.
Тут дверь, ведущая на крышу, открылась, старший инспектор Мастерс возник на пороге в шляпе-котелке и с портфелем в руках и услышал последние слова.
— Господи боже мой! — тихо и устало проговорил он.
— Кстати, — сказал Г. М. Рики, — это тот самый пройдоха — старший инспектор, о котором я вам говорил. Не обращайте на него внимания.
Ричард, на которого появление инспектора Скотленд-Ярда произвело куда большее впечатление, чем знакомство с Г. М., все же повернулся снова к сэру Генри.
— Вы имели в виду, какого цвета они были тогда?
— Да! Я не про эти складные кресла из хрома. Вы помните?
— Ха! Помню! — фыркнул Ричард. — Та старая мебель стояла здесь, пока я не поступил в Кембридж.
— Ну? И какого она была цвета?
— Шезлонги — полосатыми, черно-зелеными. Еще был небольшой диванчик и плетеные стулья с полосатой обивкой.
— А что насчет пола?
— Его покрасили в тускло-серый цвет, как те трубы.
— И ничего розового?
— Розового? Нет, если только кто-то не принес плащ или что-нибудь еще.
Лицо Г. М. стало убийственно мрачным.
— Послушайте, сынок. Я не ставлю под сомнение ваши слова, но это было так давно. Кто-то может подтвердить то, что вы сейчас сказали?
Ричард задумался.
— Мисс Аптон? Нет, она уволилась через пару лет, и мы ей потом еще платили пенсию. Макэндрюс — садовник и разнорабочий? Нет. Кроши! Кроши работал у нас дворецким. В наши дни никто уже не держит дворецких, кроме бабушки Брейл. Но он все еще живет в Ридинге. Мама может дать вам адрес. Только не говорите ей всю правду!
— Как интересно, сэр, — с сарказмом заметил Мастерс, не обращаясь ни к кому из них конкретно. — Неужели мы наконец-то выясним природу розовой вспышки?
Г. М. какое-то время стоял молча и моргал. Затем развернулся, тяжело переваливаясь с ноги на ногу, прошел по крыше и остановился на самом краю. Мастерс со своего места видел, что никто не смог бы незаметно напасть на сэра Джорджа на этом участке голого бетона площадью в пятьдесят квадратных футов.
Г. М. смотрел вперед, широко расставив ноги и поблескивая лысиной. Затем он развернулся и открыл рот.
— Каким же я был сумасшедшим! — глухо произнес он. — Провалиться мне на месте! Круглый идиот!
Мастерсу уже доводилось слышать, как Г. М. говорит подобным тоном. Поэтому, несмотря на решительный настрой, он невольно вздрогнул. Мастерс и Рики подошли к самому краю и остановились рядом с Г. М.
— Что вы имеете в виду?
— Нет, черт возьми, нет! Пока я ничего не выяснил. Но забыл о двух важных моментах. Скажите, было ли на крыше что-нибудь белое?
Мастерс и Ричард переглянулись.
— Нет, — ответил последний, — разве что…
— Разве что, как и в предыдущем случае, кто-нибудь не принес белый предмет, — проворчал Мастерс.
— Видите ли, я совсем забыл, что небо в тот день было ярко-красным, хотя все упоминали об этом. Из-за этого белый предмет мог показаться розовым, если… — И снова Г. М. сделал паузу. — Впрочем, — упрямо продолжил он, — складывается впечатление, что последовательность событий в этой истории немного перепутана. Тем не менее я по-прежнему считаю, что это неосуществимое преступление. Впрочем, взгляните лучше на паб!
— Ага, и что же?
— Наш свидетель по имени Саймон Фрю сидел на центральном фронтоне с мощным биноклем. Это как раз напротив нас. У Артура Пакстона была подзорная труба… Кстати, где он находился?
Мастерс указал налево:
— На северном фронтоне. Там!
— Все верно. Значит, он смотрел немного сбоку. Сбоку. — Г. М. задумался и задвигал челюстью, словно великан-людоед, пережевывающий кость. — А на южном фронтоне никого не было. И… знаете, Мастерс, я не очень-то доверяю показаниям Пакстона. Он ведь тоже недолюбливал Джорджа Флита.
Мастерс с досадой взмахнул портфелем:
— Я же говорил, не стоит обращать на это внимания. Сэр Джордж считал унизительным, что напротив его поместья находится паб, к тому же он закрывал обзор. Но сэр Джордж даже не смог добиться от местных властей, чтобы те аннулировали лицензию Пакстона, и уж тем более ему не удалось бы отнять у него землю в ходе какого-нибудь судебного…
— Хм, судебного?
— Возможно, вы что-то слышали об этом, сэр?
— Да, немного. Так вот зачем этот Стэннард приезжал сюда в тот день, когда все случилось! Теперь все стало ясно, как божий день! — Г. М. задумчиво кивнул. — И наконец, можете что-нибудь еще рассказать о бинокле Джорджа Флита?
— Я в последний раз говорю вам, — с трудом сдерживаясь, ответил Мастерс, — с тем биноклем все было в порядке! Он упал на траву и даже не разбился. Констебль Берт Хартшорн принес его в дом вскоре после падения джентльмена. Никакого хитроумного устройства в нем не было. Ничего…
Г. М. обратился к Рики:
— А вы что скажете?
— Я не видел бинокля, — ответил Рики. — Я… — Он быстро повторил то же, что уже рассказывал Мартину и Дженни. — Все эти годы случившееся казалось мне таким простым. Но теперь вы все так запутали, что я уже сам ничего не понимаю. Например, эту историю с биноклем.
— А еще те розовые вспышки, — добавил Мастерс. — И скелет в часах! Сущая правда!
— Я хочу знать, что так расстроило маму, — продолжал стоять на своем Рики. Его лицо так напряглось, что стали особенно заметны складки, которые тянулись от ноздрей к уголкам губ. Он спрятал сильные руки в карманы спортивной куртки и сжал их в кулаки. — Теперь я освободился от брачных обязательств… По крайней мере, очень надеюсь. Но так ли это на самом деле? Да еще эта экскурсия в тюрьму сегодня ночью…
— Что еще за экскурсия в тюрьму? — тут же спросил Г. М.
Все трое инстинктивно отступили от края к середине крыши и, словно по наитию, переместились к пляжным креслам из потускневшего хрома и оранжевого брезента.
Дверь на крышу снова открылась, и Мартин с вытянутым лицом, но блестящими глазами быстро подошел к ним. Рики махнул ему рукой, словно спрашивая: «Узнали что-нибудь?» «Потом расскажу», — так же жестом ответил ему Мартин.
— Вы, — Г. М. наставил на Мартина указательный палец, — насколько я помню, несли какую-то околесицу про место для проведения казней. Что вы сегодня замышляете?
Мартин обо всем ему рассказал.
— Понятно. Решили поохотиться на силы тьмы? — прокомментировал с невозмутимым видом Г. М. — Ладно. Ступайте-ка вы вдвоем вниз. Нам с Мастерсом нужно кое о чем поболтать. Не спорьте, черт возьми! И пошевеливайтесь!
Вскоре дверь на лестницу захлопнулась за Мартином и Ричардом. На крыше стало совсем тихо, только из «Лежбища дракона» доносилось слабое журчание голосов. Внизу раскинулся сельский пейзаж — дремотная густая зелень так и манила к себе отдохнуть от всех забот. И только тюрьма Пентикост мрачно выделялась на этом фоне.
— Мастерс, — сказал Г. М., — мы должны воспрепятствовать этой экскурсии.
В лице старшего инспектора больше не было сарказма, его сменило беспокойство, но при этом Мастерс по-прежнему оставался прагматиком.
— Мы не можем им помешать, — заметил он. — Если они получили разрешение в министерстве, ничего уже нельзя сделать.
Г. М. поднял сжатые в кулаки руки:
— В таком случае нужно хотя бы… немного их задержать. Что вам известно о внутреннем устройстве тюрьмы?
— Немногое. Пару лет назад мы получили телеграмму о том, что там скрывался Шэг Фэрли. Помните, как Шэг сбежал из Дартмура? Но его там не оказалось.
— Для складских целей… Кстати, что там хранили?
— Бумагу, — проворчал Мастерс. — В свертках, в коробках, просто перевязанную веревкой! Складывали стопками в человеческий рост высотой и даже выше. В каждом коридоре, в каждой камере. Оставляли только маленькое пространство, чтобы можно было протиснуться. Ох, боюсь, — он окинул собеседника взглядом, — что человек, хм, плотной комплекции туда просто не сможет войти. — В ту же секунду заносчивая интонация исчезла и он быстро спросил: — Но давайте все же по-честному, не будем больше морочить друг другу голову, скажите, эта розовая вспышка имеет хоть какое-то значение?
— Имеет. Но это, Мастерс, не главное. Мы здесь, чтобы предотвратить еще одно убийство.
Мастерс распрямил спину, и дыхание со свистом вырвалось у него из носа.
— Еще одно?..
— Совершенно верно.
— Но чье?
— Думайте сами, сынок. Кого, по-вашему, из всех женщин и мужчин, замешанных в этом деле, скорее всего, убьют?

Глава девятая

Тем вечером месяц ярко сиял на бархатном сине-черном беззвездном небе. Тьма ласково окутывало каждого, кто садился на скамейки под деревьями или шел по широкой извилистой дороге. Ее тепло будоражило кровь влюбленных, которые, без сомнения, прогуливались где-то здесь среди деревьев.
Проселочная дорога, ведущая к тюрьме Пентикост, когда-то была мощеной. Теперь между высокой травой, росшей по обе стороны от нее, торчали потрескавшиеся и разбитые острые края булыжника. Дорогу не ремонтировали уже десять лет. Автомобиль с одним незакрепленным крылом подскакивал и трясся. Дорога оказалась прямой, и вскоре фары осветили высокие чугунные ворота и выпуклую кирпичную стену, много лет назад покрашенную в серый цвет.
Через несколько секунд машина съехала на посыпанную гравием площадку, которая теперь заросла травой. Ручной тормоз щелкнул от решительного рывка, двигатель со скрежетом отключился и замолчал.
Джон Стэннард первым выскочил с переднего пассажирского места. За ним последовал Рики, который сидел за рулем. С заднего сиденья вылезли Мартин Дрейк, Рут Каллис и «молодой» Хью Лорье, чье присутствие до сих пор вызывало у всех остальных удивление и легкий дискомфорт.
— Я безмерно благодарен… — начал доктор Лорье. Но его голос прозвучал слишком громко, и он замолчал.
Часы на приборной панели автомобиля показывали без двадцати пяти минут двенадцать.
Трава зашелестела под ногами. Кто-то тихо засмеялся.
— Фонари взяли? — послышался голос Ричарда.
— Разумеется, — со смешком ответил ему хрипловатый голос Стэннарда.
— Может, оставим фары включенными? — спросил Мартин.
— Да, — ответил Стэннард. — Все равно вы трое должны будете уйти через двадцать пять минут.
Выпуклая серая стена Пентикоста, освещенная только автомобильными фарами и месяцем на небе, казалась просто громадной. Ощущение полного запустения еще сильнее подчеркивала заброшенная деревня, располагавшаяся к северо-западу от тюрьмы.
Когда здесь содержали заключенных и они томились в ожидании, уверяя всех, что выйдут на свободу уже на следующей неделе, поблизости построили несколько коттеджей. Как и в любой городской тюрьме, здесь жили семейные офицеры и прочие сотрудники исправительного учреждения со своими женами, детьми и родственниками, — словом, все те, благодаря кому работали станки, стучали консервные банки, а во дворе для прогулок шаркали идущие по кругу заключенные. Теперь эти дома, как и сам Пентикост, были мертвы.
— Все готовы? — спросил Стэннард.
Впятером они стояли около автомобиля с включенными фарами. Стэннард посоветовал им одеться во что-нибудь старое. Рут решила явиться в черных брюках и красном свитере, Стэннард — в мешковатых брюках для игры в гольф, остальные предпочли спортивные куртки и фланелевые брюки.
Рут тихо засмеялась. Ее поддержал доктор Лорье.
— Знаете, — заметила Рут, — мне казалось, этот вечер никогда не закончится. За ужином кусок в горло не лез.
— И мне тоже, — сказал Рики, почему-то сильно удивившийся такому совпадению. — Жаль, мама не спустилась к нам.
— Ричард, поверьте мне, — заявил педантичный и консервативный доктор Лорье, — леди Флит ничего не угрожает. Я дал ей полграна морфия. С другой стороны, у нас есть стимул поскорее вернуться обратно.
Все пятеро очень волновались, им было не по себе, и это во многом объясняло события, которые произошли в дальнейшем. Хотя все потом и отрицали это. Но если бы в тот момент кто-нибудь наблюдал за ними, то непременно обратил бы внимание на то, как резко они оглядывались по сторонам и как блестели в свете фар их глаза.
— Наверное, местным жителям, — сказала Рут, — было очень страшно. Я о побегах заключенных.
Стэннард усмехнулся, его губы растянулись, обнажая блестящие зубы.
— Моя дорогая, вы все еще путаете местные тюрьмы с тюрьмами каторжными.
— Боюсь, я не понимаю разницу.
— Ну смотрите, если человек получает срок от полугода до двух лет с надеждой выйти раньше за хорошее поведение, он не будет рисковать и пытаться сбежать. Конечно, в тюрьме некоторые сходят с ума. Но все равно такие случаи очень редки. — Стэннард прищурился и воскликнул: — Но постойте! Здесь ведь, помимо основного колокола, есть еще один, тревожный.
— Для чего?
— Давайте сходим посмотрим? — Он достал из раздутого кармана три плоских электрических фонаря вроде тех, которые носят на поясе полицейские. Оставив себе один, передал второй Мартину, а третий — Рики.
Когда они подошли к чугунным воротам, яркие белые лучи фонарей вспыхнули и замелькали в темноте. Они осветили шипы наверху кирпичной стены и скользнули под надпись, сделанную на латыни, — на камне над дверями было выбито: «Да свершится правосудие». Затем они быстро осмотрелись. Кроме глубоких рытвин, оставленных тяжелыми армейскими грузовиками, перевозившими кипы бумаги, никто больше не въезжал на посыпанную гравием и заросшую сорной травой дорогу к Пентикосту.
Со словами: «Не волнуйтесь, сегодня днем я смазал замок», Стэннард достал из другого кармана большой старомодного вида ключ — рыжего цвета, но не изъеденный ржавчиной. Чтобы повернуть его в замке, пришлось задействовать обе руки, что вызвало у Стэннарда легкую досаду. Наконец замок открылся с глухим, как у капкана, щелчком.
— Ну вот! — тяжело дыша, сказал Стэннард. — Теперь подойдите по одному к каждой створке и толкайте.
Большие ворота открылись бесшумно (вероятно, петли тоже были смазаны) и достаточно легко. Повеяло дыханием тюрьмы, которое в свое время никак нельзя было назвать приятным. Теперь же теплый душный воздух был пропитан запахом плесени, исходившей от связок высохшей бумаги. Фонари осветили большое сводчатое ограждение из вертикально расположенных решеток. И в этом ограждении находилась самая обычная дверь.
— Закройте ворота, — велел Стэннард. — Мы же не хотим, чтобы сюда еще кто-нибудь пробрался.
Мартин и Рики повесили фонари себе на пояс и выполнили распоряжение Стэннарда. С обратной стороны ворот они заметили множество тяжелых сложных задвижек, но не стали их трогать. Через мгновение все пятеро оказались запертыми внутри Пентикоста.
Нервы напряглись еще сильнее, а сердца застучали чуть быстрее.
— Минуточку, — тихо и глухо прозвучал голос Рут.
— Все хорошо, старушка! — заверил ее Рики.
— Во время обеда Стэн сказал, — продолжала Рут, — что тюрьма заполнена старой бумагой. И что вы будете делать, если камера смертника и место для казни тоже будут заняты ею?
— Не переживайте, моя дорогая. — Смешок Стэннарда разнесся гулким эхом и прозвучал необычайно громко. — Они либо проявили уважение, либо просто побоялись заходить туда. Так что наш маленький изолированный отсек совсем пуст. Теперь ступайте за мной и не отставайте.
Мартин Дрейк взглянул на светящийся циферблат своих часов. Было без восемнадцати минут двенадцать.
За решетчатым ограждением они увидели горы свертков, обернутых коричневой бумагой. Стэннард высоко поднял фонарь, проскользнул в приоткрытую дверь и свернул налево. Рут бросила на Мартина умоляющий взгляд и последовала за Стэннардом. Мартин отправился за ними. Затем пошел доктор Лорье, а замыкал эту процессию Рики.
Вскоре они все резко повернули направо. Там оказался узкий проход между свертками с одной стороны и серой стеной с дверями с другой. Но по нему вполне можно было пройти, выстроившись в шеренгу.
— Скоро вы привыкнете к здешней атмосфере, — где-то впереди раздался голос Стэннарда, луч фонаря покачивался и плясал по стенам. Сам голос отдавался эхом, которое, казалось, обрушивалось на остальных сквозь пыльные свертки. — Тут есть вентиляционная система. И довольно хорошая.
И снова от волнения у Мартина разыгралось воображение, оживляя тюрьму. Двери начали открываться, звонки звенели, отовсюду появлялись люди в серых одеждах, с безучастными лицами.
До войны ему доводилось бывать в Иставиле — похожей местной тюрьме. Он смог лишь бегло осмотреть ее, но увиденное и услышанное навсегда врезалось в память. Корпус назывался «Холл В» и состоял из нескольких ярусов камер, расположенных друг напротив друга. Открытое пространство между ними закрывали железной сеткой, чтобы предотвратить самоубийства. Дубовые двери камер были выкрашены в желтый цвет. Пронзительные звонки, бесконечное шарканье ног и шум шагов. Удушающая атмосфера, крики охранников в синей форме: «Тихо там!» И вторящие им крики из цеха: «Тихо там!» Очередь из людей в сером, смирно стоящих в очереди в кабинет начальника тюрьмы, чтобы подать жалобу или получить наказание. «Тихо там!»
— Здесь поворачиваем направо! — крикнул Стэннард.
Мартин, который продолжал населять эти коридоры и галереи призраками из Иставиля, вдруг понял, что проход сузился и они едва пробиралась через него. Рут закашлялась от пыли.
Повернув, они перешли из одного прохода с бумажными тюками в другой, точно такой же. Слева находились тюки, а справа — стена и двери, но это не были двери в камеры.
— Почему, — сказал вдруг Мартин, — двери в камеры, покрашенные в желтый цвет, выглядят так отвратительно?
— Прошу прощения? — спросил доктор Лорье, и над их головами снова зазвучало эхо.
— Не обращайте внимания! — ответил Мартин.
Маленькая изящная фигурка Рут в красном свитере и черных брюках повернулась и улыбнулась ему. Мартин отметил, что она была ростом чуть ниже Дженни.
— Вот мы и пришли, — объявил Стэннард.
Сердце Мартина дрогнуло в груди, но затем снова забилось в обычном ритме. Вспомнив Дженни и то, что он услышал о ней по телефону, Мартин старался убедить себя, что он самый спокойный из всех присутствующих здесь. Все будет совсем просто.
По одному они вошли в совершенно пустое помещение. Лучи трех фонарей соединились в одной точке. Коридор был футов десять шириной и заканчивался серой кирпичной стеной, в которой виднелась железная дверь с маленьким зарешеченным оконцем. Через него можно было заглянуть внутрь и разговаривать с тем, кто за этой дверью находился.
Стэннард шумно дышал через нос.
— Вот этот отсек, — объяснил он. — Я даже не заглядывал внутрь. Только смазал замок.
Он достал ключ, который уже показывал Рут и Мартину днем. Вставил его в замок. Дверь открылась внутрь, протяжно скрипя петлями.
Все присутствующие вдруг воодушевились и разом быстро заговорили. Впоследствии Мартин вспомнил, что тоже принял участие в этом хоре.
Под оживленное бормотание они вошли в коридор в восемь футов шириной и двадцать длиной, который заканчивался глухой стеной. На полу — грязный асфальт, вокруг — все те же серые кирпичные стены, слева — дверь, а напротив нее, справа, еще одна.
Стэннард взял у Рики фонарь и поставил его на пол, прислонив к глухой стене, чтобы луч освещал коридор.
— Не хотите ли сначала, — он положил ладонь на ручку той двери, что находилась слева, — взглянуть на место, где казнили заключенных?
— Нет! — воскликнула Рут. — Откройте другую дверь. Давайте начнем с нее. С камеры смертника.
Стэннард повернулся к противоположной двери.
— Я слышал, — прогремел голос доктора Лорье, — что камера смертника — это такое помещение с обоями и религиозными изображениями на стенах.
— О да, — ответил Стэннард.
«Черт его побери, — подумал Мартин, — какой резкий и скрипучий голос, словно у какого-нибудь лектора».
— И дубовая дверь, — продолжал Стэннард. — Обратите внимание на это маленькое стеклянное оконце. Смертника охраняли два тюремщика или тюремщицы, если это была женщина. Они постоянно находились рядом с осужденным. А это оконце — для палача.
— Для палача? — повысила голос Рут.
— Чтобы оценить вес и рост перед казнью.
Стэннард с трудом повернул железную дверную ручку. Рики и Мартин толкнули дверь, которая цеплялась за пол и не хотела открываться. Их фонари осветили ветхое кресло-качалку.
В этот момент Мартин Дрейк с содроганием ощутил те колебания воздуха или вибрации, которые Стэннард называл атмосферой. Он ясно представил себе, как человек сидит в этом кресле-качалке, а потом появляется некто и кричит: «На выход!» Нет, все будет совсем не просто. Он уже подсознательно знал, что, когда они со Стэннардом бросят жребий, именно ему выпадет остаться здесь.
— Смотрите! — сказал Стэннард. — Там, в углу, веревка!
— Веревка? — почти крикнула Рут. — Это не…
— Конечно нет. Успокойтесь дорогая.
— Со мной все хорошо. Как вы могли подумать что-то другое?
— Помните, сегодня днем я упоминал Хесслера, который уродовал тела женщин? И о том, что он пытался сбежать из камеры смертника?
— Да. Нет! А что с ним?
— Сострадание и тактичность нашей Тюремной инспекции выше всяческих похвал! — воскликнул доктор Лорье. — Это изображение Спасителя на кресте воистину трогает душу.
— Рут, Хесслеру удалось пронести в камеру цианистый калий. Он использовал его…
— Ч-чтобы свести счеты с жизнью?
— Нет. Чтобы отравить охранников. Подсыпал им его в какао. И когда они стали кричать и биться в конвульсиях, попытался сбежать. В книге «История уголовного наказания» этот эпизод освещается очень скудно. Разумеется, автор знал, как Хесслер это сделал, но не стал вдаваться в подробности. Каким-то образом ему удалось выбраться отсюда в сад, который находится между этим и еще одним корпусом. Он перекинул веревку через стену с шипами. Хесслера подстрелили из револьвера, когда тот карабкался на стену, и он упал на цветочную клумбу. Хесслер…
— Смотрите, старина, — прошептал Рики на ухо Мартину, схватил того за запястье и дернул. — Вон там! Справа! — А после паузы добавил: — Разрази меня гром, если…
Мартин уставился на Рики немного остекленевшими глазами.
— Впоследствии, — продолжал Стэннард, — начальник тюрьмы настоял, чтобы здесь установили тревожный колокол. Идиот! Форменный идиот! Посмотрите на эту веревку. Как будто…
Но остальные его уже не слушали. Все сосредоточили внимание на очень странном явлении.
В дальнем углу лежали потускневшие, но почти не тронутые ржавчиной рапиры и кинжалы. Их оказалось намного меньше, чем в оружейной комнате на аукционе, но выглядели они значительно лучше.
Рапиры были свалены в кучу и, судя по всему, находились здесь уже много лет. Белый луч фонаря играл на их эфесах разной формы с чашевидными, бугельными, кольцевыми гардами. Здесь оказались рапиры и с обоюдоострыми, и с колющими клинками. Рики не сводил взгляда с маленького белого ярлыка, прикрепленного к рукоятке одной из них. За рапирами стояли старые запыленные аптечные склянки, закупоренные пробками, и несколько пустых бутылок из-под виски.
— Либо у меня галлюцинации, — резко произнес Рики, — либо это оружие принадлежало моему отцу.
— Вашему отцу? — воскликнула Рут.
— Много лет назад отец его коллекционировал, — сказал Рики, дергая себя за воротник. — Вы не знали?
Если бы в тот момент с ними находился сэр Генри Мерривейл, он тихо проворчал бы в знак согласия.
— Потом рапиры ему надоели, — продолжил Ричард. — Бабушка Брейл сказала, что он их кому-то отдал. И начал собирать старые ружья, которые вы видели у него в зеленой комнате. Но я могу поклясться, что надпись на этом ярлыке… — Он быстро подошел к рапире, мельком взглянув на свое отражение в запыленном зеркале, в которое смотрело столько отчаявшихся душ, и присел на корточки. — Доктор Лорье, вы помните? — спросил он.
Доктор Лорье на мгновение замер, словно завороженный, затем издал неясный звук, который показался остальным радостным вскриком, и бросился к рапирам. Взял одну в руки, при этом остальные с грохотом рассыпались по полу.
— Ну конечно! — воскликнул он. — Это же…
— Чертовски странно, — произнес Ричард. — Как они здесь оказались? И почему?
Вибрации усиливались, атмосфера начинала накаляться. Стэннард расправил грудь и громко рассмеялся:
— Мистер Флит, вы умеете фехтовать?
— Нет, — ответил Рики, вставая, — мне никогда не нравилось. Есть в этом что-то… от итальянцев. Это все равно что протыкать человека ножом. Хотя управлять самолетом я тоже не сразу научился. — В его голосе зазвучали хвастливые нотки. — Думаю, освоить фехтование мне будет проще простого!
— Да неужели? — с издевкой поинтересовался Стэннард, и зубы блеснули на его красном лице. — Когда я видел вас в последний раз, вы показались мне совсем маленьким пай-мальчиком.
Рики повернулся, и его широко распахнутые серые глаза заблестели в свете фонаря.
— Может, я тогда и не был исполином, — ответил он, — но в одиннадцать мог метать груз на расстояние двадцать семь футов и три дюйма. Даже кубок получил, могу показать. Кстати, не желаете помериться силой?
— Спасибо. Но через десять минут мне предстоит другое испытание.
— Без сомнения, это толедский клинок, — заключил доктор Лорье. — Смотрите, здесь на лезвии у самой рукоятки выгравировано «Христос повелевает», на эфесе в виде чаши очень красивый кованый узор. Простите, но мне нужно больше света. — Он чуть ли не бегом выскочил в коридор.
Мартин отдал Рики фонарь и тоже выбрал себе рапиру по вкусу. Как и доктор Лорье, он предпочел не громоздкую обоюдоострую, а с тонким колющим лезвием и большой плоской рукояткой с широким поперечником. Она так удобно лежала в руке, что вес почти не ощущался.
— Прошу прощения, — сказал Мартин и также быстро вышел из камеры.
Он убеждал себя, что ему не страшно. Но чувствовал, будто оказался в ловушке. Камера смертника площадью двадцать футов с цветастыми, отстающими от стен обоями была пропитана отчаянием и ненавистью. Он готов был поклясться, что кресло немного раскачивается. Хотя и понимал, что это всего лишь иллюзия.
Однако паника, вызванная реальной или вымышленной угрозой, заставляет человека вести себя как животное. Рут, Стэннард и Рики последовали за ним.
Доктор Лорье стоял согнувшись в конце коридора, около того места, где на полу лежал фонарь. Он внимательно изучал рапиру. По какой-то причине доктор с его головой, с чопорным пенсне, седеющими волосами и впалыми щеками в сочетании со спортивной курткой смотрелся так же нелепо, как священник в костюме клоуна. Он весь дрожал. Распрямившись, блеснул пенсне и заметил рапиру в руке Мартина.
— Капитан Дрейк! — воодушевленно сказал он. — Вы умеете фехтовать?
— Да. И тоже коллекционирую рапиры.
— Ага! — обрадовался доктор Хью Лорье.
Он начал медленно наступать — темный силуэт выделялся на фоне белого света фонаря у него за спиной. Немного развернувшись, доктор Лорье осторожно согнул ноги в коленях и выставил вперед стальной клинок, словно бросая вызов. Повернул запястье, описав рапирой в воздухе короткую дугу, сделал короткий выпад и отступил, словно проверяя оружие перед поединком.
Медленно, осторожно он стал продвигаться вперед…
Мартин, даже не осознавая, насколько неуместным было его поведение, тут же скрестил с ним шпагу.
Теперь легкое безумие охватило всех присутствующих.
— Вот замечательно! — крикнул Мартину Рики. — Задайте ему, старина!
— Развлекитесь, джентльмены! — поддержал его Стэннард.
— Перестаньте! — запротестовала Рут. Ее голос был тихим, но пронзительным и полным мольбы.
Она обошла их и направилась к двери в помещение для казней. Если бы кто-нибудь взглянул на Рут в тот момент, то увидел бы, что эти острые рапиры напугали ее намного сильнее всех темных сил, затаившихся в тюрьме Пентикост.
— Рут, мы же просто дурачимся! — сказал Мартин. — Рики!
— Да, старина?
— Положите ваш фонарь около железной двери. У меня за спиной, так же как тот фонарь, что за спиной у доктора.
Тук-тук — звенели рапиры, осторожно прощупывая друг друга.
Лучи двух фонарей встретились, озаряя силуэты противников и светя им прямо в глаза.
Тук-тук, тук-тук.
Разумеется, Мартин понимал, что это просто игра. Ложные выпады, грозные, но безобидные, как прыжки кузнечика, мягкие осторожные шаги, словно у кота, втянувшего когти перед прыжком. Но Мартин чувствовал, что его охватывает волнение, и по движениям тонкого лезвия видел, как напряжена рука доктора Лорье.
— Это просто игра! — крикнул доктор в состоянии, близком к экстазу. Он пристально смотрел на Мартина через перекрещенные острия клинков. — Просто игра. — Еще один ложный выпад.
— Ради бога, остановитесь! — завизжала Рут. — Не выношу шпаг! Не выношу! Я… — Она в ужасе прижала ладонь ко рту.
Стук вдруг прекратился. Доктор Лорье отступил назад, а затем атаковал.
Удар был мощный, Мартин слышал, как стукнула его нога об асфальт, видел, как блеснуло лезвие. Он дернул запястьем, чтобы парировать удар, острие просвистело совсем рядом с его правой рукой.
Хью Лорье оказался слишком медлительным и неуклюжим, не подготовился к ответному выпаду, совершенно не защитив себя. Проткнуть его не составило бы труда. Мартин действовал на автомате, как в боксе, но все же успел удержаться и не стал атаковать. Он почувствовал, как на теле у него выступил пот, и замер, глядя на доктора, который опустил острие рапиры.
— Капитан Дрейк. — Голос доктора Лорье был хриплым, он говорил с трудом, словно его язык распух и не умещался во рту. — Я поскользнулся! — быстро добавил он. — Поскользнулся. — С этими словами он указал на грязный асфальт, где в песке под его правой ногой виднелось длинное углубление, как будто он в самом деле поскользнулся. — Но все равно я не должен был даже пытаться атаковать вас, — сказал доктор Лорье, поправляя дрожащими пальцами пенсне. — Просто невероятно. Даже не знаю, что заставило меня так поступить. Если бы меня сейчас видели мои пациенты… — Он провел ладонью по своему длинному, удивленному лицу. А затем добавил умоляющим голосом всего пять слов: — У меня такая скучная жизнь.
От ярости у Мартина слегка закружилась голова.
— Ничего страшного, — сказал он. — Но если хотите играть в такие игры, могу научить вас. Рики, вы мне поможете?
— В чем?
— В этой комнате много медицинских склянок. Можно достать оттуда пробки и надеть их на кончики рапир. Посветите мне фонариком.
Рут начала возмущаться, но Мартину больше не хотелось возвращаться в эту чертову камеру, где воздух был словно пропитан злом. Впрочем, всего через несколько минут он мог оказаться в еще более ужасном месте, которое находилось с другой стороны коридора. Да еще и запертым на замок.
Мартин постарался прогнать от себя эти мысли, пока они с Рики перешагивали через сваленные в кучу мечи и кинжалы, которые со стуком катились по полу от легкого прикосновения. Мартин положил свою рапиру рядом с собой.
— Большие нужны пробки или маленькие? — уточнил Рики. — Лучше маленькие, так интереснее. Если острие… — Он замолчал, когда Мартин не ответил. Их взгляды одновременно упали на предмет, показавшийся из-под разлетевшихся рапир.
Это был кинжал шестнадцатого века: гладкое стальное лезвие, крестовина, рукоятка и металлические ножны, украшенные гравировкой. Не такой большой, как можно ожидать от этого вида оружия. Лезвие почти полностью выпало из ножен и оказалось так забрызгано кровью, что пятна растеклись по крестовине. Судя по всему, рукоятку кто-то пытался вытереть. Кровь была свежей.
— Не трогайте! — крикнул Ричард. — Никогда не знаешь…
— Почему? — Мартина вид кинжала взволновал намного меньше, чем старая зловещая камера смертника, поэтому он приподнял клинок, взявшись за край ножен и внимательно рассмотрел его. — Старинный, — сказал он, — только вот…
— Только вот что?
— Одна сторона лезвия заточена остро, как бритва. И конец лезвия такой же острый. — Он повысил голос: — Юристу и врачу лучше подойти поближе, а Рут пусть остается в стороне. Не надо, чтобы она это видела.
Повисла долгая пауза, а затем все поспешили выполнить распоряжение Мартина.
Стэннард и доктор Лорье принесли фонари. Черные глаза Стэннарда смотрели с подозрением. Доктор Лорье со звоном бросил свою толедскую рапиру поверх другого оружия и буквально на глазах преобразился. Когда Мартин передал ему кинжал и ножны, любой из его пациентов сразу же узнал бы в нем обычного доктора.
— Вот что мы нашли, — сказал доктору Мартин, — среди остального оружия. Кровь на нем… свежая?
— Совсем свежая. — Доктор внимательно посмотрел на кинжал через пенсне и прикоснулся к нему тонкими изящными пальцами. — Я бы сказал, — произнес он, втягивая щеки, — что ее пролили в последние полчаса. Но разумеется, кровь может быть и не человеческой.
— Вам не приходилось работать патологоанатомом? — спросил Стэннард.
Доктор Лорье с потрясенным видом кивнул.
— В таком случае, — продолжил Стэннард, — вы уже через несколько минут сможете выяснить, человеческая она или нет.
— Через несколько минут?
— Да, мой дорогой сэр. Вы, Рут и мистер Флит возвращаетесь домой. — Стэннард глубоко вздохнул, согнул руку в локте и посмотрел на часы. А затем улыбнулся. — Без двух минут двенадцать, — объявил он всем. — Думаю, нам с мистером Дрейком пора тянуть жребий.

Глава десятая

Через минуту все вышли из отсека в коридор между двумя дверями, обе теперь были закрыты. Кинжал в ножнах, замотанный в носовой платок, чтобы не испачкать одежду, лежал в кармане ошарашенного доктора Лорье.
Всех снова охватило состояние, близкое к истерике.
— Условия вам понятны? — спросил Стэннард.
— Вполне. — Мартин старался держаться непринужденно, но внутри у него все дрожало, как у алкоголика. — Тот, кто выиграет, запирает другого, забирает ключ, сидит снаружи и не выпускает до четырех утра, если только тот другой не начнет звать на помощь.
— Точно! — ослепительно улыбнулся Стэннард, а затем с сомнением взглянул на Рики. — Помните веревку, которой приводится в действие тревожный колокол?
— Да. А что с ней? — проворчал Ричард.
— Она очень старая. Возможно, сигнал больше не работает. Но если сегодня ночью вы услышите тревожный колокол, значит мы попали в серьезный переплет.
— Какой именно переплет?
Стэннард кивнул в сторону двери, за которой находился вход к месту казни:
— Возможно, мистер Дрейк сойдет там с ума, — ответил он.
— Почему вы, черт возьми, так уверены, — спросил Мартин, — что я буду проигравшим?
— Я везучий, — ответил Стэннард. — Никогда не проигрываю.
Судя по всему, Стэннард верил своим словам. Он, излучая уверенность, как печка излучает тепло, несколько раз похлопал себя по животу, словно его удача находилась именно там. Затем посмотрел на Рут, и его голос изменился.
— Но это не так и важно. Из чувства сострадания я хотел бы сам провести здесь время взаперти. Не думаю, что мне это доставит особые неприятности. Мой друг Дрейк обладает одним качеством, которое его постоянно подводит.
— Вы это о чем?
— О вашем воображении. Вы ничего там не увидите и не услышите, но почувствуете. И когда ваше воображение разыграется, вы в самом деле сможете увидеть, как из люка для висельников выползают тигры-людоеды вроде Хесслера, Берка Смита и хорошенькой миссис Лэнгтон, после чего ваш разум просто треснет, как фарфоровый кувшин. — Затем он повернулся и спросил: — Рут, у вас есть спички?
— Есть, — ответила Рут. — Но лучше бы не было.
— Тогда отвернитесь. Достаньте одну спичку, а потом — еще одну и отломите от нее половину. Зажмите обе спички так, чтобы были видны одни головки. Тот, кто вытянет короткую, проиграл.
Внезапно доктор Лорье запрокинул голову и рассмеялся, как священник на похоронах.
— Это так смешно, — сказал он. — Невообразимо смешно!
Стэннард слегка поклонился.
— Взяли с собой что-нибудь почитать, мой дорогой друг? — бодрым голосом спросил он у Мартина и словно фокусник вытащил из кармана маленький томик с пьесами Чехова. — Покажите! Давайте сравним наш выбор?
Мартин достал сборник рассказов.
— Что там у вас? — Стэннард принялся с интересом листать книгу. — «Берег Фалеза», «Маркхейм», «Окаянная Дженет», «Дверь сира де…». — В его ярких черных глазах сначала появилось недоумение, а затем — мягкий упрек. — Да ладно вам! Стивенсон?
— Если вы один из тех недалеких людей, которые не любят Стивенсона, то вам уже ничего не поможет разглядеть всю изысканность его мастерства, — медленно проговорил Мартин. — Но вы обратили внимание, как называется первый рассказ в книге? «Ночлег».
Стэннард вернул ему книгу:
— Точно!
Рут повернулась, держа головки спичек в зажатом кулаке. Ее рука слегка дрожала.
Наручные часы были только у Мартина и Стэннарда, однако тишина стояла такая, что было слышно, как они тикают. Мартин облизнул губы. Стэннард с легкой улыбкой кивнул на спички:
— Не хотите вытянуть первым, мой дорогой друг? Если нет, то…
— Ну уж нет! — сказал Мартин.
Они оба потянулись к разным спичкам. Рики Флит так глубоко засунул руки в карманы своей куртки, что вытянул те чуть ли не до колен, наблюдая за происходящим выпученными и полными надежды глазами. Затем оба соперника мельком взглянули на свой жребий и раскрыли ладони. Рут нервно выдохнула.
Короткую спичку вытянул Стэннард.
— Поверьте мне, — тихо и совершенно искренне сказал он, — это даже к лучшему. — Затем он резко оживился: — Мой дорогой Дрейк, вот ключ от железной двери, еще возьмите фонарь и две запасные батарейки. — Он указал на фонарь, который лежал на полу: — Мистер Флит, берите этот фонарь и выведите остальных к главным воротам. Время уже за полночь.
Мартин почувствовал, как Рики похлопал его по плечу, словно одобряя итог жеребьевки.
— Все это замечательно, мистер эксперт по призракам, но сюда нас привели вы, — сказал Рики, упершись локтями в стену и даже не пытаясь скрыть своей антипатии к Стэннарду. — Думаете, мы сможем сами найти выход?
— Ага. Вы обращали внимание на пол у вас под ногами?
— Нет, не особенно.
— В проходе, по которому я вас вел, на полу лежит толстая белая веревка. Я положил ее там сегодня днем, чтобы выбраться из этого лабиринта. Следуйте вдоль этой веревки, и она приведет вас прямо к воротам.
«Со Стэннардом все будет хорошо! С ним все будет хорошо!» — неожиданно подумал Мартин.
Совсем скоро они со Стэннардом останутся одни. Остальные с большим волнением наблюдали за тем, как Мартин подошел к железной двери, повернул ключ в замке и убрал его в карман. Они увидели белую вспышку от фонаря Стэннарда, который остался стоять внутри рядом с крошечным зарешеченным оконцем на двери.
— Так забавно, — заметил барристер, — что никому даже не захотелось взглянуть на место для казни. Мы с вами можем разговаривать через оконце, — многозначительно добавил он, — если возникнет необходимость. — Его голос разнесся дрожащим эхом, которое постепенно стихло.
Раскачивающийся луч фонаря Ричарда, красный свитер и черные брюки Рут, улыбка доктора Лорье — все исчезло среди шуршащих кип бумаги. Мартин выключил фонарь. Какое-то время он молча смотрел на Стэннарда через зарешеченное оконце.
Держа фонарь впереди себя, Стэннард открыл дверь к месту казни и посветил внутрь. Он слегка вздрогнул, хотя наверняка уже имел представление, как выглядит это помещение. А выглядело оно…
«Хватит!» — Мартин Дрейк усилием воли подавил свое воображение.
Стэннард, лицо которого выглядело уже не таким румяным, как обычно, рассматривал то, что находилось за дверью. Он развернулся и вошел в камеру смертника, а через минуту вытащил оттуда уродливое кресло-качалку, которое Мартин так хорошо запомнил. Неуклюже держа кресло в одной руке, Стэннард вернулся в помещение для казни, вошел в него, пятясь, и захлопнул за собой дверь. Тюрьма Пентикост погрузилась в полный мрак и тишину.
Мартин быстро включил фонарь. От тюков с бумагой железную дверь отделяло расстояние футов в десять. Кирпичные стены и кирпичный пол. Он поставил фонарь в углу.
Ему нужно было на что-то сесть.
Встав на цыпочки, Мартин снял один из тяжелых длинных тюков. Затем ногой отодвинул фонарик в сторону и опустил тюк практически в угол так, чтобы можно было сидеть спиной к стене и видеть то, что происходит за железной дверью. Он проверил время и подумал, что часы Стэннарда, вероятно, отстают, ведь его показывали всего пятнадцать минут первого.
Мартин наконец уселся у стены, расслабил спину, вытянул руки и ноги и вдруг осознал, что у него кружится голова. Сердце стучало часто, но не так быстро, как несколько минут назад. На лбу выступил пот, рубашка на спине стала мокрой. До этого момент он даже не ощущал, насколько здесь жарко, какая гнетущая атмосфера пропитала все это место. Остальные, как и он, выглядели запыленными мрачными фигурами, и только Рут необъяснимым образом удавалось сохранять свежесть и хорошую прическу. Но прежде Мартин тоже не обращал на это внимания.
Место, в котором он находился, никак нельзя было назвать умиротворяющим. Однако в сравнении с камерой смертника, где гнетущее чувство тоски буквально сбивало с ног, здесь он испытывал ощущение, похожее на умиротворение. Тонкий луч фонаря освещал его ноги. У него были Стивенсон и табак, провести здесь меньше четырех часов до рассвета не составит труда.
Но стоит ли курить? Почему бы нет? Остальные тюки бумаги находились далеко. Он зажег сигарету, глубоко затянулся, снова расслабился, а из дыма навстречу ему выплыла Дженни. Он вспомнил ее глаза и адрес, по которому она теперь находилась.
Мартин мрачно подумал, что ему все-таки удалось выяснить, где она.
Он во всех красках сохранил в памяти разговор в прихожей Флит-Хауса, который состоялся около семи вечера, когда он дозвонился до дворецкого Доусона в поместье Брейл. Доусона никто не мог подслушивать. Старая дракониха находилась наверху вместе с тетей Цецилией.
— Извините, сэр, — сказал ему голос из телефона, — я не имею права говорить вам, где сейчас находится леди Дженнифер.
— Да, спасибо за откровенность, — ответил Мартин, — но я заплачу вам пятьсот фунтов, если вы все-таки скажете.
Ему показалось, что телефон задрожал, словно стоящий на якоре корабль.
Мартин подумал, что, если требуется кого-то подкупить, не стоит размениваться по мелочам, предлагая какие-нибудь десять фунтов, иначе начнется торговля, и в итоге он все равно проиграет. Нужно сразу сразить оппонента такой ошеломительной суммой, чтобы он готов был из кожи лезть вон, лишь бы ее заполучить.
— Продолжайте, — усмехнулся голос из телефона уже совсем другим тоном, но при этом намного тише. — Откуда мне знать, что вы у вас есть такие деньги?
— Банки сейчас не работают, но вы слышали про мистера Джозефа Энтони? Это самый крупный галерист в Лондоне.
— Да, сэр, — с почтением ответил голос. — Нам пришлось… — Казалось, что слово «продать» так и дрожит на кончике его языка.
— Его личный номер — Гросвенор, ноль-ноль-одиннадцать. Если не верите мне, можете сами получить подтверждение. Я позвоню ему прямо сейчас, вы — через пятнадцать минут. Спросите, готов ли он по моему сигналу прислать вам чек на указанную сумму. Чек вы получите завтра, и, если адрес, который вы сообщите, окажется верным, его примут к оплате.
— Но сэр… Адреса нет в телефонной книге.
— Не важно. Просто позвоните.
После этого Мартин набрал номер Джо Энтони, а потом, выкручивая себе пальцы, долго и мучительно ждал ответного звонка от Доусона. Удивительно, но за это время пару раз ему показалось, что он слышит вдалеке чей-то шепот. Наконец телефон прозвонил два раза.
— Все в порядке, сэр, — тихо проговорил Доусон. — Нужный вам адрес находится не совсем в Лондоне.
— Я на это и не рассчитывал. Иначе бы старая… Иначе бы она ничего мне не сказала.
— Адрес следующий: Рэнем-Олд-парк, Рэнем, Хертфордшир. Мистер и миссис Айвс.
Безмятежная радость охватила Мартина, пока он записывал адрес и прятал его в карман. Он все еще сидел рядом с телефоном, когда леди Брейл собственной персоной спустилась по лестнице и прошла мимо высокого арочного окна, за которым меркли последние лучи заката.
Мартин вздрогнул и сразу вскочил. Она даже не удостоила его взглядом и не обратила никакого внимания. Выражение ее лица оставалось непроницаемым. Слегка покачивая плечами, леди Брейл прошествовала мимо в туфлях на плоской подошве, открыла входную дверь и молча скрылась за ней.
Затем был обед в прямоугольной комнате с высоким потолком, и пламя свечей отражалось в полированном полу и мерцало в слабом вечернем свете, проникавшем сквозь деревья в саду. Г. М. и Мастерс быстро ушли после разговора на крыше, объявив, что им нужно встретиться с местными полицейскими в Брейле. Рики настоял, чтобы Мартин перенес свои вещи с постоялого двора в их дом. Потом они долго сидели в саду за домом и ждали, когда приедет доктор Лорье, живший где-то за пределами Брейла. Он приехал на своей машине. Рики несколько раз уходил в дом проведать мать. Наконец над темным тихо шуршащим садом взошел тонкий серп месяца, подсказывая, что пора ехать в…
Да, у него был адрес!
Он сидел, расслабившись, смотрел, как тлеет красный кончик сигареты, больше не было жарко. Мартин чувствовал себя совершенно спокойным. С утра пораньше он выяснит, как на поезде добраться до Рэнема в Хертфордшире.
— Если повезет, — сказал он вслух, — я буду там уже к завтраку.
Звук собственного голоса заставил его вздрогнуть. Боже, он не ожидал, что у него так разыграются нервы! Из-за железной двери не доносилось ни звука. Стэннард, наверное, сидел в кресле-качалке рядом с люком для повешения, читал Чехова, возможно даже задремал. Мартин потянулся к Стивенсону, а затем повернул голову в сторону.
Что-то двигалось и шуршало среди тюков бумаги.
Надо успокоиться!
Он бросил на пол сигарету и встал. Взял фонарик и направил луч на проход между тюками и стеной. Кто бы там ни находился, этот человек принес с собой фонарик.
В проходе возникла Рут Каллис, ее лицо выглядело встревоженным, палец прижат к губам.
— Какого дьявола ты здесь…
— Тсс! — Рут на цыпочках подошла к нему. — Знаю, я нарушила обещание. Но мне нужно поговорить с тобой наедине.
Перед ним была та самая Рут, у которой он гостил в четверг вечером, которую знал столько лет, — нежные темно-карие глаза, приоткрытые губы, то милое очарование, которое многим так и не удалось разгадать. Мартин впервые обратил внимание, как идут ей эти свитер и брюки.
Рут взглянула на железную дверь:
— Стэн может нас услышать?
— Не думаю, если только ты не будешь кричать. Там, где он сейчас находится, толстая дубовая дверь, и она закрыта. Где остальные?
— Поехали домой. Я знала, что найду дорогу благодаря веревке и фонарику. — Рут слегка сморщила гладкий лоб, уголки ее губ приподнялись в улыбке. — Садись, — предложила она, — и давай перейдем к делу. Сигарета есть?
Мартин положил фонарь рядом с фонариком Рут и раскурил для них обоих сигареты. Его глаза уже привыкли к полумраку, и он мог разглядеть бумажные горы, поднимавшиеся с той стороны, где находились окна. В этот момент он очень остро ощутил, как близко находилась Рут.
— Ты, наверное, думаешь, — мягко сказала она после того, как огонек ее сигареты несколько раз вспыхнул и погас, — что сегодня днем я вела себя ужасно?
Мартин уже об этом забыл.
— Совсем нет.
— А вот я так считаю.
— Не важно, как ты себя вела. Почему ты сразу не сказала, что знакома с Дженни? Ты ведь знала, что я ее искал три года.
— Прошу прощения, — поправила его Рут, — но об этом я узнала только год назад. Когда ты напился и обо всем мне рассказал.
— Да. Верно. Помню. Но все равно!
— Жаль, ты не сможешь понять! — Сигарета опять нервно вспыхнула и померкла. Рут развернулась к нему, и даже в полумраке Мартин видел, сколько искренности в ее блестящих глазах. — Я должна была выяснить, как правильно поступить по отношению к вам обоим. Непросто решить, как будет лучше.
— Решить, как будет лучше для нас обоих?
— Да.
— Рут, извини меня, но разве ты, я или кто-то еще может сказать, что хорошо, а что нет для окружающих нас людей?
— Я знала, что ты не поймешь. Видишь ли, я очень хорошо отношусь к Дженни и я… неплохо отношусь к тебе. У Дженни было странное детство. Ее отец и мать, граф и графиня, никогда особо не ладили. Мать умерла, отец живет за границей, кажется, в Швеции.
— Да, Дженни мне говорила.
— Ее воспитанием занималась гордая бабка…
— И ты думаешь, что эта стервозная особа помешает Дженни любить меня?
— О, она будет тебя любить, — рассмеялась Рут. — Она будет тебя любить так беззаветно, что через годик-другой тебе станет смертельно скучно. А еще Дженни ужасно ревнива. И у нее почти полностью отсутствует чувство юмора. — Рут бросила сигарету на пол и наступила на нее.
Мартин следил за каждым ее движением.
— Рут, сколько раз в жизни ты влюблялась? И тебе кажется, что чувство юмора очень важно в этом деле?
Она проигнорировала его вопрос и, похоже, хотела еще что-то рассказать о Дженни или ее семье, но сдержалась.
— Вот возьмем для примера тебя! — продолжала она с мягкой и нежной иронией в голосе. — Ты помнишь, что сказал в четверг вечером?
Способность женщин запоминать ничего не значащие высказывания, сделанные, возможно, десятилетия назад, — это оружие, которому невозможно противостоять.
— Ты сказал, что, если снова встретишься с Дженни и она окажется помолвленной с другим, ты пойдешь на любые самые коварные ухищрения, лишь бы вернуть ее. И сейчас, когда это случилось, что ты предпринял? Дорогой, эта твоя попытка показать, что ты ведешь честную бескорыстную игру, выглядит просто смешной. Если бы Рики Флит не был влюблен в Сьюзан Харвуд, у тебя могли бы возникнуть сложности. Но ты сам решил сдержать слово и отправиться сюда на ночное дежурство. Хотя я тоже повела себя нелучшим образом и постаралась, чтобы Дженни ревновала еще сильнее. Вспомни свои лучшие, ну или хотя бы самые популярные картины! А твое увлечение фехтованием! Стивенсон! Ты просто старомодный романтик, темпераментный и немного сумасшедший, вот кто ты такой! — Рут говорила очень тихо и намного быстрее, чем прежде.
Мартин бросил сигарету и тоже растоптал ее.
— Может, — ответил он, — ты и права. Даже если так, ничего ужасного я в этом не вижу. Твой друг Стэннард…
— Ох, Мартин!
— Почему ты так говоришь: «Ох, Мартин»?
Мартин все сильнее и острее ощущал физическое присутствие Рут.
— Бедный Джек Стэннард просто рисуется. Он презирает более молодых мужчин, стремится показать им, какие они неотесанные болваны. Знаешь, он просто удивительный. Этот его строгий вид, манера пожимать мне руку так, словно я из хрупкого фарфора, иногда кажутся очень трогательными, и я… — Рут сделала паузу. — Как думаешь, почему он организовал эту нашу экскурсию?
Мартин немного помедлил, а потом ответил:
— Ну, вероятно, он считает, что ты больше заинтересована во мне, чем…
— Так вот что ты думаешь, — мягко сказала Рут.
Они оба задышали чуть быстрее.
— Я мог бы так подумать, если бы в тот момент мой разум не был затуманен. Но раз это неправда…
— Кто сказал, что это неправда? — холодно спросила Рут и отвернулась. — Допустим, ты меня сейчас поцелуешь.
И что в таких обстоятельствах, после такого предложения сделал бы любой мужчина? В конце концов, деликатно выражаясь, человеческая природа всегда остается человеческой природой. И если говорить о самом банальном социальном поведении… Как бы то ни было, Мартин обращался с ней отнюдь не как с хрупким фарфором.
Внезапно Рут высвободилась из его объятий и оттолкнула от себя.
— Это ничего не значит, — сказала она. Затем, выждав немного, повторила уже более спокойно: — Это ровным счетом ничего не значит.
Мысли о Дженни даже в таком состоянии отрезвили Мартина.
— Я знаю! — Он с трудом вздохнул.
— Я не хочу заводить с тобой роман, — призналась Рут, — и я совершенно точно ни за что не выйду за тебя замуж.
— И это я знаю! Но, чисто из научного интереса, ответь почему?
— Из-за тебя и твоего образа жизни. Ты — идиот и не изменишься ни на йоту. У меня своя жизнь, я человек практичный и тоже не собираюсь меняться. Это было бы просто ужасно.
— Дженни… — Он вдруг осекся. — Но знаешь, есть ведь еще и Стэннард.
— По-твоему, это смешно?
— Нет!
— Честно говоря, я, возможно, и заинтересовалась бы им, если бы… — напряженно сказала Рут, — если бы он не был еще большим идиотом!
— Ради бога! — воскликнул Мартин, пораженный необычайной серьезностью и, как ему казалось, абсолютной нелогичностью ее слов. — Разве ты только что не пригвоздила меня к месту точно таким же ужасным обвинением?
— О, ты ничего не понимаешь! — Рут едва ли не кричала. — Зря я сюда пришла. Не нужно тебе было со мной разговаривать. Это ты во всем виноват. — Она наклонилась, взяла фонарик и встала. А затем тихо пошла прочь и повернулась к нему, только когда оказалась в проходе. Ее темно-карие глаза снова смотрели с нежностью. Губы слегка дрогнули. — Совсем скоро я во всем разберусь, — сказала она. — А пока хочу тебя предупредить, что в некоторой степени завидую Дженни, но все равно стараюсь поступать по совести, правильно. И сюда я пришла, чтобы сказать тебе…
— Что?
— Да, я скажу тебе, потому что это не связано с Дженни напрямую. Много лет назад неподалеку отсюда, в месте под названием Прайори-Хилл, нашли убитого и изуродованного ребенка. — С этими словами она скрылась из виду.
Мартину вдруг показалось, что призрачные обитатели старой кирпичной тюрьмы затрясли двери своих камер. Возможно, Хесслер, который также убивал и уродовал тела жертв, подслушивал их разговор, прижавшись ухом к зарешеченному оконцу на двери? Из-за тюков бумаги видна была верхняя часть окон с вертикальными решетками, небо за ними выглядело чуть светлее тьмы внутри, отчего окружавший Мартина мрак казался еще гуще.
Рут… Мартин убеждал себя, что не должен думать об этом. А если бы Дженни увидела их в тот момент? Разумеется, он ничего такого не имел в виду, это была всего лишь естественная реакция, но вряд ли он смог бы объяснить случившееся. Боже, а если Рут расскажет Дженни? «Я в некоторой степени завидую Дженни!» Хватит! Мартин спрятал воспоминания об инциденте глубоко в сознании и с грохотом захлопнул крышку.
За железной дверью по-прежнему не было слышно ни шороха, не видно ни одного лучика света. По правилам испытания, человек, находящийся внутри, мог свободно ходить по отсеку. Не случилось ли со Стэннардом чего-нибудь?
Мартин хотел было позвать его, но подумал, что, скорее всего, барристер подойдет к двери с саркастичной усмешкой и поинтересуется, не нужна ли его другу, оставшемуся снаружи, помощь.
Да, Рут была права, что относилась к Стэннарду настороженно. Помимо всего прочего, великий адвокат умен как дьявол. Очередное воспоминание внезапно потревожило Мартина: однажды в его клубе отмечали праздник, и один выдающийся судья, напившись виски, разоткровенничался. Он поведал о Стэннарде, который представлял сторону защиты в деле Козенса, обвиняемого в убийстве. «Джентльмены, — сказал его светлость, чья речь, несмотря на изрядное количество спиртного, оставалась четкой и ясной, — джентльмены, защитник обвиняемого предоставил неожиданное алиби. И мы, джентльмены, не только не смогли доказать несостоятельность этого алиби, но даже не обнаружили ни одной нестыковки. Поэтому Козенс, хоть тот и был виновным как Иуда, вышел из зала суда свободным человеком». Что ж, какие тут могли быть вопросы…
Черт возьми, неудивительно, что Стэннард сохранял спокойствие! Мартин яростно заморгал, глядя на светящийся циферблат, и увидел, что на часах всего лишь половина первого. А ведь должно быть не меньше двух часов ночи! Он поднес часы к уху, но они тикали.
Из-за сильных переживаний Мартин чувствовал себя совершенно разбитым. Он с трудом опустился на тюк бумаги. Голова стала тяжелой. Свет фонарика пожелтел (возможно, его долгое время использовали до этого?), и Мартин поспешил поменять батарею.
Неуклюже пошарив ладонью по стене, он нашел гвоздь, подвинул к нему тюк и повесил фонарь на гвоздь так, чтобы тот светил над его плечом. Затем нащупал томик Стивенсона, который нашел в библиотеке Флит-Хауса.
Да, лучше начать с первого рассказа. Титул, оглавление, предисловие, вот оно! Начнем с прекрасной сцены, в которой снежинки летают над средневековым Парижем. Начнем…
Буквы поплыли перед глазами. Мартин смутно осознавал, что все еще держит книгу, что фонарь горит, а он сидит под ним. Но продлилось это недолго. Его голова и плечи прислонились к стене, глаза устало закрылись, и Мартин Дрейк погрузился в сон.
Он не знал, что разбудило его и сколько он спал: одно мгновение или целые сутки.
Но до него донесся какой-то звук. И он заставил его вздрогнуть, нервы напряглись, Мартин вскочил, с трудом разлепив глаза, и стал озираться по сторонам, пока не понял, где находится. Сначала, возможно спросонья, ему показалось, что зазвонил колокол на крыше.
Кажется, кто-то сказал: «Если услышите тревожный колокол, значит у нас серьезные неприятности».
Но в таком случае колокол продолжал бы звонить. К тому же Мартин смутно вспомнил, что звук больше был похож на треск — не очень сильный, но достаточно громкий, чтобы его разбудить. Мысли все еще путались у него в голове. Он сосредоточил внимание на часах и увидел, что на них уже два часа ночи. Затем он вдруг вспомнил о Стэннарде. Сорвав со стены фонарь, Мартин поспешил к железной двери и посветил внутрь.
— Стэннард! — крикнул он.
Дубовая дверь в помещение, где проводили казни, все еще была закрыта. Как и вторая дверь.
— Стэннард?! С вами все хорошо?
К счастью, он услышал, как знакомый голос, приглушенный толстой дверью, ответил ему: «Да, вполне!» Но в этом голосе слышалось удивление, которое, к собственному облегчению, Мартин не стал анализировать.
Он нащупал в кармане ключ, но замер. Нет, он не станет унижать Стэннарда и спрашивать, не хочет ли тот, чтобы его выпустили. Вернувшись на свое место, Мартин рассеянно подивился, как ему вообще удалось уснуть в этом населенном призраками месте. Впрочем, призраков здесь и не должно быть. Разве в легендах не говорится, что металл их отпугивает?
И по правилам испытания, спать, если, конечно, удастся заснуть, не запрещалось. Можно вздремнуть в кресле-качалке или даже над чертовым люком висельника. Мартин снова повесил на стену фонарь, его рука отяжелела.
Когда он снова прислонился к стене, то больше уже не ощущал ни спазмов в шее, ни напряжения в спине. Все его чувства как будто притупились. И снова он позвал Стэннарда, на что едва слышный голос посоветовал ему заниматься своими, черт возьми, делами.
Как скажете, мистер великий адвокат.
Сон вероломно опутывал Мартина, успокаивал, словно легкий дурман.
И хотя в сложившихся обстоятельствах это казалось весьма необычным, впоследствии Мартин вспоминал, что приснившийся ему сон был приятным, даже уютным. Он вдруг стал свидетелем любовной сцены между Бланш и Дени из рассказа Стивенсона «Дверь сира де Малетруа», а старый сир де Малетруа, который собирался утром кого-то повесить, отдаленно напоминал леди Брейл. Старый сир де Малетруа…
Осторожнее! Бух!
На этот раз Мартин проснулся оттого, что свалился с тюка, подсознательно вытянув руки, чтобы не удариться об пол. Это ощущение беспомощного падения было не из приятных. Но он сразу же очнулся, дрожа всем телом, и попытался подняться с грязного пола.
Коридор заполнил серый сумеречный свет, казавшийся таким же мрачным, как и тюрьма. За грязным стеклом высоких зарешеченных окон клубился белый туман. И снова Мартин взглянул на часы. Без двух минут четыре.
Его охватило безумное ликование, хотя он и чувствовал себя так, словно проспал всю эту ночь в бочке. Совсем скоро все закончится! Оставалось только дождаться, когда время полностью выйдет, а потом отпереть дверь.
Фонарь все еще светил в тусклых предрассветных сумерках. Так и не прочитанный томик Стивенсона лежал раскрытый на полу. Если тишину можно было бы измерить, то сейчас в тюрьме Пентикост она стояла полная, было даже еще тише, чем ночью. А Стэннард?
Мартин дождался, пока закончатся эти две минуты. Потом вытащил из кармана большой ключ и подошел к железной двери.
— Стэннард! — крикнул он.

Глава одиннадцатая

Заслонив глаза ладонью, Мартин заглянул в зарешеченное оконце. Сквозь приоткрытую на дюйм дверь в помещение для казни виднелась слабая серая вертикальная полоска света. Очевидно, там, как и в камере смертника, имелось нечто вроде окна.
— Стэннард! — снова крикнул Мартин. — С вами все хорошо?
— Я здесь. Я… — Голос прозвучал глухо и как будто откуда-то издалека, хотя дубовая дверь и была приоткрыта. Как странно. Но какая разница?
— Время вышло! — крикнул Мартин. — Я отпираю дверь.
Так он и сделал, петли железной двери жалобно заскрипели. Мартин бросил ключ в отсек, и тот упал со звоном на пол.
— Спасибо, — сказал Мартин, — за увлекательный вечер. Вы свободны. И я тоже.
Ему совсем не хотелось возвращаться в компании Стэннарда. В таком радостном возбужденном состоянии он предпочел бы скорее общаться с пустотой. По крайней мере, не пришлось бы стесняться в выражениях, ведь его все равно никто не услышал бы. Убрав Стивенсона в карман, Мартин взял фонарь и поспешил поскорее уйти из этого места.
И снова ему показалось, что он слышит слабый голос Стэннарда, зовущий его. Впрочем, отыскать с помощью фонаря веревку, указывающую дорогу, оказалось совсем просто. Удивительно, как он не заметил ее раньше! Однако теперь, когда Мартин находился в приподнятом настроении духа, ему вдруг показалось, что эта путеводная нить хорошо вписывалась во все события прошедшей ночи.
Каждый поступок, каждое слово, прозвучавшее ночью, Мартин поначалу воспринимал как нечто естественное, даже неизбежное. Но теперь, когда перед ним стали возникать все эти образы: злые силы (возможно, воображаемые?) в камере смертника, поединок на шпагах, во время которого его едва не заколол тихий и сдержанный доктор Лорье, испачканный кровью кинжал, веревка от колокола в камере, страстный эпизод с Рут — все превратилось в какую-то чудную фантасмагорию. Содержание их небольшого разговора с Рут сейчас показалось ему совершенно незначительным и даже забавным. Он обязательно расскажет о нем Дженни.
После пары минут быстрой ходьбы через здание, которое напоминало теперь просто мрачный склад, Мартин добрался до главных ворот. Все это только фантасмагория, как и скелет в часах. На мгновение ему даже стало интересно, что сэр Генри Мерривейл мог сделать со скелетом.
Через изогнутую в виде арки решетчатую ограду он увидел, что главные ворота открыты и за ними клочьями стелется густой белый туман. Со временем он растает от жары и солнца, но теперь туман окутывал все вокруг зловещей глухой пеленой.
Мартин прошел через дверцу ограды, выключил фонарь и убрал его в карман, после чего рассмеялся вслух над всей этой жутью. Ему хотелось танцевать и бить кулаками по воздуху. А потом у ворот тюрьмы в клубах тумана он увидел Дженни. И она, кажется, ждала кого-то.
Какое-то время он стоял неподвижно, решив, что ему это привиделось.
По странному совпадению, на Дженни, как и на Рут, тоже были брюки и свитер, только коричневого цвета, а на плечи был накинут легкий плащ. Увидев ее, он уже больше не мог думать о других женщинах. Золотые локоны падали ей на плечи. Она курила сигарету, а потом выбросила ее, и они оба бросились друг другу навстречу.
— Как, черт возьми, ты сюда добралась?
— Я и не уезжала, — призналась Дженни. — Думала уехать поездом. Но так и не решилась, поэтому попросила таксиста привезти меня сюда. Потому что… — Она осеклась. — Значит, ты готов заплатить пятьсот фунтов, чтобы узнать, куда я поехала?
— Если дворецкий все разболтал, старуха его рассчитает.
— Доусон, — сказала Дженни, — не дворецкий. Хотя бабушка и настаивает, чтобы его называли так. Он мастер на все руки, у нас нет денег, чтобы держать много слуг. Как бы то ни было, я его поймала, когда он хотел получить твои деньги. Я так боялась, что ты услышишь мой шепот…
Мартин вдруг внезапно осознал, что действительно слышал шепот.
— Честно говоря, что-то я слышал.
— Разумеется, я позвонила мистеру Энтони сразу после тебя, сказала ему, что все это шутка и чтобы он не посылал никакого чека. Доусон едва не расплакался. Потом я заставила его позвонить тебе и сообщить адрес, иначе я боялась, что ты явишься в поместье. Но… — Дженни подняла голубые глаза, и в них отразилось такое осуждение собственных поступков, такая острая неприязнь к самой себе, что это растрогало бы даже ее злейшего врага. — Мартин, я знала, что ты должен принять участие в этом пари. Я не собиралась отговаривать тебя. Но меня это разозлило. Впрочем, одно оправдание у меня все-таки есть. — Она как-то подозрительно посмотрела на него. — И совсем скоро я все расскажу. Но Рут меня вывела из себя. А потом, когда я увидела, как ты бежишь через дорогу за ней следом…
Мартин оборвал ее поток слов вполне уместным и самым эффективным способом. Откуда-то из глубины сознания вдруг всплыла мысль, что он так ничего и не рассказал Дженни о его маленьком столкновении с Рут. Пока еще не время.
Наконец Дженни снова заговорила:
— Итак, утром я потихоньку выскользнула из дома и отправилась на встречу с тобой. Иначе, — радостно добавила она, — ты бы сейчас бежал отсюда со всех ног, или заказал бы частный самолет, или… Одному Богу известно, что еще ты мог бы натворить! Кстати, куда ты хочешь пойти?
— Куда угодно. Выбирай. Может, пойдем и выльем ведро с водой на голову твоей бабки?
— Мартин! Ты не должен… — Дженни осеклась и внезапно рассмеялась так весело и заразительно, что Мартин невольно поддержал ее.
Он видел, что она с каждым мгновением выглядит все живее и радостнее, как будто тоже только что вышла из тюрьмы.
— Раз ты находишь мое предложение таким забавным, Дженни, предлагаю воспользоваться поливочным шлангом…
— Подожди! — крикнула она, сотрясаясь всем телом и вытирая слезы с глаз. — Ты хочешь сказать, что не слышал о том ужасном событии, которое произошло прошлым вечером? На дороге между «Лежбищем дракона» и поместьем?
— Нет.
— Так вот, бабушка и сэр Генри Мерривейл…
— Господи, только не говори, что эти двое опять поругались.
— Да.
— И вероятно, сэр Генри окатил ее водой из ведра?
— Нет-нет, ничего подобного. — Пряди золотистых волос упали на лицо Дженни, она прижала ладонь к губам и снова задрожала от смеха, но Мартин взял ее за плечи и слегка встряхнул. — Дорогой, — заверила его Дженни, — я умею быть образцом благопристойности. Меня этому хорошо обучили. Ты остановился в «Лежбище дракона»?
— Нет, во Флит-Хаусе.
— Если ты не против прогуляться по мокрой траве, здесь можно срезать путь через поле.
— Будем веселиться и кататься в мокрой траве! Веди меня.
Белый туман клубился, застилая все вокруг, и даже тюрьму едва было видно с расстояния в двадцать футов. Иногда туман проплывал прямо перед Дженни, окутывал ее, а потом снова появлялось ее улыбающееся лицо. Заросший травой гравий хрустел под ногами. Когда тропинка закончилась, Дженни вдруг застыла в нерешительности.
— Боже мой, а как же Стэннард? И все остальное?
— Со Стэннардом все хорошо, — ответил Мартин. — Он выйдет через минуту, так что не будем его ждать. Я не видел никаких призраков. И на самом деле ничего интересного там не случилось, — заключил Мартин, произнеся, наверное, самую большую ложь в своей жизни. — Лучше расскажи мне про ссору.
Мокрая трава шелестела. Они промочили ноги до коленей, когда пошли по полю, почти полностью скрытому туманом. Мимо проплыло и растворилось, словно по волшебству, смутное очертание дерева. Они радостно шагали, взявшись за руки, но потом Дженни слегка нахмурилась.
— Понимаешь, — сказал она, — бабушка заполучила скелет.
— Ты хотела сказать, часы со скелетом?
— Не часы. Только скелет. Бог знает, зачем он ей понадобился. — Дженни прикусила нижнюю губу. — Или, может, кому-либо еще. Все начиналось очень серьезно. Бабушка пришла проведать тетю Цецилию и вернулась домой примерно без четверти восемь.
— Да, я помню.
— Я слегка забеспокоилась. Однако я зря переживала и больше не буду так делать. И все же мне стало интересно, как бабушка поступит, когда узнает, что я не поехала в гости к мистеру и миссис Айвс. Но она так странно посмотрела на меня… — Дженни немного замялась. — Как будто ей было совершенно все равно. А потом сказала: «Дженнифер, дорогая, мне нужно пять минут, чтобы все хорошенько обдумать». Обычно она так говорит, когда замышляет какой-нибудь судебный процесс. У бабушки особая страсть к судам. Она вечно старается что-то доказать, ссылаясь на старые документы тысяча шестьсот шестьдесят второго года или на что-нибудь в этом духе. Но я подумала, что она имела в виду ярмарку (ты ведь слышал про нее?), которая начинается в понедельник. Как бы то ни было, она вернулась через пятнадцать минут с мрачным и вместе с тем даже победоносным настроением. Усадила меня на стул и сказала: «Дженнифер, помяни мои слова! Этот отвратительный Мерривейл…»
Мартин живо себе представил, каким тоном говорила это леди Брейл.
— «Этот отвратительный Мерривейл, — сказала бабушка, — в присутствии не меньше четырех свидетелей обещал мне отдать часы, если отвечу на несколько вопросов. Я ответила на все вопросы, и свидетели могут это подтвердить».
Мартин мысленно вернулся в библиотеку во Флит-Хаусе, где Г. М. и леди Брейл стояли по разные стороны стола, словно обвиняемые в мировом суде. А они с Рут и Рики собрались около белого мраморного камина.
— Дженни, — произнес Мартин, — это правда. Он в самом деле так сказал.
— Как бы то ни было, боюсь, я не смогу воспроизвести лекцию по юриспруденции, которую она мне прочитала. Например, о том, что, получив часы, она имеет право распоряжаться всем их содержимым, в данном случае скелетом, поскольку он был продан на аукционе вместе с часами. Потом она велела Доусону подготовить электромобиль. Ты знаешь, что такое электромобили?
Мартин задумался.
— Кажется, я видел нечто подобное, по крайней мере, слышал о них. Похожи на двухместный экипаж со щитком впереди и без лошадей. Там ничего нет, только щиток и лобовое стекло. А вместо руля там рычаг. Точно! На таких любят передвигаться степенные леди, которые не хотят ездить слишком быстро.
Дженни кивнула:
— Верно. У бабушки есть такой, и он все еще работает. Но пользуется она им только по особым случаям. Я спросила, что это за случаи, а она только многозначительно улыбнулась и ответила, что в свое время я все пойму. Более того, она сказала Доусону, что будет управлять электромобилем сама, поскольку хотела, чтобы я была ее свидетелем. Было половина девятого — еще светло. Мы подошли к электромобилю, который бабушка называет каретой. Бабушка уселась с необычайно величественным видом, гордо распрямив спину, выглядела она ужасно возмущенной. Мы добрались до Флит-Хауса, а потом свернули к главному бару «Лежбища дракона».
Мартин Дрейк уже не мог сдержать восторга:
— Тому самому бару, в котором она любит пропустить стаканчик-другой?
— Мартин! — Лукавый взгляд совсем не соответствовал ангельскому выражению лица.
— Прошу прощения. Продолжай.
— Конечно, внутрь меня бабушка не пустила. Заставила стоять у двери. В воскресенье вечером там обычно шумно. Вообще-то, там не должны громко петь, но констебль почти никогда не вмешивается. Компания в углу распевала хором: «Череп и кости, череп и кости, хо-хо, Веселый Роджер!» Когда вошла бабуля, все уставились на нее так, словно увидели по меньшей мере палача. Но бабушка любит, — с горечью уточнила Дженни, — бабушка просто обожает играть роль богатой землевладелицы. Она подняла руку и сказала: «Прошу вас, не волнуйтесь, добрые люди». Затем жестом подозвала к себе бедного мистера Пакстона. Я почти не слышала, о чем они говорили. Мистер Пакстон, кажется, объяснил ей, что бар при первой гостинице сэр Генри Мерривейл снял под свою личную гостиную. Но Г. М. ушел и запер дверь. Разумеется, бабушка добилась от мистера Пакстона, чтобы он дверь открыл. Бабушка вошла внутрь, а через минуту за ней последовал мистер Пакстон с кусачками в руках. Потом дверь снова открылась. Бабушка вышла с гордым видом, неся перекинутый через плечо скелет. Его череп свешивался ей на спину, а ноги она придерживала рукой. Один бедный старик лет восьмидесяти на вид вылил все свое пиво из кружки прямо на колено мисс Партридж. Бабушка ни разу не остановилась и не оглянулась. Она дошла до своей кареты, усадила скелет на сиденье, как пассажира, и велела мне тоже сесть. Вот тут и началось веселье. Усаживаясь, я огляделась по сторонам. Посередине дороги, футах в тридцати позади нас, стоял сэр Генри. Его глаза за стеклами очков были выпучены, огромное, как гора, тело сотрясалось. Я не смогу воспроизвести, каким тоном он это сказал. Никто, наверное, не сможет говорить настолько громко. Он сказал: «Вы украли мой скелет! — Затем повернулся к людям, сгрудившимся у двери с пивными кружками в руках: — Ребята, эта чертова кикимора украла мой скелет». К тому времени мы уже тронулись с места. Рядом с «Лежбищем дракона» других автомобилей не оказалось. Но там стояло много велосипедов и телега Уилла Харнаби, запряженная лошадью. Г. М. так разозлился, что ничего перед собой не видел и даже упал с телеги, пока пытался в нее залезть. Но потом все-таки забрался, взял вожжи, хлыст и последовал за нами. Бабушка согнулась над рычагом и старалась ехать как можно быстрее, а сэр Генри встал и размахивал хлыстом над головой, словно воин на колеснице в «Бен-Гуре». Только, понимаешь, электромобиль не может разгоняться быстрее двадцати миль в час. А лошадь Уилла Харнаби не способна бежать быстрее пятнадцати. — Вот тогда-то, — голос Дженни слегка дрогнул, — бабушка и дала мне распоряжение. Она с улыбкой сказала, чтобы я высунула голову скелета из бокового окна прямо напротив Г. М. и подергала за нижнюю челюсть, как будто скелет смеется над сэром Генри. Я так и сделала. Каждые двадцать ярдов высовывала скелет и заставляла его смеяться. И всякий раз, когда это происходило, лицо Г. М. багровело все сильнее. А какие ужасные слова он употреблял! Просто кошмар! Никогда не слышала подобного, даже когда служила на флоте… — Дженни помолчала, а потом сказала, стараясь говорить с укором, правда, безуспешно: — Мартин!
Мартин просто не мог сдержаться. Он понимал, что ничего забавного в произошедшем не было, но так живо нарисовал в своем воображении лица персон, о которых шла речь, что невольно рассмеялся. Прислонившись спиной к дереву, он стал бить ладонями по коре. Дженни тоже покатилась со смеху.
— Но, Мартин! — наконец твердо заявила она. — Есть у случившегося и серьезная сторона!
— За серьезностью тебе лучше обратиться к сэру Стэффорду Криппсу[2]. К тому же ты так и не рассказала, чем все закончилось.
— А закончилось все как раз серьезно.
— Правда? Кто выиграл гонку?
— Мы. Оторвались на много ярдов вперед. — Дженни задумалась. — Я совершенно уверена, что бабушка предупредила Доусона, чтобы он подготовился. Привратника у нас больше нет, но Доусон стоял на воротах. Забор у нас пятнадцать футов высотой и ворота большие, решетчатые.
«Как в тюрьме», — вдруг подумал Мартин, и все его веселье тут же улетучилось. Пентикост, Флит-Хаус, поместье Брейл — все это были тюрьмы, хотя он совершенно не представлял, как это определение можно было применить к Флит-Хаусу, если только не брать в расчет гнетущее настроение, которое охватывало его в этом месте.
Они с Дженни шли через туман, который белыми волнами омывал траву, ни на мгновение не прекращая движения. Мартин ощущал его сырость, вдыхал влажный воздух.
— И что же? — спросил он. — Что произошло после того, как ваш электрический экипаж проехал через ворота?
— Доусон их закрыл и запер. Бабушка еще долго ехала по аллее. А потом снова вернулась к воротам. К тому времени она, да и Г. М. тоже успели немного все обдумать, потому что… Потому что Г. М. выглядел уже совсем по-другому. Он сидел у ворот на телеге, положив хлыст на колени, с совершенно ничего не выражающим лицом. Бабушка почти прижалась лицом к воротам и сказала… Мартин, я запомнила все до последнего слова: «Можно сказать, что вы, Генри, выиграли первый раунд. Но разве остаются хоть какие-то сомнения в том, кто одержал победу во втором?»
Мартин присвистнул:
— Дженни, что-то подсказывает мне — будет и третий. И этот третий раунд обещает быть прекрасным.
— Но этого не должно произойти! — Дженни посматривала на него искоса поверх своих растрепавшихся золотистых волос. Она снова оживилась и немого запыхалась. — Даже если это будет что-нибудь глупое вроде смеющегося скелета. Хотя я сомневаюсь, что Г. М. удастся победить в остроумии бабушку.
— Ты так считаешь?
— Да, считаю.
— Посмотрим.
— Но скелет в часах, — сказала Дженни, нахмурив тонкие изогнутые брови, — это уже нечто иное. Это серьезное дело, возможно, даже опасное. Вспомни, что говорил Г. М. на аукционе, и все слухи, которые стали распространяться об этих часах. Похоже, Г. М. считает их важной уликой.
— Но уликой чего?
— Если бы я знала. И он прямо нам сказал, что думает о… смерти сэра Джорджа Флита.
— Ты тоже считаешь, что его убили? Это так, Дженни?
Она застыла на месте, а потом повернулась к нему, приоткрыв рот:
— Мартин! С чего ты взял?
— Потому что каждый раз, когда об этом заходит разговор, ты запинаешься перед тем, как произнести слово «смерть». К тому же вчера ты неожиданно заинтересовалась тем случаем и захотела узнать все подробности. Почему, Дженни?
Вместо того чтобы постепенно рассеиваться, туман продолжал сгущаться. Незадолго до этого перед Мартином и Дженни неожиданно возникла живая изгородь, и они на ощупь искали лесенку, чтобы перебраться на другую сторону. Теперь точно так же из белого сумрака материализовалась ограда. Они подошли поближе, и Дженни положила на нее руку.
— Мартин, тебе не приходило в голову, почему я не захотела пойти с вами на эту охоту за призраками?
Мартин почувствовал легкое смущение.
— Ну, я думал, что ты…
— Ревновала? Да, это так. Боялась привидений? И опять же отчасти так. — Ее губы растянулись в виноватой улыбке, она приподняла брови. — Но я говорила тебе, что была и другая причина. Мартин, я хочу, чтобы ты знал обо мне все. Очень хочу! Но не могу сказать сейчас, потому что, если я не права, это будет не просто ошибкой, а несусветной глупостью.
— Дженни, мне все равно. Я не детектив.
Она яростно затрясла головой и поправила плащ, накинутый поверх коричневого свитера, как будто ей вдруг захотелось защититься от липкого неприятного тумана.
— Все крутится вокруг этого ничего не значащего скелета, — сказала она. — А теперь бабушка решила спрятать его где-нибудь.
— Разумеется, с самыми невинными намерениями. — Мартин очень старался, чтобы его слова прозвучали как утверждение, без намека на вопрос.
— Естественно. Понимаешь, несмотря ни на что, бабушка очень сентиментальный человек.
Это объяснение сильно удивило Мартина.
— Ты называешь свою бабушку, — сказал он, старательно подчеркивая слова, — сентиментальной?
— Ох, жить с ней под одной крышей нелегко. Иногда я ее просто ненавижу. Но сердце у нее доброе, и, если бы не ее чрезмерная заносчивость, ты бы тоже понял это. Бабушка пытается кого-то прикрыть. — Дженни замялась. — Она сказала, что скелет — ее полноправная собственность. Еще добавила, что никто, даже полиция, не сможет забрать его у нее, если только они не докажут, почему скелет является важной уликой. Это так?
— Тебе лучше спросить у Стэннарда. Но по-моему, звучит убедительно.
— Значит, получается, полиция сама ничего не знает! — воскликнула Дженни, и ее глаза заблестели под прикрытыми веками. — И выходит, что… — В этот момент она скользнула взглядом вдоль ограды, а потом закричала и бросилась к Мартину.
Неподалеку неподвижно стоял человек.
Туманная пелена скрывала все, кроме его ног. Затем туман заклубился и поднялся. Мартин ясно увидел большую, дородную фигуру, синий саржевый костюм и красное лицо, на котором выделялись тусклые голубые глаза, глядевшие из-под надвинутого на лоб котелка.
— Старший инспектор Мастерс! — сказал Мартин.
Мастерс осторожно поднял ногу и с тихим хлюпаньем поставил ее на землю. Даже если у него и было неважное настроение, он никогда не показывал этого и сохранял бесстрастное выражение лица, как и надлежало настоящему полицейскому.
— Доброе утро, мисс. Доброе утро, сэр, — поприветствовал их Мастерс с таким небрежным видом, словно они встретились в его лондонском офисе, а не в окутанном туманом беркширском поле в воскресенье в полпятого утра. Как всегда обходительный и совершенно невозмутимый в присутствии посторонних, он подошел к ним и пристально посмотрел на Мартина, а затем добавил: — Вижу, вы все еще живы.

Глава двенадцатая

Мы с пренебрежением относимся ко всякого рода предчувствиям. В ту минуту Мартин ощутил нечто подобное. У него вдруг кольнуло сердце, но эта боль, словно находящийся в непрерывном движении туман, нахлынула и через мгновение исчезла.
— Все еще жив? — повторил он со смехом. — А есть причина, по которой я мог бы отойти в мир иной?
— Ну-у… — Мастерс улыбнулся и снисходительно махнул рукой. — Судя по тому, что вы рассказали нам с сэром Генри, эта ваша затея с посещением места для казни казалась довольно интересной. Но вижу, призраки не повесили вас и не прикончили?
Мартин внимательно рассматривал старшего инспектора. Он обратил внимание, что Мастерс выглядел как человек, который очень спешил, словно пытался кого-то обогнать. У него покраснели веки, а на синем костюме виднелись пыльные разводы, которые так и не удалось стряхнуть платком или смыть влагой, что содержалась в тумане.
— Старший инспектор, — сказал Мартин, — вы ведь тоже были в тюрьме?
— Ну-у… — повторил Мастерс, как будто сам до конца не был уверен. — Очень интересный вопрос, сэр. Может, и был, а может, и не был. — Он с доверительным видом шагнул навстречу Мартину. — Но минуту назад я слышал, как вы вдвоем говорили что-то про скелет.
— Пожалуйста, не пытайтесь меня запугивать, — взмолилась Дженни. — Лучше сходите и поговорите с моей бабушкой.
— Запугивать? Что вы, мисс! — с упреком возразил Мастерс. Лицо у него стало еще более располагающим, как у опытного дипломата. — Но я могу рассказать вам кое-что об этом скелете. Если, конечно, хотите. Это не сэр Джордж Флит.
Дженни удивленно распахнула глаза:
— А разве кто-то утверждал, что это он?
— Тем не менее, мисс, у пары человек возникли такие подозрения. — Он покосился на Мартина: — Что скажете, сэр?
— Признаюсь, такая мысль меня посещала. Но я отнесся к ней не слишком серьезно.
— Ну тогда ладно. Вчера вечером в полицейском участке мы получили весточку из Лондона. Из одного архива, в котором, похоже, хранятся документы со времен Всемирного потопа. Доктор Лорье, старый доктор, который уже умер, купил этот скелет как анатомический образец в тысяча девятьсот двенадцатом году. А прошлым вечером мы с сэром Генри успели поговорить с молодым доктором Хью Лорье перед тем, как он ушел с вами на, хм-хм, охоту за призраком. Хотя молодой — это очень условно, доктору сорок восемь, и живет он неподалеку от города Брейл.
— Полагаю, этот разговор состоялся уже после гонки на колесницах? — поинтересовался Мартин.
Мастерс слегка нахмурился, а затем обратился к Дженни:
— Мисс, доктор Хью нам все рассказал. Когда держать скелет в кабинете врача стало, хм, не очень модно, его отец убрал скелет в шкаф. Незадолго до своей смерти в тысяча девятьсот тридцать шестом году уже старый и немного чудаковатый Пьер Лорье… Кстати, мисс, он не был французом?
— Да. Раньше его фамилия звучала как де Лорье. А это значит, — устало ответила Дженни, — что он был дворянином, и бабушка просто… Впрочем, не важно. А еще эти Флиты! Кажется, он был безответно влюблен в тетю Цецилию.
Мастерс сделал широкий жест рукой:
— Как бы то ни было, мисс, но старый доктор взял скелет и запихнул его в часы, из которых прежде вытащил часовой механизм. А потом поставил у себя в кабинете. Вроде как… как…
— Memento mori?[3] — предположил Мартин.
Мастер задумался.
— Ну да, можно и так сказать. Если это то, о чем я подумал. Вроде как некоторые ставят у себя солнечные часы с каким-нибудь мудрым изречением вроде «Уже позже, чем вы думаете».
«Уже позже, чем вы думаете» — да, Мартину приходилось это слышать раньше.
Когда Мастерс наклонился к Дженни, его голова вдруг вынырнула из облака тумана, и в эту минуту он напомнил Мартину умудренного опытом испанского инквизитора.
— Послушайте меня, мисс! — попытался убедить он Дженни. — Все это чистая правда. И могу поклясться, ничего страшного здесь нет. Почему ее светлость, ваша славная бабушка, решила поднять этот совершенно ненужный шум? Зачем ей вообще понадобился скелет?
— Раз уж на то пошло, — сказал Мартин, предусмотрительно встав между Дженни и Мастерсом, — зачем тогда он нужен вам?
— Боюсь, сэр, что это служебная тайна.
— Но в желании леди Брейл заполучить скелет нет никакой тайны. Она собиралась сделать подарок доктору Хью Лорье. И пыталась купить его на аукционе Уиллаби, пока Г. М. не перебил ее ставку. А потом он сам отдал его ей. Вот и все.
— Неужели? — любезно поинтересовался Мастерс. — Почему же в таком случае она забрала только скелет? Без часов?
Мартин слишком поздно заметил ошибку в своем аргументе, но Мастерс не стал углубляться в эту тему.
— Я только хотел сказать, что заблудился в тумане, — заявил он, хотя эти слова прозвучали как очевидная ложь. — Вы не знаете, как отсюда добраться до «Лежбища дракона»?
— Используйте как ориентир вот это, — предложила Дженни, положив руку на ограду. — Идите вдоль нее, даже если вам покажется, что дорога очень длинная, но вы в конце концов выйдете на главную дорогу. А там поверните направо и держитесь дороги. Вы сразу увидите гостиницу.
— Что ж, мисс, премного благодарен! — с отеческой искренностью произнес Мастерс. — Значит, вдоль ограды, так? Все же я совершенно городской житель. — Он бросил на Мартина полный сарказма взгляд и подмигнул: — Всего хорошего! — С этими словами старший инспектор направился вдоль забора, но, пройдя несколько футов, обернулся. — Кстати, мистер Дрейк. Не подскажете, сколько времени?
— Около пяти утра.
— Ох! — Мастерс с грустью покачал головой. — Как жаль. Рано еще будить доктора Лорье. Я хотел узнать, принадлежала кровь на кинжале человеку или нет.
— Какая кровь? — воскликнула Дженни.
Но Мастерс двинулся прочь размеренным шагом — такая манера ходьбы сохранилась у него еще с тех пор, когда он был патрульным полицейским. Как только он исчез в тумане, Дженни удивленно посмотрела на Мартина, словно задавая ему тот же самый вопрос.
— Это шутка, — проворчал Мартин. Ему хотелось поглубже запрятать все воспоминания о прошедшей ночи, в том числе и о кинжале. — Просто какой-то дурацкий розыгрыш. А этот человек, — сердито бросил он, — пытался напугать тебя, хотя сам ничего не знает. Забудь об этом.
Они перелезли через забор, перебрались через несколько канав и какое-то время шли молча. Голос Дженни нарушил тишину — кажется, она решила прислушаться к его словам:
— Ты совершенно прав. Давай обо всем забудем! Сегодня ведь воскресенье, верно? Забудем обо всем! И хорошо проведем время!
— А завтра, — подхватил Мартин, — ты поедешь со мной в Лондон. У тебя ведь наверняка есть друзья, на которых твоя бабушка не имеет никакого влияния? Остановишься у них. Совсем скоро мы получим разрешение на брак, если ты, конечно, не против расписаться без венчания. Ты ведь не против?
— Конечно нет, — просто ответила Дженни. — Где угодно, в любое время. Но мне кажется, лучше сначала получить одобрение бабушки, ведь она сказала, что ты ей начинаешь нравиться, но…
Мартин не дал ей договорить.
— Дженни, ангел мой, послушай! — Он дотронулся до ее влажной щеки и посмотрел в пылкие голубые глаза. — Хорошо, что я достаточно честный человек. Судя по всему, тебя может обмануть любой, к кому ты испытываешь симпатию. Я не могу себе даже представить, чтобы твоя славная бабушка одобрила наш союз, как не могу себе представить, чтобы она бросилась в объятия сэра Генри Мерривейла. — Мартин почувствовал, как грудь сдавило от нахлынувшей нежности, настолько сильной, что он не мог даже выразить ее словами. — Поверь, все будет хорошо, — сказал он. — Тебе не нужно волноваться. Дела у меня идут не совсем уж плохо, и… Черт возьми, смотри! Мы уже почти пришли!
Сквозь туман грозно вырисовывались белые массивные стены Флит-Хауса: частично были видны его боковая и задняя стороны. Мартин и Дженни прошли по краю цветника, осторожно ступая по тропинкам, а затем направились через аккуратно подстриженную лужайку за домом. Этим утром Флит-Хаус уже не казался зловещим.
— Ты, наверное, хочешь сейчас лечь и проспать долго-долго, — сказала Дженни таким тоном, словно надеялась получить отрицательный ответ.
— Спать? Спать! — фыркнул Мартин, не в силах сдержать радость. — Нет, Дженни. Я хочу принять ванну, побриться и переодеться. Но сначала — выпить большую чашку очень черного и очень крепкого чая.
— Я тебе приготовлю.
Мартин взглянул на торец дома:
— Только как мы попадем внутрь?
— Дорогой, в здешних местах не принято запирать двери. Любой может войти куда угодно.
— Но мы ведь перебудим весь дом!
— Подожди! Придумала! — прошептала Дженни, указывая на дверь посередине дома, едва заметную сквозь туман. — Я пойду на кухню и заварю чай. Тетя Цецилия не станет возражать. А ты поднимайся на крышу.
— На крышу?
— Там нет тумана и воздух чистый. Мы никому не помешаем и будем предоставлены самим себе. Я приду сразу, как только закипит чайник.
— Какая замечательная идея, — сказал Мартин. — Хочешь, я тебе помогу?
— Пожалуйста, позволь мне все сделать самой, — попросила Дженни, и в эту минуту она выглядела совершенно неотразимо. — Если бы ты только знал, сколько я хочу тебе показать… Пожалуйста, позволь мне самой приготовить чай и принести его наверх!
— Как скажешь, Дженни! — Как же приятно слышать такие слова. — Я смогу подняться на крышу отсюда?
Дженни показала на маленькую дверь в северо-западном углу здания.
— Там лестница, она изолирована от остального дома. Но будь осторожен, она узкая и очень крутая, почти как стремянка.
— Знаю, я поднимался по ней с верхнего этажа. — Мартин посмотрел на дверь, которая вела на кухню, а затем на Дженни. — Встретимся через десять минут?
— Если успею, то и быстрее.
В приподнятом настроении Мартин направился через туман к двери. К ней вели пять высоких бетонных ступеней. Мартин помнил, что ступеньки здесь были очень узкие и приходилось разворачиваться на каждой лестничной площадке с окном и дверью. В глубине души Мартин предполагал, что дверь может оказаться запертой на засов, но она была открыта. Когда он попал на тесную лестничную клетку с грязным дырявым ковром, освещенную слабым светом из окна, который просачивался сквозь туман, дверь справа неожиданно открылась.
В дверном проеме, ведущем из столовой, в полумраке возник доктор Хью Лорье.
Весь он: от белого накрахмаленного воротничка до начищенных ботинок, от аккуратно завязанного темного галстука до тщательно отглаженного темно-синего костюма, — выглядел таким ухоженным и лощеным, что рядом с ним Мартин почувствовал себя бродягой, только что выбравшимся из подвала. Казалось, за всю жизнь на доктора Лорье не упало ни пылинки.
— Капит… прошу прощения, мистер Дрейк. — Как и подобает профессиональному врачу, голос у него был приятным и любезным. — В обычных обстоятельствах я вряд ли смог бы объяснить свое присутствие здесь в такой час, — усмехнулся доктор Лорье. — Все так. Но я как тот мальчик, который любит романы с продолжением. Поэтому после возвращения домой снова поехал сюда. Я должен быть в курсе событий.
— Вам стоит расспросить Стэннарда, — ответил Мартин, потрогав ладонью свой небритый подбородок. — Он будет с минуты на минуту.
— Разве мистер Стэннард не пришел вместе с вами?
— Нет.
— Вам не кажется это странным?
— Ничего странного, мне просто хотелось побыть одному.
Мартин начал подниматься по лестнице, но доктор остановил его:
— Мистер Дрейк. Еще один момент. Я не мог говорить об этом в присутствии остальных, — многозначительно произнес доктор Лорье. — Хочу вам кое-что сказать, но попрошу потом не вспоминать этот разговор.
— Хорошо.
Доктор Лорье опасливо оглянулся. Тяжелые красные бархатные портьеры на окнах столовой были все еще задернуты. Помещение освещала одна-единственная маленькая лампочка в настенном светильнике, ее свет падал на седые волосы и пенсне доктора. Мартин сразу вспомнил его силуэт на фоне фонаря в совсем другом месте.
— Мистер Дрейк, тогда, с рапирой, я действительно оступился.
— Ну конечно! Я так и думал! — усмехнулся Мартин.
— Столько раз бросался на противника, застав его врасплох. Или падал на одно колено и ранил его обоюдоострым лезвием, — признался доктор.
Если он решил порассуждать о правилах фехтования, то выбрал очень странный момент. Доктор Лорье заметил выражение лица Мартина.
— Но только в своем воображении, — сухо пояснил он. — Вам ведь хорошо известна история холодного оружия?
— Боюсь, что нет.
— Есть такой прием, «пятьдесят на пятьдесят», не самый надежный, когда вы левой рукой отражаете удар колющей рапиры противника, а сами убиваете его правой. Если ваша левая рука соскользнет, вы покойник. А еще такой испанский прием «низко-высоко» с обоюдоострой рапирой: вы парируете удар снизу и направо, падаете на одно колено, режете противника по ногам — под коленями, но чуть выше лодыжек, затем резко вскакиваете и протыкаете ему бок. Или прием «тщеславие» — на все лезвие наносится очень тонкий зеркальный слой, едва заметный, но, когда начинается поединок, вспышка может ослепить врага. Еще в «Истории Генри Эсмонда» упоминается «удар иезуита». Он в самом деле существует, и это совершенно честный прием фехтовальщика в отличие от многих других, которые запрещены. Но я, кажется, утомил вас, — равнодушным тоном добавил доктор Лорье.
— Вовсе нет. Может, как-нибудь в другой раз…
— Я обычно говорю о том, что меня интересует, только с глазу на глаз, — объяснил доктор. — Это хобби одинокого человека. Вы понимаете?
— Понимаю.
— И пока я не очень хорошо обращаюсь с рапирой. Что не удивительно, когда так мало возможностей попрактиковаться. Зато мой отец участвовал в двух дуэлях.
Мартину хотелось поскорее отделаться от доктора, но при этом не обидеть. Он снова почувствовал, что попал в неприятную ситуацию и никак не может из нее выбраться.
— Между прочим, — сказал он, — старший инспектор Мастерс хотел с вами увидеться.
Доктор Лорье искренне удивился:
— Старший… Ах да! Он еще с одним человеком приходил ко мне домой вчера вечером перед тем, как я приехал сюда. Задавал вопросы, смысл которых остался для меня полной загадкой. О часах, которые раньше принадлежали отцу.
— Сейчас его интересует другое. Он хочет знать, — Мартин откашлялся, — не принадлежит ли кровь на кинжале человеку.
Доктор Лорье ненадолго замолчал, а затем ответил:
— К сожалению, кровь действительно человеческая.
Мартин поднялся по коварной лестнице. Удастся ли ему на этот раз захлопнуть крышку памяти и забыть обо всем? Возможно, не до конца, но он постарается. К черту! Совсем скоро, буквально через минуту, здесь будет Дженни. С этими мыслями он вышел на крышу.
Дженни оказалась права. Крыша находилась практически в одном футе над пеленой тумана, который клубился и растекался повсюду, и только несколько верхушек деревьев виднелись в этом море, как зеленые островки. Напротив вдалеке возвышалось «Лежбище дракона», почти полностью окутанное туманом, из которого торчали его остроконечные фронтоны с покрытыми штукатуркой стенами и окнами со все еще задернутыми шторами.
Чистое теплое небо еще не осветил ни один солнечный луч. И в этой мертвой тишине, как и в Пентикосте, охватывало чувство одиночества.
Мартин сделал несколько шагов, проверяя, как они звучат в тумане, вспомнил про Пентикост и невольно оглянулся.
Он мрачно отметил, что Пентикост все так же стоит на месте. И хотя тюрьма находилась довольно далеко отсюда, Мартин видел, как туман почти полностью накрывал его круглую, словно колодец, стену. Однако деталей он рассмотреть, к сожалению, не мог.
Интересно, почему до сих пор не пришел Стэннард? Правильно доктор Лорье спросил, куда он подевался?
Мартин обошел крышу по периметру, осмотрел короткие трубы и многочисленную садовую мебель. При мысли о Стэннарде на душе вдруг стало тревожно. Но Мартин точно слышал, как тот сказал, что с ним все хорошо. Вероятно, он просто заблудился в тумане.
Стоп! Что это с крышей?
Нет, все в порядке. И все же…
Мартин остановился над фасадом дома и медленно развернулся на восток. Хромированные оранжевые кресла, диван и столики яркими пятнами выделялись на фоне покрашенного в коричневый цвет бетона и бледного неба. Когда прошлым вечером они с Г. М. и Мастерсом поднимались на крышу, Мартин не обратил на мебель внимания. Но теперь ему показалось, что они расставлены как-то по-другому, в особенности складные кресла.
Чушь! Не могла же мебель сама взять и шутки ради поменять места. К тому же в ней не было ничего зловещего, а ее внешний вид ассоциировался скорее с коктейльными бокалами и портативным граммофоном. Тогда почему у него возникло это дьявольское ощущение, будто за ним следят?
И откуда?
Вероятно, это все из-за пережитых им прошлой ночью событий. Но скоро возбужденное состояние должно пройти. Прямо под ним внизу сейчас спали несколько человек.
«Но я видел и другой тип убийц. — Мартин вдруг вспомнил слова Стэннарда. Теперь ему казалось, что с того момента, когда он их услышал, прошло несколько недель, а не несколько дней. — Именно поэтому я и не поднял на смех эту идею о потустороннем зле».
Вот и хорошо. Но чем бы на самом деле ни было это «потустороннее зло», оно предпочитает скрываться в темноте, оставаясь невидимым. В эти утренние воскресные часы на самой обычной крыше посреди мебели, предназначенной для веселых вечеринок, оно бессильно, смешно и нелепо.
Мартин медленно направился на север, стараясь не подходить близко к краю, а затем снова остановился над фасадом. Опять посмотрел на тюрьму Пентикост, размышляя, куда подевался Стэннард. В эту минуту в голове у него всплыло две фразы: «К сожалению, кровь действительно человеческая», и еще одна, произнесенная в другое время, но которую ему уже приходилось однажды вспоминать: «Если сегодня ночью вы услышите тревожный колокол, значит мы попали в серьезный переплет».
Ему захотелось увидеть этот колокол. Он располагался над камерой смертника, где находилась веревка от него. Но с такого расстояния ничего нельзя было разглядеть. Мартин рассеянно взглянул на прямоугольный столик с блестящей оранжевой столешницей. Когда придет Дженни, на него можно поставить поднос. Вдруг Мартин заметил на столике полевой бинокль.
Он рассмеялся. Это все равно что загадать желание, и по щелчку оно вдруг осуществляется. Бинокль оказался очень старым, даже старинным: кожаный чехол был потертым и потрескавшимся, кожаный ремень выглядел так, словно вот-вот порвется. Но Мартину стало любопытно найти с его помощью колокол. Взяв бинокль, он крикнул:
— Дженни, где чай?
Нельзя так кричать, когда люди наслаждаются сном дремотным утром. Но Мартин поступил так только потому, что ему снова показалось, будто чьи-то неподвижные блестящие глаза следят за ним. Какая чушь! Он снова взглянул на бинокль.
«Уже позже, чем вы думаете».
Но вовсе не этот девиз на солнечных часах заставил его помедлить и повнимательнее рассмотреть бинокль. У него вдруг промелькнула мысль. Он мало что знал о деле Флита, Г. М. и Мастерс почти ничего не рассказывали. Но, по воспоминаниям двух других человек, сэр Джордж Флит поднялся на крышу с полевым биноклем.
Что характерно, Мартин первым делом вспомнил ту жуткую историю, написанную М. Р. Джеймсом, в которой похожий бинокль содержал в себе отвар из костей мертвеца. Его вдруг бросило сначала в жар, а затем в холод от мысли, что ему, возможно, удастся разгадать тайну смерти Флита, зная лишь часть фактов.
Говорят, с помощью оптических иллюзий можно показывать удивительные фокусы.
Что до технической стороны… К черту техническую сторону, он все равно в этом не разбирался и мог только строить предположения.
— Но допустим, — сказал Мартин окружавшему его туману, — что с линзами что-то не то и они неправильно показывают расстояние. Флит подошел к самому краю, хотя думал, что находится еще достаточно далеко от шестидюймового парапета. Он сделал еще один шаг и споткнулся — со стороны это выглядело так, словно его толкнули…
Стоило провести эксперимент. Мартин отошел подальше от края, повернулся к тюрьме Пентикост и поднес бинокль к глазам. Линзы были начищены, фокус настроен на сотню ярдов и очень четкий. Однако такова сила самовнушения, и в подобных ситуациях она подобна яду, поэтому Мартин лишь мельком взглянул в бинокль, после чего тут же убрал его от лица и со стуком положил на блестящий столик.
Его охватила злость. Неужели этот бинокль оставили здесь, на видном месте, чтобы заманить его в ловушку или просто разыграть? Чушь, это все нервы!
Очень медленно, словно пытаясь убедиться в верности своих предположений, Мартин развернулся и неспешно приблизился к краю, остановившись у маленького бортика ровно посередине крыши. Затем так же неторопливо окинул взглядом окутанную туманом окрестность: слева — через фронтоны «Лежбища дракона» — и направо.
В этот момент произошло два события.
Вдалеке послышался звук: сначала он напоминал тихую скрипучую трель, которая постепенно набирала силу, обретала голос, пока не разразилась оглушительным звоном металлического колокола, который нарушил утреннюю тишину, звенел и звал, звенел и звал, отчего Мартин замер на месте, осознав, что он сейчас услышал. Звонил тревожный колокол Пентикоста.
Он не обернулся. Просто не успел.
Кто-то со всей силы толкнул его в спину. И это были человеческие руки.
У Мартина оставалась всего лишь доля секунды осознать, что он перелетел через парапет и нырнул головой вниз и немного в сторону, в море тумана. А в ушах все звонил колокол. Боли он не почувствовал. Он не почувствовал вообще ничего.

Глава тринадцатая

Откуда-то справа, из-за пределов круга тусклого света, доносилось тихое непрерывное тиканье. Оно исходило от часов на столе и становилось все громче, а вместе с ним возвращались проблески сознания и ощущение реальности.
Мартин приоткрыл глаза, и на ум тут же пришли мысли, которые пару раз посещали его во время войны. А именно: «Ну вот я и очнулся. Что, черт возьми, случилось на этот раз? — Далее следовала пауза для долгих размышлений. — Непонятно, было это что-то серьезное или нет, ведь я ничего не чувствую. О, какая умная мысль! И я не лежу плашмя на спине, мне что-то подоткнули под голову!»
Мартин тихонько пошевелился, его глаза по-прежнему оставались лишь слегка приоткрытыми. Он чувствовал напряжение и сильное волнение, но движений ничто не сковывало. Правое плечо и правая сторона груди болели, однако на левой руке не оказалось ни бинтов, ни шины, и он свободно двигал ею. Немного болела голова, Мартин нащупал на ней только нечто похожее на маленькую узкую продолговатую повязку.
И в этот момент память вернулась к нему, словно удар электрического тока.
Он не на войне. Кто-то сильно толкнул его в спину, он перелетел через парапет и нырнул головой вниз в туман, в его ушах звонил колокол, а в груди нарастала паника. И все же он остался жив. Эта мысль так потрясла Мартина, что он сразу же окончательно пришел в себя и с диким видом огляделся по сторонам.
Около постели справа он увидел широкое квадратное морщинистое лицо с орлиным носом и проницательными серыми глазами.
— Капитан Дрейк, — сказала вдовствующая графиня Брейл.
Мартин зажмурился, а затем снова открыл глаза.
«О прекрасная мадонна! Почему, после того как меня подняли с плитки у входа и каким-то чудом заново собрали в единое целое, в первую очередь мне суждено увидеть вовсе не Дженни. И даже не какую-нибудь хорошенькую медсестру. А именно вас!» — подумал он.
— Капитан Дрейк, — продолжала леди Брейл, — я сейчас кратко расскажу вам обо всем, что вы хотите знать. Во-первых, вы находитесь в комнате покойного сэра Джорджа Флита. Во-вторых, сейчас воскресенье, почти десять вечера. В-третьих, доктор Лорье наложил вам на голову пять швов. Еще у вас серьезные ушибы, но в остальном вы не пострадали.
Мартин приподнялся на локтях и с недоверием уставился на нее.
— Не пострадали, — размеренным голосом повторила леди Брейл, особенно подчеркивая эту фразу. — Доктор Лорье дал вам снотворного, чтобы вы не проснулись до вечера, из опасений, что пережитое потрясение даст о себе знать. Я думала, что в этом нет необходимости. И судя по всему, — она смерила его пристальным взглядом, — оказалась права.
Мартин откинулся на подушку и задумался об услышанном. Голова по-прежнему болела. Затем он снова приподнялся.
— Давайте разберемся во всем по порядку, — умоляющим голосом начал он. — Я упал с высоты сорок с лишним футов на плитку? И отделался несколькими синяками и пятью швами на голове? Но как такое возможно?
— Вы обязаны жизнью Провидению. Не забудьте отблагодарить его сегодня вечером в ваших молитвах, капитан Дрейк.
— Да, но в чем именно заключалась помощь Провидения?
Леди Брейл поджала губы.
— А еще, — добавила она, отводя в сторону взгляд, — я полагаю, что в случившемся определенную роль сыграл один ваш знакомый — несносный Мерривейл.
— Старина Г. М.? Что он сделал?
— Не знаю, обратили вы внимание или нет, — сказала леди Брейл, — на большой оранжевый навес над входной дверью. Обычно ткань лежит свернутой на железном каркасе.
— Ого!
— Что, прошу прощения?
Мартин хорошо запомнил этот оранжевый навес. Вчера Г. М. стоял посреди посыпанной гравием дорожки, упершись кулаками в бедра, и со злорадным видом глядел на этот навес над головами Мартина и Рут Каллис.
— Что касается Генри, — продолжала леди Брейл, прикладывая к губам носовой платок, — то иногда у меня закрадывается подозрение, не выжил ли он из ума. Горничная Филлис сказала, что он дал садовнику деньги…
— Знаю! Я был там, когда она об этом говорила.
— Да, но вам известно, с какой целью? Садовник должен был встать посреди ночи — заметьте, посреди ночи — и натянуть навес, чтобы затенить террасу! Но эта несусветная глупость, — продолжала леди Брейл, повышая голос, — неожиданно принесла пользу. Знайте, что, когда вы упали, ткань навеса задержала ваше падение. Точно так же делают пожарные с… Не помню, как это называется. Правда, потом ткань порвалась и вы соскользнули на землю. Это поистине удивительное спасение, капитан Дрейк.
— Старый маэстро! — тихо сказал Мартин.
— Боюсь, я вас не понимаю, — заметила леди Брейл.
На прикроватном столике лежали сигареты и его зажигалка. Мартин протянул к ним свою больную правую руку, но потом замер и посмотрел на леди Брейл. Его взгляд словно говорил: «Какой бы план ни вынашивал в своем изощренном уме Г. М., он спас мне жизнь, и вы об этом знаете». Надменный взгляд леди Брейл ответил ему: «Будьте так любезны, воздержитесь от разговоров на неподобающие темы».
Эта немая дуэль оказалась настолько явной, что леди Брейл недовольно скривила губы. Мартин не отвел взгляда. Тогда леди Брейл встала и, передернув плечами, которые выглядели особенно массивными под тяжелой твидовой тканью, начала расхаживать по комнате.
— Я готова признать, — сказала она, — что иногда Генри проявляет довольно грубую смекалку, позволяющую ему обвести преступников вокруг пальца.
— Спасибо вам на добром слове.
— Но он отвратителен, — тяжело вздохнула она.
— Я этого не замечал.
— Водит знакомство с подозрительными личностями. Ему даже не приходит в голову, — с искренним недовольством заметила леди Брейл, — насколько ниже они по своему положению. Из-за ребяческого тщеславия он вообразил себя образцом хороших манер, как лорд Честерфилд. И это просто возмутительно. Я уж не говорю о его гадком характере и склонности к сквернословию. Полагаю, прямо сейчас внизу он рассказывает бедняжке Цецилии, что в прошлой жизни был поэтом-кавалером.
— Леди Брейл, — перебил ее Мартин, — где Дженни?
Леди Брейл как будто даже не заметила смены темы.
— Дженнифер, — поправила она его, — ушла домой по моему особому распоряжению. Ее сегодняшнее поведение недостойно настоящей леди и просто отвратительно. По моим подсчетам, доктор Лорье не меньше двадцати раз заверял ее, что смерть вам не угрожает. И я даже не желаю обсуждать то, что она говорила на ваш счет.
Спальня представляла собой большую прямоугольную комнату с полосатыми обоями на стенах и тяжелой дубовой мебелью. Освещала ее только тусклая лампа на прикроватном столике. В том, что раньше здесь жил мужчина, не оставалось никаких сомнений.
Леди Брейл вдруг остановилась над кроватью Мартина.
— Капитан Дрейк, — сказала она официальным тоном.
Ее голос прозвучал как-то странно. Мартин уже закуривал сигарету, но вдруг погасил зажигалку.
— Да?
Казалось, что леди Брейл изо всех сил безуспешно старается открыть в своей душе какую-то дверь. И эта борьба дается ей с большим трудом.
— Я оказалась сегодня здесь, у вашей кровати, — она снова толкнула невидимую дверь, — с одной особенной целью. Хочу сказать… — Она осеклась. — Судя по тому, что мне стало известно о вашем поведении из определенных источников, вы обладаете качествами, а также некоторыми недостатками, которые считаются не менее важными, чтобы назвать вас истинным джентльменом. — Последовала пауза.
Мартину показалось, что, возможно, сейчас наступит конец их вражде. Но он не доверял старухе ни на йоту, и это недоверие отразилось у него на лице.
— Спасибо, — мрачно произнес он. — Так вы сидели здесь, чтобы сказать мне это?
— Да-да, конечно! — как-то слишком поспешно ответила леди Брейл. — Какие еще у меня могли быть причины?
— Сложно сказать.
— Но теперь, — бросила она, — я уже сомневаюсь в правильности своих выводов. — Ее голос стал совершенно бесцветным. — Мне остается только передать вам распоряжения врача. На столике вы найдете желтую пилюлю. Запейте ее водой из стакана и ложитесь. Завтра будете чувствовать себя замечательно.
Мартин положил сигарету и зажигалку на столик, откинул одеяло и свесил с кровати ноги. На нем оказалась его пижама, а около постели стояли его тапочки.
— Леди Брейл, если вы не возражаете, — обратился он к ней язвительным тоном, — я хотел бы одеться. Вы, конечно, догадываетесь, что мы с Дженни собираемся пожениться.
— Об этом, капитан Дрейк, мы поговорим позже.
— Я могу обратиться к вам завтра утром?
— К счастью или к несчастью, — ответила леди Брейл, взяв свою сумочку с комода, — но нет. Сегодня я уезжаю в Прайори-Хилл навестить друзей и вернусь только завтра днем. А потом начнется ярмарка.
— Ярмарка?
— Дженнифер ничего вам не рассказала?
Мартин провел ладонью по лицу.
— Кажется, что-то говорила…
— В моем архиве есть документ, датированный тысяча шестьсот шестьдесят вторым годом, — с ликованием заявила леди Брейл. — В нем король разрешает каждый год устраивать в парке поместья Брейл ярмарку. Городской совет, — дернула плечами она, — выступил против этого мероприятия, тогда я довела до их сведения, что подам в суд и отсужу пять тысяч фунтов, если нога хотя бы одного из них ступит в мой парк. В свое время еще Кромвель, я имею в виду того гнусного Оливера, пытался изжить прекрасные английские традиции. Поэтому на ярмарке обязательно будут конкурсы на самую смешную гримасу с лошадиным хомутом на шее, палочные бои, может быть, даже установим майский шест. — Леди Брейл стояла в дверях и говорила так, словно выступала на каком-нибудь общественном собрании. Ее лицо при этом как будто приблизилось к Мартину — это было похоже на крупный план на экране кинотеатра, — а затем отдалилось. — Теперь, — спохватилась она, — прошу меня извинить. Мои друзья из Прайори-Хилл хотят узнать все подробности о… о пренеприятнейшем происшествии в тюрьме Пентикост сегодня утром.
— Колокол! — воскликнул Мартин. До этого момента он не мог думать ни о чем, кроме своего чудесного спасения от смерти. — Тревожный колокол прозвонил в Пентикосте, — сказал он. — Звонить в него можно только из камеры смертника. Стэннард… Что там случилось?
Леди Брейл бросила на него невозмутимый взгляд.
— Вы получили распоряжение от врача, — сообщила она ему. — И вам нельзя волноваться. — С этими словами она вышла и закрыла за собой дверь.
Мартин бросился было за ней, но споткнулся о свои тапочки, остановился и надел их. Боль ножом полоснула по лбу, действие снотворного еще не прошло, и тело плохо слушалось. Зато соображал он уже достаточно хорошо.
Слава богу, прошлым вечером он принес из гостиницы свой чемодан. Напротив стоял огромный гардероб с длинным зеркалом. Мартин открыл дверцу и увидел свое лицо.
Надо же! Повязка на голове и правда оказалась небольшой, но он не ожидал, что лоб так сильно распух и посинел, придавая ему сходство с персонажем какого-то фильма ужасов. Однако Мартин не стал расстраиваться из-за внешности. К тому же его кто-то побрил. В гардеробе он обнаружил чистую свежую одежду.
Когда леди Брейл закрыла дверь, Мартин заметил современно обставленную ванную. Он почистил зубы, тщательно ополоснул лицо водой и почувствовал себя намного лучше. По крайней мере, физически. Одеваясь, машинально надел на руку часы и тут же осознал все возможные последствия случившегося.
Но что бы ни произошло с сэром Джорджем Флитом, его собственное падение не было несчастным случаем. Кто-то, мужчина или женщина, подбежал и с силой толкнул его, чтобы он сорвался вниз и разбил череп о каменную плитку. Кто-то сильно ненавидел его.
Но, бог мой, почему? И кто это мог быть?
Какая ерунда! Вряд ли это кто-то из местных жителей. В его воображении тут же возникли их лица, улыбавшиеся ему. Скорее он столкнулся с неким «призрачным злом» Стэннарда, его воображаемым тигром-людоедом. Мартина Дрейка бросало в дрожь не столько от самой попытки убийства, сколько от осознания того, сколько ненависти он в ком-то пробудил.
Г. М. каким-то образом удалось все это предугадать. Нужно повидаться с ним. Леди Брейл сказала, что старик внизу.
Пытаясь выяснить, где расположена его спальня, Мартин раздвинул занавески и ощутил дыхание прекрасной летней ночи, увидел, как сгущается на потускневшем небе тьма. В воскресенье «Лежбище дракона» закрывалось пораньше, и Мартин наблюдал через дорогу, как на фоне освещенной двери и маленьких окошек последние завсегдатаи расходятся по домам.
Его комната находилась на углу, в северо-западной части дома. А значит…
Мартин прошел по комнате и выяснил, что к ней прилегают еще две комнаты меньшего размера. Он заглянул в одну из них, но там было темно. Продвигаясь на ощупь, он почувствовал, как задрожали колени, и у него возникло ощущение, будто кто-то стоит у него за спиной и наблюдает. Это окончательно вывело его из равновесия.
— Успокойся! — сказал себе Мартин. Однако с такими ощущениями трудно спорить.
Продолжая яростно шарить руками, он наткнулся на стол, а через мгновение обнаружил стул и настольную лампу. Когда зажегся свет, Мартин немного успокоился и тяжело опустился на вращающийся стул за столом. Подождал немного, пока восстановится дыхание.
Без сомнения, он оказался в кабинете сэра Джорджа Флита. Здесь Стэннард сидел вместе с хозяином дома, пока тот не поспешил на крышу. По крайней мере, так рассказывал сам Стэннард.
На западной стене в стеклянных витринах с раздвижными дверями висели ружья. На другой стене находились полки с блестящими серебряными кубками. На битах для игры в крикет, когда-то ослепительно-белых, а теперь приобретших серовато-коричневый цвет от времени и постоянного использования, красным были написаны даты, когда Джордж Флит набирал сто очков. На стене между окнами над столом висел портрет мужчины, по всей видимости, самого Флита. Вероятно, тетя Цецилия повесила его здесь в знак памяти о своей старой любви.
Мартин обратил внимание на суровое, как у военного, лицо, волнистые волосы, зачесанные на прямой пробор, короткие усы. Затем Мартин опустил взгляд на стол, и через несколько мгновений на его лице появилась улыбка.
Там лежала раскрытая книга, повернутая вверх серой обложкой. Однако ее название — «Кавалеры. 1625–1649» — кажется, совсем не подходило для этой комнаты. Мартин перевернул книгу и взглянул на форзац. Там красным карандашом была оставлена грозная и устрашающая надпись, которая указывала, кто являлся владельцем книги: «Я. — Г. М.».
Мартину показалось, что сам старый маэстро хмуро глядит на него с листа, свирепо предупреждая всех книжных воров держаться от этого экземпляра подальше. Теперь Мартин уже не просто улыбнулся, а громко рассмеялся, после чего встал. Какая несусветная чушь! Как он только допустил, чтобы от страха начали подгибаться коленки, как мог так смалодушничать? Запомнив, где дверь, Мартин выключил свет и медленно направился к выходу.
Свет в коридоре на втором этаже был приглушенным, а мебель роскошной. В конце находилась лестница с высоким арочным окном. Он спокойно спустился по ней и оказался в зале с полированным паркетом, где в нерешительности остановился. Но простоял там недолго.
В Зеленой комнате и библиотеке, которые располагались справа, если стоять лицом к входной двери, было темно. Но из-под двери слева пробивался слабый свет.
Кроме того, до Мартина донесся знакомый голос.
— Ей-богу, — с легким удивлением прогрохотал он, — вы и правда хотите это услышать?
— С удовольствием, — ответил ему приятный и все еще молодой голос тети Цецилии.
— Так вы хотите знать, что говорил обо мне Карл Первый?
— Да, хочу.
— Хм, — откашлялся голос, звучавший теперь строго и сдержанно.
Мартин тихонько заглянул в комнату из-за двери.
В гостиной, обставленной богато и роскошно по меркам двадцатилетней давности, сбоку от высокого камина сидела тетя Цецилия. Мартин заметил, что на ее одухотворенном лице не видно ни капли веселости, одно только искреннее восхищение. По другую сторону от камина, повернувшись к нему спиной, стоял сэр Генри Мерривейл с многозначительным, даже можно сказать, героическим видом.
Отблески тусклых красных и белых ламп падали на ковер цвета густого бордо. Обстановка была, прямо скажем, романтическая.
— Вот здесь, — заявил Г. М., неожиданно схватив маленькую книгу, из которой он извлек отпечатанный на машинке листок, — есть цитата из «Национального биографического словаря», изданного в тысяча восемьсот восемьдесят девятом году. В современных изданиях этого уже нет, ведь за прошедшие годы на свет появилось много людей, к тому же в наше время совершенно не уделяется внимания искусству. Но послушайте, что здесь написано. «Мерривейл, сэр Курциус, первый баронет. Тысяча пятьсот восемьдесят третий — предположительно тысяча шестьсот сорок пятый. Посвящен в рыцари королем Яковом Первым, получил звание баронета от Карла Первого. Поэт, дуэлянт, любитель прекрасных женщин». — Здесь Г. М. коротко откашлялся и взглянул в сторону поверх очков. — «Больше известен как поэт-лирик, чей сборник стихов впоследствии был издан Энтони Вудом. Многие современные критики, включая мистера Эндрю Лэнга, считают, что самые выдающиеся работы сэра Курциуса, включая стихотворение „Приди, отдохни в этой беседке, моя невеста с волосами цвета меда“, не уступают произведениям Роберта Геррика». Ну и что вы на это скажете?
— Как мило! — ответила тетя Цецилия, устремив вдаль мечтательный взгляд. — «Приди, отдохни в этой беседке, моя невеста с волосами цвета меда». Вы можете прочитать это стихотворение?
Г. М. почесал шею и громко закряхтел.
— У вас есть спрей для горла? — спросил он.
— Если честно… — Тетя Цецилия рассеянно оглянулась по сторонам. — Боюсь, что…
— «Карл Первый», — вы ведь слушаете, правда? — «Карл Первый как-то высказался о нем следующим образом: «Никогда еще среди нас не было человека, отличавшегося столь изысканными манерами». О трагическом браке сэра Курциуса с Люси Беймбридж и последовавшей за ним дуэли хорошо известно всем. В середине его жизни в биографии существует значительный пробел, и Энтони Вуду, судя по всему, не удалось выяснить, что происходило с сэром Курциусом в это время».
— Пробел в биографии?! — воскликнула тетя Цецилия. — Какая же трагическая судьба его постигла?
— Ну, — ответил Г. М., — его просто запихнули в каталажку.
— Куда, простите?
— В грязную, похожую на хлев тюрьму под названием Ньюгейт, вот куда его заперли! — прорычал Г. М., начиная закипать. — С ним обошлись так три раза. Разумеется, все обвинения были сфабрикованы. К этому приложили руку Сесилы.
— Вы хотите сказать, что его подвергли гонениям?
— О моя девочка! — сказал Г. М., тут же забыв про всю героическую атмосферу и с грустью качая головой. — Это самое позорное пятно в истории, и в доказательство я собираюсь написать монографию. Смотрите! — с воодушевлением продолжал он. — Попытайтесь представить, как сэр Курциус (или, возможно, я) стоит на своем первом процессе в Лондонском суде и смотрит в лица своих обвинителей. Представьте, как он (или, возможно, я) в белом кружевном воротнике и с волосами до плеч по моде тех лет вот так взирает на судей. — Г. М. вытянул руки по швам, принял боевую стойку и устремил мученический взгляд на противоположную стену. — На этом суде, — добавил он уже обычным голосом, поворачиваясь к своей собеседнице, — Сесилов было больше, чем пьяниц в субботний вечер в кафе «Рояль». Вы меня понимаете?
— Да, понимаю! Но…
— Но Курциус Мерривейл (или, возможно, я) вот так складывает руки на груди и обращается к судье. «Милорд, — говорит он, — все обвинения ложные». «Не волнуйтесь, — отвечает ему судья, который, насколько мне известно, был честным человеком, — в этом суде творится какой-то мухлеж!»
— Прекратите! — воскликнула тетя Цецилия.
— Почему?
— Вы шутите. Разыгрываете меня, и мне это не нравится.
Ее слова вызвали у Г. М. сильное изумление.
— Клянусь Богом! — сказал он совершенно серьезно, поднимая руку, словно намереваясь принести присягу, при этом лицо его сильно побагровело.
— Но они ведь использовали другие слова?
— Ну… разумеется! Я излагаю вам самую суть. Оригинальная рукопись осталась у меня дома.
— И в вашем пересказе это звучит ужасно неромантично.
Г. М. задумался.
— Хм, да. Возможно, я говорил слишком сухо и переборщил с юридическими терминами.
Тетя Цецилия склонила голову набок и прижалась щекой к широкой спинке кресла. В тусклом свете красной лампы в углу она выглядела не на свои пятьдесят, а лет на двадцать моложе. Изящная рука скользнула по подлокотнику.
— В глубине души я всегда немного верила в реинкарнацию, — тихо проговорила тетя Цецилия. — «Его трагический брак с Люси Беймбридж и последовавшая за ним дуэль», — процитировала она текст, написанный на листке в руке у Г. М. — Она была красивой?
— О да. Просто сногсшибательной! Я нашел ее портрет в Крэнли-Корте.
— Мой брак, — продолжала тетя Цецилия все с тем же немного мечтательным видом, — был очень счастливым. Джорджа никто не понимал. Он отличался властным характером, но мне это нравилось. Конечно, на Джордже еще лежала огромная ответственность… — Тетя Цецилия вдруг словно очнулась от сна и замолчала. Она так побледнела, что стало заметно, насколько яркий у нее макияж. Ее вдруг охватила игривая оживленность, от чего она стала еще очаровательнее. Она едва не подскочила в кресле, крепко сжала ладони и приготовилась засыпать Г. М. новыми вопросами.
— Что вы сказали, мэм? — спросил Г. М., тон его резко изменился.
В этот момент тетя Цецилия заметила стоявшего в дверях Мартина. Она замерла от волнения и испуга, а когда Мартин, стараясь сохранять спокойствие, подошел к ней, протянула к нему руки.
— Мистер Дрейк! — воскликнула она. — Вам не стоило вставать с постели.
Мартин дотронулся до ее холодных пальцев.
— Леди Флит, я хорошо себя чувствую, — возразил он. — Вы так добры, что позаботились обо мне. — Затем он повернулся к Г. М. с выражением глубокой признательности на лице: — Сэр, я даже не знаю, как вас отблагодарить…
Г. М. постарался скрыть смущение, а в том, что он способен смущаться, сэр Генри не признался бы даже под пытками. Вместо этого он начал во всю глотку орать на Мартина за то, что тот нарушил постельный режим. При этом орал почтенный муж так громко, что никто не смог разобрать его слов. Но Мартин прервал его:
— Г. М., как вы догадались, что кто-то… попытается… — Он замялся.
— Столкнуть вас с крыши? — закончил за него фразу Г. М.
— Что?.. — в ужасе произнесла Цецилия.
Г. М. с непроницаемым лицом вытянул руки и изобразил резкое падение.
— Это же был несчастный случай, — с мольбой в голосе возразила тетя Цецилия. Не только ее слова, но и взгляд словно просили поддержать ее. — Так сказала София. И доктор Лорье тоже. Я всегда боялась, что подобное может случиться, когда молодые люди устраивают на крыше вечеринки, пьют там алкоголь и все в таком духе. Но вы же понимаете, дети растут, и ничего невозможно поделать. — Она продолжала убеждать их, что, по словам Софии, это была всего лишь случайность, но Мартин уже не слушал ее.
— Сэр Генри, откуда вы узнали? — повторил он свой вопрос.
Г. М. от его расспросов стало немного неловко.
— Ох, сынок! Ничего я не знал! Это было лишь одно из восьми возможных событий, которые я попытался предотвратить. Но, смею заметить, я считал его наиболее вероятным.
«Одно из восьми возможных событий, которые я пытался предотвратить…»
— Рано утром, — сказал Мартин, откашлявшись, — мы с Дженни встретили Мастерса в поле неподалеку отсюда. Я спросил его, не был ли он этой ночью в тюрьме. Не следил ли он там, хм, за моей… безопасностью?
— Так и есть, сынок. Всю ночь.
— Вы хотите сказать, что я стал мишенью для убийства? — Как бы дико ни звучали эти слова, он все же произнес их.
— Угу.
— Но этого не может быть!
— Сынок, — ответил Г. М. просто, без всякой напыщенности, — я уже старик. И мне приходится верить в то, что подсказывает мне эта кокосовая скорлупа. — Свирепо нахмурившись, он постучал костяшками пальцев по своей лысой голове. — Даже когда Мастерс решил, что я тронулся умом, да и вы мне сейчас не поверили. Я не могу всего рассказать, потому что… Не важно. Потому что потому. Но вам угрожала серьезная опасность. И до сих пор угрожает. — Тон Г. М. вдруг изменился: — Вы видели, кто столкнул вас с крыши?
— Нет.
— Есть какие-нибудь соображения, кто бы это мог быть?
— Нет. Больше того, я могу поклясться, что крыша рядом со мной была пустой. — Мартин решил не развивать больше эту тему. — Бог с ней, с крышей, — сказал он. — А что там с колоколом? Я слышал его, когда падал. Что произошло?
— Святые угодники, неужели старушка София вам не рассказала?
— Нет! То ли из вредности, то ли она решила, что мне об этом лучше не знать. Со Стэннардом все хорошо? Никогда не прощу себя, если с ним что-нибудь случилось. Где Стэннард?
— Стэннард? — удивленно повторил Г. М. — Стэннард цел и невредим. Однако он пережил небольшое потрясение, — с любопытством в голосе добавил сэр Генри. — Как и вы, только при других обстоятельствах.
— Но если с ним… Что же тогда произошло?
Г. М. взглянул на ковер винного цвета, перекатился с пятки на носок и обратно, покачнувшись всем телом, подождал немного, словно никак не мог решить, что сказать в сложившихся обстоятельствах, а затем снова поднял глаза.
— Убийство, — ответил он.
В этот момент громко застучал дверной молоток.

Глава четырнадцатая

В комнате, элегантно обставленной в матово-красных, белых и темно-золотых тонах, тускло горели светильники, чей приглушенный свет создавал интимную атмосферу и в то же время вызывал ощущение сродни тому, что возникает в церковной тишине. В дальнем углу находился рояль, на его тускло поблескивающей крышке стояла фотография сэра Джорджа Флита в рамке.
Мартин уже собирался засыпать Г. М. вопросами: «Кто убит?», «В какой части тюрьмы?», «Кто?», — но многозначительный взгляд сэра Генри заставил его замолчать. Мартин тяжело опустился на мягкий диван, чувствуя пульсирующую боль под веками. Все увидели, как беззаботная горничная Филлис вальяжной походкой прошла через прихожую и открыла дверь.
— Миледи, это опять копы, — устало сообщила она.
На этот раз под «копами» подразумевался только старший инспектор Мастерс. С коричневой картонной папкой в левой руке и портфелем в правой он смущенно откашлялся в дверях гостиной. Свой котелок Мастерс держал под мышкой.
Тетя Цецилия отреагировала мгновенно. Несмотря на пережитый испуг и потрясение, она, очевидно, уже смирилась с тем, что как-нибудь все обязательно уладится. Она повернулась ко вновь пришедшему, ее ослепительно-белое платье со струящимися рукавами ярко выделялось на фоне бордового ковра.
— Мистер Мастерс! Как же замечательно, что вы пришли!
— Видите ли, — произнес Мастерс, немного ошарашенный тем, что ему как полицейскому оказали такой прием, — я здесь не совсем по делу. Просто зашел за сэром Генри.
— Прошу вас, чувствуйте себя как дома! — сказала тетя Цецилия с такой искренностью, что даже Мастерс поверил ей. — Мне пора ложиться спать, но вы можете располагаться. Филлис, у нас есть «Овалтин»? Какая же ты молодец! И мне нужно с кем-нибудь поговорить, пока я… Филлис! Где леди Брейл?
— Уехала домой, миледи. Давно уже.
Тетя Цецилия вдруг забеспокоилась:
— Как интересно… Мистер Мастерс! Скажите, Рики в «Лежбище дракона»?
— Сейчас уже нет, леди Флит. Бар закрылся полчаса назад.
— Значит, — сказала Цецилия, — он, вероятно, у Сьюзан Харвуд. — И она одарила Мартина Дрейка лучезарной вопросительной улыбкой.
«Будь осторожен! — подумал Дрейк. — Ты ничего про эту Сьюзан не знаешь, кроме того, что Рики хочет на ней жениться, а Рут говорила, что он в нее влюблен. Поэтому не стесняйся продемонстрировать полное невежество. К тому же все эти неприятные вопросы…»
— Сьюзан — милая девушка, — произнесла тетя Цецилия. — Но разумеется, я… — Она неодобрительно усмехнулась. — Понимаете, ее отец — фермер. У них с Рики ничего серьезного, да и какая разница? Ни одна женщина не устоит перед Рики. Я постоянно ему об этом говорю. И должна признать, всегда этим гордилась. — В комнате снова зазвучал ее приятный смех. — Мне казалось, в этом есть и моя заслуга. Что я сейчас собиралась сделать? Ах да! Лечь спать. Разумеется. Пожелайте всем спокойной ночи от моего лица! — Одарив присутствующих своей очаровательной улыбкой и взмахнув длинным рукавом, тетя Цецилия удалилась.
Мартин подумал, что, возможно, даже к лучшему, если эта легкомысленная сладкоголосая сирена их покинет. Как только Г. М. и Мастерс сосредоточили друг на друге внимание, атмосфера в комнате снова стала напряженной, а Мартин опять разволновался.
— Принесли все материалы? — спросил Г. М.
— Все, — проворчал Мастерс. — Честно говоря, меня уже тошнит от этих допросов. — Он бросил в кресло шляпу, портфель и папку.
Убийство.
Мартин в первую очередь поблагодарил бабушкино Провидение за то, что жертвой не стала Дженни. Ведь она была с ним весь день, ухаживала за ним, а ее поведение оказалось «недостойным настоящей леди и просто отвратительным». Леди Брейл и тетя Цецилия все еще живы. Как и доктор Лорье, которого он встретил в доме рано утром.
Г. М. и старший инспектор о чем-то разговаривали рядом с ним, но их речь звучала глухо и неразборчиво, словно голоса в толпе. Мастерс указал на Мартина и стал расспрашивать о падении с крыши. Г. М. ворчал, что на теле жертв, похоже, нет никаких улик, отчего у Мастерса снова подскочило давление. Но Мартин не придал этому значения. Он продолжал размышлять: Стэннарда не могли убить. Поскольку Стэннард цел и невредим. Теперь он знал, что это и не Рики, ведь его мать только что интересовалась, не задержался ли он в пабе. Значит, оставалась только…
— Послушайте! — воскликнул Мартин, вскакивая. — Это Рут Каллис?
Оба собеседника развернулись: лицо Мастерса теперь уже стало не просто румяным, а красным, Г. М. вытащил изо рта сигару.
— Черт возьми, сынок, не надо так орать, — возмутился последний, раздраженно замахав руками. — Что с ней такое?
Сердце Мартина забилось быстрее, он почувствовал, как его охватывает глухой ужас.
— Она — жертва? Кто-то убил Рут Каллис? — Да, его голос звучал громко.
В углу северной стены открылась дверь, за которой можно было мельком увидеть бильярдную комнату, соединяющуюся с библиотекой.
Из бильярдной вышла Рут Каллис, за ней — Джон Стэннард. Ни Г. М., ни Мастерс не заметили их. Но Мартин увидел и снова сел.
— Послушайте, — сказал Г. М., подходя поближе к Мартину, — жертва к вам не имеет никакого отношения. И я пытаюсь сейчас втолковать Мастерсу, что она не связана напрямую с этим делом.
— Ха! — усмехнулся Мастерс и фыркнул, словно бык. — Нам буквально под ноги сбрасывают труп, а вы говорите, что он не имеет отношения к делу?
— Если рассуждать о мотивах, то нет, не имеет, — бросил через плечо Г. М. и обернулся к Мартину: — Вы же останавливались в пабе, верно? И встречались с Пакстонами?
— Пакстоны. Так это…
— Да. Отец, мать и дочь.
— Я встречался с Пакстоном и, кажется, видел его жену. Но дочери не помню.
— Энида Пакстон, — сказал с мрачным выражением лица Г. М. — Совсем еще ребенок.
— Да уж, — пробурчал старший инспектор. — Совсем еще ребенок. Как и тогда, двадцать два года назад.
— Она была гордостью и радостью родителей, — медленно и с горечью проговорил Г. М. — Училась в хорошей школе. Никогда никому не причинила вреда.
— Вчера ночью в Пентикосте, — вмешался Мастерс, — ее ударили ножом в сердце, а потом… хм… изуродовали труп. Что еще важно, убили ее, судя по всему, тем самым кинжалом, который вы нашли в камере смертника.
Какое-то время все молчали.
Для Мартина Энида Пакстон была всего лишь именем, он даже не знал, как она выглядела. Но жестокость и чудовищность преступления потрясла его. Однако в этот момент он понял — Мастерс говорил все это не для того, чтобы сообщить информацию, а чтобы произвести определенный эффект. Краем глаза он уже заметил Рут и Стэннарда около двери в бильярдную. Мартин покачал головой, стараясь собраться с мыслями.
— Заколота и изуродована, — повторил он. Затем поднял глаза и спросил: — А ее не…
Мастерс теперь заговорил спокойным, почти вкрадчивым голосом:
— Нет, сэр. Ее не изнасиловали, если вы об этом. И похоже, даже не пытались. Преступление мог совершить любой. Любой… — В этот момент Мартину показалось, что старший инспектор собирался добавить «любой — как мужчина, так и женщина», но сдержался. — Любой, у кого есть садистские наклонности. Сейчас так любят разглагольствовать на эту тему! — добавил он.
— Где ее нашли?
— Вот! Тут мы переходим к главному. — Распрямив спину, Мастерс с удивленным видом повернулся к Рут и Стэннарду и мрачно поприветствовал их: — Добрый вечер, мисс! Добрый вечер, сэр! — Он говорил так, словно только что их заметил. — Не разглядел вас в темноте. Если не возражаете, я буду рад немного побеседовать с вами обоими.
— Да, конечно, — ответила Рут, не сводя глаз с Мартина. Она резко сорвалась с места, пробежала по комнате и схватила его за руки: — Ты жив и здоров! — Она окинула взглядом его лицо и лоб и с укором добавила: — Но выглядишь ты, Мартин, ужасно.
— Это не страшнее похмелья. Честное слово! — улыбнулся он.
Стэннард медленно подошел к ним. Г. М. говорил, что он пережил потрясение, и это было похоже на правду. Какая-то частица неуемной жизненной энергии как будто покинула его. Черные глаза уже не блестели, улыбка выглядела натянутой. Кроме того, подходя к ним, он оперся рукой о большое темно-красное кресло, словно пытаясь облегчить боль в лодыжке.
Что Стэннард увидел прошлой ночью в помещении для казни?
Рут тоже выглядела не очень хорошо. Она была, как всегда, нарядно одета, мелкие светло-каштановые кудряшки блестели вокруг круглого лица, зеленое платье плотно облегало фигуру. Но во всем ее облике появилось нечто болезненное. И Мартин начал осознавать, в каком напряжении все провели этот день.
И напряжение только продолжало нарастать. Они не говорили об этом, но тем не менее…
— Мартин, — начала Рут, взяв наконец себя в руки, — говорят, с тобой произошел несчастный случай. Но это ведь не так?
— Нет. Не так. — В этот момент он почти не обращал внимания на Г. М. и Мастерса.
— Что же случилось? — спросила Рут, а затем, так и не дождавшись ответа, как будто боясь его услышать, продолжила: — Я только знаю, что проснулась без четверти пять от звона колокола. А потом услышала грохот…
— Святые угодники! Неужели я так шумно упал?
— Нет, это был поднос с чаем! — ответила Рут и высвободила свои пальцы из его рук с таким укоряющим видом, как будто он ее чем-то оскорбил.
— Какой еще поднос с чаем?
— Дженни несла поднос с чайником из столовой к черной лестнице, — объяснила Рут. — Она услышала, как ты… Она услышала, как рвется навес, а потом что-то стукнулось о плитку. Представляешь? — Рут повернулась к Стэннарду, который, вероятно, уже слышал эту историю с полдюжины раз и кивнул в ответ. — Ты представляешь? Дженни сказала, что входная дверь была приоткрыта и прихожую заволокло туманом. Она просто бросила поднос, выбежала из дома и увидела, что ты лежишь на террасе, а весь лоб у тебя в крови. Тогда Дженни начала кричать. К тому времени я тоже вышла и видела, как Рики сбегает с лестницы в пижаме. Бедняжка Цецилия так устала, что все проспала. К счастью, доктор Лорье оказался в доме.
Стэннард с улыбкой рассматривал свои ногти и полировал их рукавом темно-серого пиджака. Затем лицо его стало серьезным. Слегка прихрамывая, он подошел к Мартину и протянул ему руку.
— Мой дорогой друг, — сказал Стэннард хрипловатым бодрым голосом, — примите мои поздравления с этим счастливым спасением.
«Похоже, что все, кого бы я сегодня ни увидел, — подумал Мартин, — хотят пожать мне руку».
— Это вы звонили в колокол?
Стэннард насмешливо посмотрел на него:
— Да. В расплату за все свои грехи.
Что ж, по крайней мере, одним подозреваемым в покушении на него стало меньше. Мартин уже успел проникнуться симпатией к Стэннарду. И теперь эта симпатия только усилилась. Этот человек точно не был лицемером.
— Но там, на крыше?.. — Рут робко подняла руку.
Мартин подумал, что лучше сразу обо всем рассказать, начиная с того момента, как они с Дженни шли сквозь туман, и заканчивая тем, как невидимые руки столкнули его вниз. Он видел, что Мастерс достал черный блокнот и быстро конспектирует услышанное. Г. М. сидел рядом с высоким белым мраморным камином, на котором стояли тусклые золотые часы и такой же тусклый золотой канделябр, выделявшийся на фоне темно-красной стены.
Когда Мартин закончил свою историю, ни Рут, ни Стэннард ничего не сказали. Они вообще мало говорили. Ощущение опасности слишком подавляло их.
Первым заговорил старший инспектор Мастерс.
— Значит, бинокль? — задумчиво сказал он. — Старый полевой бинокль на оранжевом столике на северо-западной стороне крыши.
— Совершенно верно.
— Сэр, вам, вероятно, будет интересно узнать, что остальные свидетели, поднимавшиеся на крышу позже, не нашли там никакого бинокля?
— Ничего не могу с этим поделать. При мне он там был.
— Знаете, Мастерс… — Г. М. махнул рукой. — А не мог ли это быть тот же самый бинокль, которым Джордж Флит пользовался тем судьбоносным днем?
Мастерс начал потихоньку закипать:
— Сэр Генри, я в последний раз…
— Хотите, чтобы я перестал нести чушь про бинокль? Ох, Мастерс, я знаю, что там не было никаких уловок вроде шипов, которые воткнулись ему в глаза! Но, как я понимаю, бинокль не разбился, а отлетел за пределы террасы и упал в траву. Поэтому полицейский поднял его и принес в дом.
— Да!
Держа нераскуренную сигару, Г. М. повернулся в кресле и подмигнул Мартину:
— Скажите-ка мне, сынок. Вот предположим, это тот же самый бинокль. Все ли у него было хорошо с линзами? Легко ли наводился фокус? Не расплывалось ли изображение? — Он сделал паузу. — Так как?
— Я же говорил, — ответил Мартин, — что мало в него смотрел. Но честное слово, он был в отличном состоянии.
— Это хорошая новость, — вздохнул Г. М. — Вы даже не представляете, как вы мне помогли.
Мастерс не мог надвинуть на глаза свой котелок, поскольку он лежал в кресле, но невольный жест выдал его намерение.
— Бинокль, — сказал он, с трудом сдерживая раздражение, — был в очень хорошем состоянии. Без каких-либо серьезных недостатков. И эта информация должна нам серьезно помочь?
— Именно, Мастерс.
— Ну… допустим. — Мастерс снова сосредоточился на записной книжке и Мартине. — Мистер Дрейк, можете добавить еще что-нибудь?
— Вряд ли. — Атмосфера становилась взрывоопасной, и Мартину хотелось ее немного разрядить. — Когда я очнулся, у моей постели сидела леди Брейл. Она злилась на меня, я на нее, поэтому я решил одеться и спуститься вниз. Здесь я обнаружил Г. М., который рассказывал тете… то есть леди Флит о том, что в прошлой жизни он был поэтом-кавалером и дуэлянтом, — усмехнулся Мартин. — Между прочим, сэр, вам стоило бы поговорить с доктором Лорье.
— Зачем это, сынок?
— Доктор Лорье хорошо разбирается в старинном фехтовании. Он вам все расскажет о таких приемах, как «пятьдесят на пятьдесят», «низко-высоко», «тщеславие», и еще много чего. Кстати, он упоминал, что его отец дрался два раза на дуэлях во Франции.
Мастерс злобно хмыкнул, заставляя его вернуться к теме разговора. Но похоже, у Мастерса у самого были претензии к доктору Лорье, поэтому он не сдержался и поделился ими:
— Вчера мы поговорили с этим джентльменом, Лорье, правда, толку от него оказалось мало.
Мартин не стал задавать наводящие вопросы, дав старшему инспектору возможность выговориться.
— Он все время бубнил, — проворчал Мастерс, — как его отец с большой седой бородой, старый и полубезумный, сидел в кресле-качалке перед дьявольскими часами со скелетом, раскачивался и бормотал что-то на французском. Сэр Генри перевел мне эту фразу так: «Разве честный человек совершит такое?» Только вот к убийству отношения он не имел, — добавил Мастерс. — В материалах дела говорится, что он находился в этой самой комнате и разговаривал с дворецким, когда сэр Джордж Флит свалился с крыши. — Мастерс вздрогнул, словно опомнившись. — Ой, простите! Я отклонился от темы. Итак, мистер Дрейк. Я хотел вас спросить… — Но свой вопрос он так и не задал. Взгляд Мастерса упал на Г. М., и после непродолжительной паузы лицо у него стало таким, словно он увидел долгожданное знамение.
Г. М. распрямил спину и широко раскрыл рот, так и не зажженная сигара выпала и покатилась по ковру. Его глаза смотрели вперед сквозь большие линзы очков, руки лежали на подлокотниках кресла, а локти были согнуты, как будто он собирался оттолкнуться. Изумленный голос, глухой и низкий, донесся словно из недр глубокого подвала.
— Минуточку! — попросил Г. М. — Дайте подумать! Хватит бубнить и дайте мне подумать!
Все замолчали. Мартин, Рут и Стэннард вопросительно переглянулись. Мастерс затих, а Г. М. принялся яростно массировать ладонями голову.
— Но этого не может быть! — обратился Г. М. в пустоту. — Этого быть не может… Если только… Да, провалиться мне на месте! — Он снова опустил руки на подлокотники кресла, после чего не без труда поднялся. — Мне нужно пойти кое на что взглянуть, — быстро и рассеянно объяснил сэр Генри с немного виноватым видом. — Я оказался полным ослом, но мне нужно пойти и кое на что взглянуть. А вы оставайтесь здесь. Поиграйте в бридж или еще во что-нибудь. — Тяжело переваливаясь с ноги на ногу, сэр Генри направился к двери в холл, а затем удалился вглубь дома.
— Надо же! — вздохнул Мастерс. — Старый хрыч понял!
Мартин проводил Г. М. взглядом и спросил:
— Что понял?
— Не обращайте, сэр, внимания, — весело ответил Мастерс. — Давайте вернемся к делу. Теперь вы, мистер Стэннард!
— Прошу прощения? — Стэннард не мог скрыть удивления.
— Некоторое время назад, — мягко ответил Мастерс, — я сказал, что мне нужно с вами поговорить. Если не возражаете, я хотел бы взять у вас показания относительно того, что случилось прошлой ночью в помещении для казней.
Стэннард стоял неподвижно, между черных бровей у него залегла вертикальная складка.
— Инспектор, если мне не изменяет память, сегодня утром я уже давал показания полицейским.
— Да, сэр. Но вы давали их инспектору Дарку из полиции графства.
— Верно. И что с того?
— Начальник местного отдела полиции, — вкрадчиво пояснил Мастерс, — связался с нашими людьми в Лондоне. А меня, видите ли, назначили ответственным за это дело. Так как насчет показаний?..
Стэннард отдернул манжету и посмотрел на часы:
— Инспектор, время уже позднее.
— Боюсь, мне придется настоять, мистер Стэннард.
Тишина стояла мертвая.
В комнате назревал такой же серьезный поединок, как и прошлой ночью в Пентикосте, когда фонари светили фехтовальщикам в спины. И Мартин знал, почему это происходит.
Во время допросов в Центральном уголовном суде Джон Стэннард привык вытирать ноги о полицейских, даже о старших инспекторов из Управления уголовных расследований. Мастерс об этом знал, и Стэннард это понял. Они переглянулись.
Мартин подумал, что еще вчера вечером при подобном столкновении Стэннард с легкостью втоптал бы Мастерса в грязь. Но теперь Стэннард был слишком взбудоражен, в душе у него поселился страх, глаза потускнели, он двигался медленно и, вероятно, так же медленно соображал.
Мартин взглянул на Рут Каллис. К его большому удивлению, Рут смотрела на Стэннарда… нельзя сказать чтобы с восхищением или как на героя, но было в ее взгляде нечто похожее на любовь и обожание. Что произошло между ними за прошедшие двадцать четыре часа? Рут тут же постаралась скрыть этот свой взгляд и уселась в кресло, которое прежде занимал Г. М.
Стэннард улыбнулся.
— К вашим услугам, инспектор, — сказал он. Похоже, к нему постепенно возвращалась прежняя бодрость и энергичность. Он сел на другой конец дивана, где расположился Мартин, закинул ногу на ногу и вытащил из кармана сигару в целлофановой упаковке. — Я дам показания, — продолжил Стэннард, — в основном, — он искоса посмотрел на Мартина, — чтобы мой друг Дрейк узнал обо всем. Мне кажется, он этого заслуживает.
— Я боялся, — не удержался и выпалил Мартин, — что бросил вас там беспомощного, или умирающего, или… Бог знает, о чем я только не думал.
— Нет. Вы играли строго по правилам. Но к сожалению…
Мастерс резко прервал этот поток любезностей:
— Можете начинать с того момента, когда мистер Дрейк запер вас за железной дверью вскоре после наступления полуночи. Итак?
— Честно говоря, — признался Стэннард, — я был совсем не так спокоен, как пытался убедить в этом остальных. У меня тоже есть воображение. Но передо мной стояла задача, и я постарался хорошо с ней справиться. Поэтому я открыл дверь в помещение для казни. — Он снова посмотрел на Мартина. — Вы его так и не видели. Как и остальные. Лучше опишу. Оно было…
— Я ничего не хочу об этом слышать! — перебил его Мастерс.
— Правда? — Стэннард медленно отвернулся от него. — Ничего не хотите слышать?
— Нет. Ни за что на свете!
— Получается, — спокойно сказал Стэннард, — вы лишаете свидетеля права давать показания таким образом, каким он считает нужным. Иными словами, это называется принуждением. Упаси бог, если мне придется процитировать ваши слова в суде.
Мастерс выглядел так, словно ему прямо в лицо выстрелили из рогатки. Решительный и добросовестный в душе, он в тот момент готов был рвать и метать. Однако не стал давать гневу волю и сохранил безучастный вид.
— Хм! Это была моя ошибка. Продолжайте!
— Помещение достаточно большое, — возобновил рассказ Стэннард, доставая из целлофановой обертки сигару, — хотя потолок и не такой высокий, как в камере смертника. Кирпичные стены покрыты белой краской. Там довольно грязно. На самом верху друг против друга находятся два зарешеченных окна. Я посветил фонарем и все тщательно осмотрел. В самом центре каменного пола — люк для повешения: две большие прямоугольные деревянные панели располагались на одном уровне с полом и плотно прилегали друг к другу. Если потянуть за рычаг, они одновременно опустятся. Прямо над люком вдоль потолка располагается металлическая перекладина. В левом углу — большой вертикальный рычаг, с помощью которого можно управлять люком. Осужденный не видел его, когда входил в помещение через открытую дверь. Мой дорогой Дрейк, помните, как камера смертника показалась вам чем-то ужасным? Да, я могу вас понять. Так вот, там было еще хуже. Я ожидал чего-то подобного. Как только я открыл дверь, меня словно окружила враждебная атмосфера. Это место не любит непрошеных визитеров.
— Минуточку, сэр! — резко перебил его Мастерс.
— Да?
Мастерс покачал головой, пытаясь собраться с мыслями. Тускло освещенную гостиную вдруг наводнили образы и звуки из тюрьмы Пентикост, они проникли, словно туман, окутавший окрестности этим утром.
— Послушайте! — не сдержался Мастерс. — О чем вы вообще говорите?
— Я рассказываю, что видел, инспектор. Записывайте.
— Как хотите, сэр.
— Грязная комната с кирпичными стенами, покрашенными в белый цвет, люк, металлическая перекладина, рычаг и никакой мебели, — продолжал Стэннард. Вместо того чтобы раскурить сигару, он положил ее на подлокотник дивана. — Но я заметил кресло-качалку в камере смертника напротив. Вошел туда, вытащил кресло, после чего из приличия закрыл за собой дверь. Я поставил кресло-качалку в противоположном от двери углу, наискосок к люку и рычагу за ним. Повесил фонарь на спинку кресла и попытался читать «Вишневый сад». Но не смог. Влияние этого места, которое и прежде отравляло мне душу, теперь превратилось в нечто дьявольское. Нет, инспектор, не стоит делать такое лицо! Я не видел никаких призраков и не слышал их. И готов признать, что все это могло быть плодом моего воображения, хотя так и не считаю. И сосредоточением всего этого кошмара служил люк. Именно в него падал осужденный на короткой или длинной, в зависимости от веса, веревке. И вполне естественно, что от люка исходили потоки ненависти, злобы и отчаяния, или мне так показалось. А затем я совершил самый ужасный поступок. Я отложил книгу. И, что называется, — губы Стэннарда растянулись в саркастичной улыбке, — решил вести себя как боксер, который ловко уворачивается от ударов противника. Я закурил сигару. Стал раскачиваться в кресле, дразня силу, которая там находилась. Я попытался представить себе, как происходила казнь. Короче говоря, поступил так, как, по моему мнению, повел бы себя Дрейк. Я немного волновался, но это не шло ни в какое сравнение с… Не забывайте, что я сидел в углу помещения для казни. Я представлял себе повешение Хесслера, который пытался сбежать из камеры смертника. И подумал вот о чем: когда врач и полицейские входили сюда, чтобы убедиться в смерти повешенного, как им удавалось спуститься в люк? По лестнице? Но я не увидел никаких лестниц. И вдруг я очнулся от этих мыслей. Мне обожгло пальцы, и я обнаружил, что сигара полностью сгорела и я держу ее за самый кончик. И сижу я не в углу, а раскачиваюсь в кресле прямо над люком. — Стэннард сделал паузу. Он протянул правую руку к сигаре на подлокотнике дивана, но внезапно отдернул ее. Рут Каллис, сидевшая чуть поодаль от лампы, которая освещала щеку Стэннарда, откинулась на спинку кресла и закрыла глаза, под которыми виднелись синеватые круги.
— Конечно, объяснение, — продолжил Стэннард, — настолько простое, что может показаться комичным. Я бы назвал это неосознанной мышечной реакцией. Полагаю, вы знаете, как выглядят старые кресла-качалки? И как они двигаются, когда вы в них раскачиваетесь? Вот так я там и оказался. Но меня это привело в чувство. Я отодвинул кресло и затушил сигару. Боль в обожженных пальцах казалась нестерпимой. Было около двух часов ночи. И я решил воплотить идею… Да что там говорить, она возникла у меня с самого начала. Я решил сделать это и избавиться от страха, который она мне внушала.
— Идея? — спросил Мастерс. — Какая идея?
Стэннард поморщился.
— Я решил посмотреть, что случится, — ответил он, — если я опущу рычаг и открою люк.

Глава пятнадцатая

Стэннард попытался изобразить на своем лице улыбку.
— Честно говоря, я мог сделать это намного раньше. Одна из причин моей нерешительности, — задумчиво сказал он, — возможно, связана с тем, что мне не хотелось шуметь. У себя дома по ночам мы ведь тоже стараемся не издавать громких звуков. Мне казалось — вероятно, я почерпнул эту идею из книг, — что обязательно раздастся грохот или треск. Хотя, если следовать логике, подобный люк должен открываться легко и бесшумно. Или, напротив, из-за долгого простоя механизм мог вовсе не сработать. Как бы то ни было, я взялся за рычаг и потянул вниз. Он поддался, но совсем чуть-чуть. Я нажал сильнее. Послышался скрип, исходивший то ли от рычага, то ли от люка. Тогда я, полный решимости довести дело до конца, ухватился за рычаг покрепче обеими руками и навалился на него всем телом. И люк открылся. При удачном стечении обстоятельств он бы только громко заскрипел. Но петли сильно проржавели, правая дверца сорвалась и упала с таким грохотом, словно обвалилась крыша.
Мартин Дрейк на мгновение перенесся в прошлое.
Грохот, достаточно громкий, но слегка приглушенный толстой дубовой дверью и стенами колодца… Так вот что это был за шум, разбудивший его в два часа ночи!
А Стэннард снова заговорил:
— Я ожидал, что будет шумно, но не настолько! Грохот меня ошарашил. Сразу после этого, — он повернулся к Мартину и мельком взглянул на него, — мой друг Дрейк окликнул меня из-за железной двери: «Стэннард!» А потом опять: «Стэннард! С вами все в порядке?» И я крикнул в ответ: «Да! Вполне!» Я боялся, что голос выдаст меня… Впрочем, это уже было не важно. Пока я опускал рычаг, фонарь стоял на полу. Затем, так и не придя в себя от потрясения, я приблизился к открытому люку и наклонил фонарь так, чтобы его луч осветил колодец. Тот был прямоугольный, с кирпичными стенами и значительно больше продолговатого люка. — Стэннард сделал паузу. — Итак, мистер Мастерс, — добавил он затем, — инспектор Дарк, вероятно, рассказал вам, что я там увидел?
— И что же вы увидели? — воскликнул Мартин.
— Совсем юную девушку, — ответил Стэннард. — Она лежала на спине, глаза закатились, и видны были белки. Тело сильно изуродовано, но я воздержусь от подробностей, которые заинтересуют разве что извращенцев. И все же в ту минуту мне показалось, что злые силы, обитавшие в той комнате, слетелись на труп, как мухи. — Стэннард пробормотал под нос извинения и встал. Слегка прихрамывая, он медленно подошел к позолоченному столику восемнадцатого века в центре комнаты. На мраморной крышке стояли графин с виски, сифон и стаканы. Теперь Стэннард оказался лицом к Мартину и Рут, а Мастерсу пришлось развернуться на стуле, чтобы видеть его.
— Энида Пакстон, — сказал Мастерс. — Вот мы и подошли к главному!
Темные глаза Стэннарда снова заблестели. Когда он наливал виски в стакан, его рука слегка дрожала.
— Энида Пакстон, — повторил Мастерс. — Сэр, вы узнали девушку?
— Нет. Я никогда раньше не видел ее.
— Но вы догадались, что ее убили? И совсем недавно?
Стэннард нажал на ручку сифона и смерил Мастерса долгим, почти ласковым взглядом.
— Да, инспектор, — ответил он. — Догадался.
Содовая с шипением полилась в стакан.
— Вы ведь были среди тех, кто, э-э, нашел окровавленный кинжал, причем со свежей кровью, в камере смертника?
— Я увидел кинжал вскоре после того, как его обнаружили, если вы об этом.
— Как раз об этом. И у вас не возникло, хм, предположения о связи между кинжалом и убийством девушки?
— В тот момент, кажется, нет. Но потом, естественно, возникло.
Мастерс принялся забрасывать его вопросами, а Стэннард стоял неподвижно со стаканом в руке и цедил ответы сквозь зубы.
— Мистер Стэннард, вам ведь известно, что нужно делать по закону в случае обнаружения трупа? Постарайтесь отвечать по существу.
— Полагаю, что сообщить в полицию? А вы постарайтесь использовать грамматические конструкции попроще.
— Так! — сказал Мастерс. — Как я понимаю, мистер Мартин Дрейк находился неподалеку и мог слышать вас…
— Я тут вспомнил, — нахмурился Стэннард, — что во второй раз он позвал меня вскоре после того, как я обнаружил труп девушки. Его голос звучал откуда-то издалека, как будто он отошел от двери. Дрейк крикнул: «У вас точно все хорошо?»
— Вы ему ответили?
— Да. Сказал, чтобы он занимался своими делами.
— Значит, вы могли позвать на помощь, но не стали этого делать?
Стэннард перевел взгляд на Рут.
— Инспектор, — с нежностью в голосе сказал он и сделал большой глоток виски с содовой, — я ни за что на свете не стал бы, как вы выразились, звать на помощь.
— И что же вы сделали после этого?
Стэннард сделал еще один большой глоток виски с содовой, осушив стакан.
— Положил фонарь на пол, уперся ладонями в края люка с двух противоположных сторон, где опускались дверцы, и повис на руках, вытянувшись во весь рост. А потом отпустил руки и спрыгнул в лужу крови на полу рядом с мертвой девушкой.
Мастерс резко вздрогнул.
— Вы хотите сказать, что надеялись оказать ей какую-нибудь помощь?
— Мои мотивы не так важны, я просто рассказываю, как поступил.
— Ну хорошо. А потом?
— Я еще раньше заметил, что глубина шахты около десяти футов. — Несмотря на виски, оживленное настроение Стэннарда начало угасать. — Я не смог бы выбраться самостоятельно. И оказался в ловушке. Фонаря у меня не было. Поэтому оставалось только сидеть в углу и ждать, когда рассветет.
— Но зачем же тогда вы это сделали? Если знали, что шахта в десять футов глубиной?
— Старший инспектор! — внезапно перебил его Мартин. И хотя Мастерс бросил на него злобный взгляд, в котором, казалось, таилась угроза тюремного заключения или чего-то похуже, Мартин это проигнорировал. — Если позволите мне задать Стэннарду всего один вопрос, я обещаю, что вы получите ответ на свой. Согласитесь, что моя просьба вполне справедлива?
Мастерс с недовольным видом развел руками, показывая, что сдается. Стэннард оперся обеими руками о мраморную крышку стола и попытался отреагировать весело и непринужденно:
— И что это за вопрос, мой дорогой Дрейк?
Мартин заглянул ему в глаза.
— Вам стало очень страшно, — сказал он, — но вы не сдались. Вы собрались доказать этим молодым наглецам, какие они трусы в сравнении с вами. И специально спрыгнули в шахту, оставив фонарик наверху, чтобы просидеть там в темноте рядом с… этим жутким зрелищем, чтобы в четыре часа выбраться из тюрьмы. Ведь так?
Стало тихо.
— Вы довольно грубо все сформулировали, — сказал наконец Стэннард, — но это так.
Рут выпрямила спину и сцепила руки. Она старалась сдерживаться, но слезы наполнили ее глаза.
— Стэн, вы идиот! — в ярости закричала она. — Абсолютный, круглый, законченный идиот!
Хотя Стэннард, очевидно, совсем не разбирался в женщинах, но даже он почувствовал, как изменилось ее отношение к нему. И не поверил этому.
— Рут, дорогая, — начал он и запнулся. Вид у него снова стал спокойным и серьезным. — Если мое глупое поведение дает вам хотя бы малейший повод для беспокойства, значит оно того стоило.
Пытаясь скрыть охвативший его ужас, Стэннард заковылял обратно к дивану и сел на прежнее место, после чего быстро взял сигару и отрезал кончик резаком, а Мартин протянул ему зажигалку.
— Больше рассказывать, в общем-то, нечего, — закончил Стэннард, глубоко затягиваясь, — хотя, возможно… А впрочем, не важно. Я говорил вам, что не мог сам выбраться. Но на самом деле на дне шахты была дверь.
— Дверь? — спросил Мартин.
— Да. Сидя в углу, методом логических рассуждений я пришел к выводу, что там должна быть дверь. Вы же понимаете, каково ее назначение и куда она вела. Только вот, — задумчиво добавил Стэннард, — она оказалась запертой. Я нашел ее после того, как стал шарить руками вдоль стен в темноте. Заперта! И этот факт, инспектор, может послужить ключом к разгадке смерти девушки. Что же касается моей участи, то с наступлением утра…
— Но Мартин только открыл железную дверь и бросил за нее ключ! — воскликнула Рут.
— Минуточку, — вмешался Стэннард. — Дрейк ни в чем не виноват. Скажите мне, мой дорогой друг, когда вы упали с крыши сегодня утром, ваши часы разбились?
Мартин покачал головой:
— Нет. Когда я очнулся, то первым делом услышал их тиканье на прикроватном столике. Они и сейчас на мне.
— Скажите, который час?
— Десять минут двенадцатого.
— Нет, — возразил Стэннард. Он улыбнулся и закашлялся от сигарного дыма. — Сегодня днем я проверил ваши часы. Они торопятся больше чем на десять минут. Теперь вы понимаете, почему я угодил в такой переплет?
Мартин мысленно восстановил события прошлой ночи и вспомнил, как в самом начале ночного дежурства подтащил к двери тяжелый тюк бумаги и сел на него. Как смотрел на светящиеся цифры на своих часах и думал, что часы Стэннарда отстают, ведь времени было уже хорошо за полночь. Но Стэннард оказался прав, это его часы спешили.
— Стэн, не нужно думать об этом! — взмолилась Рут.
— Но я как никогда хорошо контролирую себя, — возразил Стэннард. — Представьте себе, инспектор, сидя в углу у кирпичной стены, я умудрился несколько раз задремать. У меня так разыгралось воображение, что тело бедной девушки рядом со мной казалось искалеченным намного сильнее, чем в действительности. И как же там было тихо, так, черт возьми, тихо. И не стоит забывать о воздействии тех злых людей, которые ее туда сбросили! Наконец я окончательно проснулся. Фонарь наверху погас, но из двух маленьких окошек под потолком проникал слабый серый свет. Я взглянул на часы, было без тринадцати минут четыре. Перед тем как спуститься в люк, я немного приоткрыл дверь в помещение для казни. Вы помните?
— Да, помню, — мрачно ответил Мартин.
— Чтобы Дрейк меня точно услышал. Оставалось тринадцать минут. А потом… Потом я услышал голос Дрейка: «Стэннард! Стэннард! С вами все в порядке?» Я собрался с духом, чтобы пережить эти последние минуты, но потерял всякое самообладание и смог только прохрипеть: «Я здесь! Я…» В ответ Дрейк сказал, что время вышло и он открывает железную дверь. Я услышал, как распахнулась дверь и ключ с грохотом упал на пол. Потом Дрейк сказал что-то про веселый вечер и о том, что мы оба свободны. Меня вдруг парализовало. Я не мог произнести ни слова. Такое действие оказал на меня неожиданный звук человеческого голоса. А потом Дрейк, судя по всему, ушел…
— Черт побери! — возмутился Мартин, чувствуя себя виноватым. — Откуда же я знал, что вы внизу?
— Вы не могли этого знать. Это была моя… Впрочем, можете называть это как хотите. Когда голос вернулся ко мне, я позвал вас. Вы меня слышали?
— Очень слабо. Я уже шел к выходу.
— Итак, я понял, что оказался в ловушке, из которой неизвестно когда смогу выбраться. Я находился там вместе с останками Эниды Пакстон и выбраться мог, только сломав ту дверь, о которой говорил вам, дверь на дне шахты. Инспектор, вы когда-нибудь пытались сделать нечто подобное? В книгах я часто встречал такое. «Он дважды ударил плечом о дверь, и на третий раз замок сломался». Ну вот я и попытался. Если бы пришлось ломать прочную дверь тюремной камеры, у меня не было бы шансов. Но мне повезло. Хотя все равно пришлось много раз бить об нее тяжелым сапогом. Пару раз я спотыкался о тело Эниды Пакстон. Кажется, на все ушло около получаса. Наконец последний отчаянный удар, от которого я вывихнул лодыжку и уже подумал, что мне конец, — и я все-таки смог выбить замок. Я достал карманный фонарик, которым до этого пользовался только пару раз, чтобы прикурить сигару. Передо мной оказался короткий коридор с кирпичными стенами, ведущий куда-то вперед. Вы догадываетесь, куда именно?
Мастерс, который давно уже снова развернулся на стуле, ответил бесстрастно:
— При чем тут догадки, сэр? Я прекрасно знаю, что это такое.
— Правда?
— По этому коридору в шахту входил врач, начальник тюрьмы и все остальные, чтобы удостовериться в смерти казненного. Через коридор также выносили тело, чтобы заключенные ничего не увидели из окон камер.
— Ага! Я тоже так подумал. И коридор ведет…
— В тюремный морг на первом этаже корпуса В, — медленно проговорил Мастерс. — Из этого небольшого коридора нужно повернуть налево в еще один проход и подняться по лестнице к моргу. Так что Мистер Дрейк всю ночь просидел, прижавшись спиной к одной из стен морга.
— Неужели?
— Увы и ах. Дверь находится чуть в стороне от того места, где вы находились, в стене за тюками бумаги. Послушайте, мистер Стэннард! — Мастерс поднял карандаш и внимательно посмотрел на его кончик. — Мы знаем, как вы попали в морг. Вы сильно устали и повредили лодыжку. Но вам удалось вернуться в камеру смертника, после чего вы начали звонить в колокол, пока не лопнула веревка. Там вас потом и обнаружил констебль. А теперь можете ответить на несколько вопросов?
— А что, черт возьми, я до этого делал?
— Тише, успокойтесь. Не надо так волноваться!
Сигара Стэннарда превратилась в неровно обгоревший окурок. Он бросил его в пепельницу рядом с диваном. Мартину отчаянно хотелось, чтобы старший инспектор, умевший быть мягким, как перышко, но прилипчивым и назойливым, прекратил этот допрос, который так действовал на нервы… хотя бы той же Рут.
— Вам удалось выбить дверь и попасть в коридор. У вас оказался с собой карманный фонарик. Чудесно! В замке с другой стороны был ключ?
— Нет.
— Вы, кажется, говорили, что, за исключением главных ворот, все двери в тюрьме не были заперты?
— Запертой оказалась только эта дверь. — Стэннард приподнял черные брови, наклонился вперед и снова заговорил сквозь зубы: — Петли на воротах смазали маслом, хотя я этого не делал. Замок и петли на той двери тоже были смазаны, и опять же не мной. Надеюсь, до вас уже начинает немного доходить, что к чему?
— Возможно, сэр! Все может быть! Вы обнаружили в коридоре пятна крови?
Рут попыталась вставить слово, но лишь сдавленно вздохнула.
— Да, — коротко ответил Стэннард. — Я старался не наступать на них.
— И эти пятна вели в другой коридор? Тот, который находился слева?
— Да.
— А на лестнице в морг была кровь?
— Немного.
— Сэр, на чем лежало тело мисс Пакстон? На полу или еще на чем-нибудь?
— Она лежала, — Стэннард прижал ладони к глазам, — на довольно большом клетчатом пледе, концы которого были перекручены, как будто…
— Ага! Как будто их связали вместе и принесли сюда девушку как большой сверток?
— Полагаю, мне можно не отвечать на этот вопрос?
— Разумеется. Но все же… — В низком голосе Мастерса зазвучали вкрадчивые нотки. — Скажите, вы осмотрели пятна крови в морге?
Стэннард сидел и смотрел вперед невидящим взглядом.
— В морге была дверь, — ответил он, — которая вела в большой сад в форме веера. С двух сторон его окружали тюремные корпуса. А впереди виднелась стена с шипами наверху. В этот сад выходило окно камеры смертника. Сад заволокло белым туманом. Он был заброшен и весь зарос цветами: красными, синими, желтыми, — понятия не имею, как они называются! Да, да! Я вышел в сад. На прямоугольной лужайке трава в одном месте оказалась примята, вероятно, там и расстелили плед для пикника. И через эту лужайку убегал Хесслер.
— Кто этот Хесслер, про которого вы все время говорите?
— Убийца, обезображивавший свои жертвы.
— И что с ним случилось?
— Он отравил охрану в камере смертника. Инспектор, где ваша логика? Он бросился в помещение для казни, открыл люк, спрыгнул в него. Потом по коридору добежал до морга. Его ранили в плечо, когда он взбирался на стену. Он упал прямо на цветочную клумбу. Несмотря на туман, я очень живо себе все это представил. — Стэннард с трудом встал, от прежней оживленности не осталось и следа, лицо вытянулось. Но когда он обратился к Рут и остальным, его глаза вдруг заблестели. — Моя дорогая! — начал он официальным тоном и снова взял Рут за руку очень осторожно, словно она была из фарфора. — Леди Флит попросила нас остаться до завтра. Я могу перенести все свои дела, если вы тоже решите не уезжать.
— Да! Разумеется, я могу остаться.
— Спасибо. А теперь, джентльмены, — добавил Стэннард с таким видом, словно не сомневался, что его слова звучат достаточно убедительно, — прошу простить меня, но от деревенского воздуха меня клонит в сон. Уже почти двенадцать, думаю, пора ложиться спать. У нас была очень интересная дискуссия, и в ближайшее время нам стоит ее продолжить. Да. Спокойной ночи.
С этими словами невысокий полный барристер важно вышел из комнаты. Его темные волосы блестели, он двигался уверенно, стараясь не хромать, и смотрел на мир с таким вызовом, словно держал обнаженный меч.
На долгое время воцарилась тишина, которую никто не посмел нарушить, даже когда шаги Стэннарда замедлились и стихли около лестницы.
— Я и не думал, — медленно проговорил Мартин, — что в нашем мире еще остались такие вот странствующие рыцари! Боже мой, сколько в нем чувства собственного достоинства!
Рут все это время стояла с взволнованным лицом около двери, но, услышав голос Мартина, тут же сорвала на нем все свое недовольство.
— Странствующий рыцарь? — тихо фыркнула она. — Разве вы не видите, Стэннарду просто нужен человек, который позаботился бы о нем?
— Это великому-то адвокату?
— Да, ему! — не сдержалась Рут. — Пусть рядом с ним будет находиться человек, который позволит ему иногда вытворять небольшие глупости, но при этом оставаться надежным и достойным человеком. Признайтесь, ведь он именно такой и есть! Или давай взглянем на тебя, Мартин!
И снова он, как и прошлой ночью, услышал в ее голосе нежные, едва заметные нотки иронии, которая, подобно стреле, должна до предела натянуть тетиву и лишь после этого выстрелить. Мысленно он весь сжался в комок.
— Подожди! Сейчас не время обсуждать мои недостатки!
— Ты терпеть не можешь, когда о тебе заботятся. Вот скажи, ты не голоден? Ты понимаешь, что ничего не ел со вчерашнего вечера?
При одной только мысли о еде у Мартина вдруг разыгрался жуткий аппетит.
— Женщина, — сказал он, — если я чего-то и не выношу, так это назойливых попыток накормить меня! Особенно когда работаю! Еда! — Мартин уже собирался сказать: «К черту еду!», но насмешливый чертенок в глубине сознания напомнил ему, что он еще не пришел в себя после падения с крыши и не до конца отдавал отчет в своих поступках.
— Видишь? — улыбнулась Рут, разворачивая вверх ладони.
— Что нужно видеть?
— Ты совершенно беспомощен, когда речь заходит о ведении хозяйства, мой дорогой Мартин. Глядя на то, как ты пытаешься управиться по дому, я бы просто разозлилась и взяла все в свои руки. — Рут осеклась, ее глаза наполнились слезами. — Даже не знаю, что я здесь делаю, — спохватилась она. — Пойду помогу бедняге Стэну подняться по лестнице. — Она выскочила из комнаты, так что перед глазами только мелькнуло ее зеленое платье.
Старший инспектор Хамфри Мастерс не услышал ее последней реплики. Он расслабился и держался непринужденно, а не как должностное лицо при исполнении. Откинувшись на спинку стула, Мастерс с задумчивым видом разглядывал тусклыми голубыми глазами угол потолка. На его лице отразилось невольное восхищение.
— Позвольте спросить вас, мистер Дрейк, — сказал он после долгих раздумий, — что вы думаете по поводу этих показаний?
— Показаний Стэннарда?
— Весьма ловко! — покачал головой Мастерс. — О да, все очень подробно, мне уже приходилось иметь дело с чем-то в этом роде. И вы обратили внимание, что он ни разу не упомянул про алиби?
— Какое еще алиби?
— Да бросьте! Кинжал вы обнаружили около полуночи. И даже если принять во внимание эту неразбериху со спешащими часами, вариантов не так уж и много. Доктор Лорье установил, что кровь свежая и попала на кинжал где-то за полчаса до его обнаружения. Значит, убийство случилось в половине двенадцатого или даже чуть позже. Патологоанатом утверждает, что Эниду Пакстон, скорее всего, убили в одиннадцать тридцать. Но он, как и все доктора, предпочитает оставлять время с запасом.
— Половина двенадцатого! Но это значит…
— Теперь надо выяснить, действительно ли ее убили кинжалом, — задумчиво произнес Мастерс. — Инспектор Дарк рассказал, что старый сэр Джордж Флит отдал свою коллекцию рапир в ноябре тысяча девятьсот двадцать пятого года. Сэр Джордж никогда не любил сталь, предпочитая огнестрельное оружие, а после того, как в Прайори-Хилл ножом закололи ребенка, он отдал свою коллекцию майору Колвеллу — начальнику тюрьмы Пентикост. Но была ли дочка Пакстона убита кинжалом? Есть все основания считать, что да. В отличие от огнестрельных ранений, по колотой ране не так легко установить тип оружия. Но необычное лезвие оставляет необычные раны, и здесь все совпадает. Группа крови также одна и та же. Да, ее убили этим кинжалом. — Мастерс выпрямился. — Сэр, эта девушка была убита в саду между двумя тюремными корпусами. Скажу сразу, у нас есть доказательства. Затем ее положили на плед и отнесли в шахту под люком. Но в сад ее привели еще живой. На это требовалось время. Много времени. И что у нас получается в результате? А вот что. Вы вошли в тюрьму впятером и все это время держались вместе, поэтому у каждого из вас твердое алиби. Так?
— Я не думал об этом. Но да, вы правы, идеальное алиби.
— Что ж, — протянул Мастерс, глядя на Мартина с нескрываемым скептицизмом. — Я ничего не говорил про идеальное алиби. В вашем алиби все равно можно найти изъяны. Но присяжных оно вполне удовлетворило бы. Хотите я приведу веские основания, способные его разрушить?
— Вы считаете, что его можно разрушить?
— Спросите лучше, хочу ли я его разрушить? И ответ будет утвердительным, — решительно заявил Мастерс. — Еще как! Если же вы спросите, могу ли я его разрушить, я скажу, что такое возможно. Завтра я это выясню. Есть один фокус с фотокамерой, который мог бы заинтересовать вас, мистер Дрейк.
В этот момент сэр Генри Мерривейл медленно, переваливаясь с ноги на ногу, вошел в комнату и прошествовал мимо, словно не замечая их присутствия. Его широкое лицо побледнело, на лбу выступили капли пота. От вида Г. М. у Мартина Дрейка по спине пробежал холодок. А Мастерс, который еще со времен дела о бронзовой лампе дал себе слово не переживать из-за нелепых выходок старика, все равно громко выругался и вскочил.
— Вы что, поднимались на крышу? — спросил Мастерс.
Г. М. ничего не ответил. Он подошел к камину, развернулся к нему спиной и замер, широко расставив ноги. После чего выудил из кармана брюк платок, медленно промокнул лоб и убрал платок обратно. Все это время глаза его оставались совершенно пустыми. После долгой паузы он наконец заговорил:
— Мастерс, мы еще не закончили. Но если правильно разыграем все карты, то разберемся с этим делом очень быстро. Мастерс, мы столкнулись с настоящим чудовищем.
От его тона Мартин Дрейк вздрогнул, словно прикоснулся к раскаленной проволоке.
— И у нас есть красавица, — продолжал сэр Генри, вероятно представляя себе убийство. — Больше всего приводит в ярость то, — он дернул себя за воротник, — что юную Пакстон убили просто так. Мастерс, мы имеем дело со злобным мерзавцем. И невинной жертвой.
— Сэр Генри! Послушайте!
— Что?
— Я понял, что вы все разгадали, — с удовлетворением сказал Мастерс, — когда закричали, что вам нужно подумать, и поспешили на крышу. Но что именно вы узнали?
— Я выяснил, как убили сэра Джорджа Флита.
Мастерс потянулся за блокнотом.
— И не забывайте, — со злорадным видом указал на него пальцем Г. М., — что это ключ ко всему. Без него все дело просто рассыпается на части.
Мартин про себя отметил, что лицо Г. М. все еще оставалось бледным.
— Я не забуду, — заверил его Мастерс. — И?..
— Я могу рассказать вам правду об этом чертовом скелете в часах.
— Ах даже так?! Что-нибудь еще?
Снова повисла гнетущая тишина, было только слышно, как над головой Г. М. почти бесшумно тикают позолоченные часы между двумя канделябрами. Несмотря на открытые окна, обитые красным атласом стены и длинные кремовые занавески создавали удушающую атмосферу.
— Каким же я все-таки был тупицей, — глубокомысленно заявил Г. М., — почти таким же, как и тогда, в Гоблинском лесу, когда едва не потерпел фиаско. А все потому, что мне никак не удавалось установить связь между розовой вспышкой и деревом.
— Вы не могли установить связь между розовой вспышкой и… чем?
— Деревом, — сказал Г. М. и постучал костяшками по деревянной поверхности.
— Боже всемогущий, — прошептал Мастерс. — Сэр, послушайте! Когда сэр Джордж упал с крыши, из деревянного там были только раскладные кресла и плетеный диван. Но они находились в пятидесяти футах от него.
— Знаю.
— За ними кто-то прятался?
— Нет.
Мастерс вытер лоб, а Г. М. продолжил свои путаные рассуждения:
— Смотрите, Мастерс, у нас есть две важные детали: дерево и скелет в часах, перед которыми старый Пьер Лорье любил раскачиваться в кресле. Но вот незадача, они никак не складываются в единую картину, пока не удастся установить их связь с настоящим ключом к разгадке. — Тут Г. М. словно вернулся из своего мира грез. — Мастерс, я все понятно объяснил?
— Как ни странно, — с чувством собственного достоинства процедил сквозь зубы Мастерс, — но нет. — Затем его лицо стало медленно меняться, на нем появилось подозрение. — Сэр Генри, вы опять пытаетесь меня дурачить?
— Ох, сынок! Нет! И в мыслях не было.
— О нет, — глухо пробормотал Мастерс. — О нет. Нет. Вы еще скажите, что никогда не пытались этого делать? О нет! Как бы не так!
Г. М. пристально посмотрел на него:
— На этот раз я ничего такого не имел в виду, сынок. Честное слово. Все слишком серьезно. — Его слова, кажется, убедили собеседника, который снова открыл свой блокнот.
— И вы расскажете мне все подробности, — настойчиво произнес Мастерс, — прямо сейчас?
— Каждая деталь сегодня прояснится, — пообещал Г. М. — Нам раздали отличные карты, но, когда придет наша очередь сдавать, небольшой мухлеж все равно не повредит.
— О чем вы там говорили минуту назад? Сначала бормотали про складные кресла, потом про скелет у доктора Лорье…
— Минуточку! Я ничего не говорил…
— А еще сказали, что это как-то связано с ключом к разгадке, — перебил его Мастерс.
— Ох, Мастерс, это место буквально кишит уликами!
— Возможно. Но вы говорили именно о ключе ко всему, который вдруг возник как гром среди ясного неба. Я вот, например, не вижу за деревьями леса. Ничего не могу выяснить, за исключением фальшивого алиби. Как вам удалось найти этот ключ? Как вы его узнали?
Г. М. задумался, а затем ответил:
— Скажем так, мне помогла моя реинкарнация.

Глава шестнадцатая

— Постойте, — сказал Мастерс, вытягивая руку, словно регулировщик. — Дальше не надо.
Несмотря на все попытки Мастерса сохранить хладнокровие, хрипловатый голос выдал его. Казалось, чтобы успокоиться, ему уже недостаточно было просто сосчитать до десяти. Перетянув блокнот резинкой, он осторожно убрал его в карман.
— Сэр, я уже сбился со счета, сколько дел я раскрыл за все эти годы! — продолжил Мастерс тоном человека, который старался тщательно подбирать каждое слово, но постепенно его голос становился все громче и громче: — Не скажу, что мои старания не были оценены по достоинству. Вовсе нет! Но еще я заработал высокое давление, а у меня ведь есть семья, о которой я должен заботиться.
— Тсс! Тише! Вы разбудите весь дом!
— Что только со мной за это время не случалось! Мне устраивали разнос! — не унимался Мастерс. — Пытались одурачить и сбить с толку. Бросали под ноги ядовитых змей. Мне приходилось общаться с бандами репортеров так, чтобы сообщить им сенсационные новости, но при этом не добавить от себя ни единого слова. Да, все так, и я не жалуюсь. Но это… это уже слишком! Реинкарнация! — воскликнул Мастерс и воздел руки к небесам.
— Тише! Пожалуйста, тише!
Мастерс подчинился, и в комнате воцарилась умиротворяющая тишина.
— А теперь, — проревел Г. М. так громко, что задрожали занавески, — может, перестанете нести всю эту чушь и послушаете меня?
Мастерс молчал.
— Я прочитал много литературы, — продолжал Г. М. — Но поверил далеко не всему, поскольку многое из того, что стоило запомнить, я просто-напросто забыл. И все же кое-какие мысли из прочитанного осели в памяти старика, даже не поцарапав ее поверхности, и оставались там до поры до времени, пока кое-что из услышанного не заставило меня вспомнить. И тут раз… фокус-покус! Теперь понимаете?
Мастерс с подозрением уставился на него:
— А вы, часом, не тронулись умом? Не будете вспоминать, как носили большую шляпу и цитировали лимерики Карлу Первому?
— Нет. Ну не до такой же степени. И Мастерс, ради всего святого, прекратите нести вздор! Это убийство. И мне страшно!
— Вам?
— Мне, — подтвердил Г. М., стараясь придать как можно больше значимости своим словам. — Сынок, мы должны действовать быстро. Если удастся сделать так, чтобы этот паренек, — он указал на Мартина, — дожил хотя бы до завтрашнего вечера…
И снова Мартин почувствовал, как его охватывает раздражение. Он ослаб от голода, хотя и заявил Рут, что совсем не хочет есть, а когда сел и закурил, от сигаретного дыма у него закружилась голова.
— Если нам это удастся, — спросил Мастерс, — ему уже ничего не будет угрожать?
— Не факт. Но у охотника за невинными жертвами появятся другие заботы. Мы начнем нападать, а не обороняться. А теперь, сынок, ответьте! — Г. М. указал пальцем на старшего инспектора. — Когда вы пришли сюда сегодня вечером, я вас спросил, все ли вы с собой принесли. Вы ведь все принесли, верно? Где это?
Мастерс указал на кресло, на котором лежали его шляпа-котелок, портфель и коричневая картонная папка.
— Вы же не собираетесь прямо сейчас все изучать?
— Мастерс, я ничего не собираюсь смотреть. Только хочу задать вам вопрос.
— Какой, сэр?
Г. М. нахмурил брови и поправил очки.
— У вас здесь, — сказал он скорее утвердительно, чем вопросительно, — у вас здесь полицейский протокол с показаниями всех, абсолютно всех, кто находился днем во Флит-Хаусе четвертого ноября тысяча девятьсот двадцать седьмого года?
Мастерс вытащил из плотно набитой коричневой папки стопку отпечатанных на машинке листов с карандашными пометками.
— Верно, — ответил он. — Еще в протоколе сообщается, что с ними случилось после этого события. Слово «здесь» означает, что данный фигурант находится в радиусе трех-четырех миль от данного места.
— Хорошо! Зачитайте вслух!
— Итак, — начал Мастерс, откашливаясь, — леди Флит (здесь), вдовствующая графиня Брейл (здесь), граф и графиня Брейл (один в Стокгольме, другая скончалась), Флит-младший (здесь), доктор Пьер Лорье (скончался), компаньонка леди Флит (скончалась), гувернантка (скончалась), дворецкий (проживает в Ридинге), горничная (здесь), посудомойка и уборщица (одна здесь, другая уехала в Австралию), садовник (скончался). Помимо этих особ, также имеются показания Стэннарда.
— Стэннард! — перебил его Мартин. — Но он ведь не давал тогда показаний!
Мастерс усмехнулся:
— Нет, мистер Дрейк. Но мне передали, что в вашем с сэром Генри присутствии он признался, как общался с газетным репортером в поезде. Городок здесь небольшой, и несколько телефонных звонков могут решить все проблемы. — Мастерс похлопал по картонной папке: — Мне прислали вырезку из той газеты.
Г. М. яростно потер ладонями лоб.
— Один вопрос не дает мне покоя, — рявкнул он. — Мы с вами вчера и сегодня взяли показания у всех свидетелей, за исключением тех, кто уже умер или уехал из этих мест. Они совпадают с тем, что эти люди говорили двадцать лет назад?
— Да, почти полностью. — Взгляд Мастерса стал задумчивым. — Даже слишком сильно совпадают, вам не кажется?
— Нет, сынок. Вовсе нет! Вы же не сможете забыть первую бомбу, которая упала неподалеку от вас? Или обстоятельства, при которых это произошло. Нет, конечно. Так что нам это только на руку.
— Отсутствие противоречий в показаниях нам только на руку?
— Совершенно верно.
Мастерс зажмурился:
— Еще вопросы есть?
— В вашем списке не упомянут доктор Хью Лорье. Или он в ту пору еще не получил диплом врача?
— Он получил диплом за несколько лет до тех событий и помогал отцу. Но в тот день уехал в Лондон. А потом опоздал на поезд и вернулся уже позже.
— Ясно, — бесстрастно отозвался Г. М. и опустил руки. — И наконец, сынок, в вашем портфеле есть досье из Скотленд-Ярда, а в синей папке — показания Саймона Фрю и Артура Пакстона. Один видел случившееся через бинокль, второй — через подзорную трубу. — Г. М. вытянул руку и пошевелил пальцами: — Дайте-ка мне эту папку!
В этот момент Дрейк и Мастерс с тревогой заметили, как взволнован сэр Генри.
— Папку? Зачем?
— Мне нужно кое-что сделать, — заявил Г. М. — Много времени это не отнимет, но задача не из приятных. И признаться, я напуган до чертиков. — Он сунул папку под мышку.
— Скажите, когда будете готовы!
— Мастерс, вы никуда не пойдете.
Мастерс посмотрел на него с удивлением:
— Сэр Генри, на случай, если у вас вдруг произошел провал в памяти, именно мне поручено расследование этого дела.
— И все равно вы никуда не пойдете, — просто ответил Г. М. — Вы его только напугаете. И черт побери, не спорьте! Это первая карта, которую нам предстоит разыграть, и я все сделаю сам. Со мной пойдет этот молодой человек. — Он кивнул Мартину. — Если сможет. Что скажете?
Мартин, покачнувшись, поднялся и затушил сигарету.
— С вами хоть на край света, — произнес он, — если только позволите мне сначала позвонить Дженни. Весь вечер собирался это сделать, но постоянно кто-нибудь появлялся и пытался что-нибудь рассказать.
— Вы, конечно, можете ей позвонить, сынок, — резко заявил Г. М., — только она вам не ответит.
— Боже мой, неужели она уехала с бабушкой? — Мартин задумался. — Старая леди сказала, что уедет на всю ночь. Дженни отправилась с ней?
— Нет, нет, нет, — быстро и с каким-то злорадством заговорил Г. М. — Перед тем как эта старая кикимора отослала Дженни, я взял с нее обещание, что, вернувшись домой, она примет пару таблеток нембутала. Сынок, она не проснется, даже если поместье Брейл сровняют с землей. Ну ладно, вы человек упрямый и недалекий. Попробуйте!
Мартин попытался дозвониться до Дженни. Он сидел за телефонным столиком в темном углу холла и слушал тихие, зловещие гудки в трубке. Но никто так и не ответил. Неужели Доусон или кто-нибудь еще не услышал звонок? Не важно. Уже слишком поздно. Он положил трубку.
Внезапно Мартин понял, что теряет ощущение реальности. Туман, окутавший его воображение, начал рассеиваться, он увидел, как чьи-то руки тянутся к нему, пол под ногами растаял, и он проваливался…
Разумеется, ничего подобного не случилось! Мартин медленно вернулся в светлую гостиную. И снова его охватило раздражение. Почему он никак не мог избавиться от этого ощущения? Атмосфера в гостиной только усилила его состояние. Мастерс и Г. М., похоже, о чем-то очень быстро говорили, и Мартину показалось, что, когда он вошел, старший инспектор с выражением сильного удивления на лице открыл рот, чтобы возразить. Но ничего не сказал. И больше они не проронили ни слова.
В гостиной погасили свет. Мартин тихонько открыл задвижку на входной двери, и все вышли из дома. Ночь была прекрасная, россыпь звезд своим мерцанием затмевала сияние тонкого месяца.
В окнах «Лежбища дракона» свет не горел, вход в гостиницу находился с левой стороны, в самой узкой части здания. Когда Мартин подошел к двери, Мастерс и Г. М. последовали за ним. Мартин посмотрел на юг, ведь где-то там находилось поместье Брейл. Ему показалось, что небо вдали озаряло слабое светлое переливающееся сияние. Стояла тишина. Или все-таки он что-то услышал? Сияние не походило на зарево пожара. Это точно. Но…
— Эй! — прошептал Г. М., толкая его внутрь.
Узкий коридор тянулся через все здание с юга на север. По левую сторону располагалось три бара. По правую находилась кабинка с книгой, куда заносили всех постояльцев, затем — дверь в столовую, Мартин помнил, что ел там ланч в субботу, затем он увидел еще несколько дверей. Стены были покрашены белой краской, на одной из них висел арбалет шестнадцатого века, а вокруг него — старинные медные грелки; свет лампы с абажуром освещал старые, но тщательно начищенные половицы.
— До скорой встречи, — прошептал Мастерс и на цыпочках стал подниматься по лестнице к номерам.
Г. М. взял Мартина за руку и повел его за собой к двери в самом конце коридора. Там он тихо постучал.
— Входите, — послышался голос, и Мартин догадался, что он, скорее всего, принадлежал миссис Пакстон.
Мистер и миссис Пакстон, чью дочь убили и изуродовали прошлой ночью, находились за этой дверью. Если бы Г. М. не держал Мартина за руку, тот развернулся бы и бросился прочь.
Г. М. открыл дверь.
Они оказались в старомодной гостиной, совмещенной с кухней. Кирпичные стены были выкрашены в белый цвет. В огромной нише, где когда-то находился камин, стояла теперь большая плита, топившаяся углем, со множеством заслонок, а сверху на ней кипел чайник. В центре комнаты располагался обеденный стол, покрытый желто-белой скатертью и освещенный электрической лампой на потолке. Стол был накрыт к ужину, к которому так никто и не притронулся.
Артур Пакстон сидел около стола спиной к двери и лицом к плите. Его почти лысая голова, покрытая веснушками и остатками рыжеватых с проседью волос, а также худые, но мускулистые плечи оставались совершенно неподвижными. Миссис Пакстон, темноволосая и статная, сидела в кресле в углу и шила.
Пакстон обернулся.
Он часто заморгал, но по щекам все равно покатились слезы. Тем не менее выражение лица оставалось дружелюбным. Пакстон увидел, кто стоит в дверях, и сначала вздрогнул, затем сильно смутился, вытер лицо и принялся яростно тереть глаза перепачканными в угле рукавами. Потом горе взяло верх. Он опустил руки. Ему стало все равно, как он выглядит.
— Мистер Пакстон, — сказал Г. М., и Мартин даже не поверил тому, насколько мягко звучал его голос. — Знаю, мы явились без приглашения. Но поверьте, я пришел только потому, что знаю, как вам помочь.
Миссис Пакстон подняла глаза, в них не было слез, но взгляд казался мутным.
— Может, вы присядете? — тихо предложила она. — Мы все понимаем. Артур предполагал или, по крайней мере, надеялся, что вы придете.
Оба гостя сели за стол и опустили взгляды на скатерть.
— Норма, — медленным, монотонным голосом начал Пакстон, — я должен объясниться…
— Артур, ничего не нужно объяснять.
— Нет, нужно. — Пакстон с большим усилием развернул свой стул и тоже опустил глаза. Его правая рука со вздутыми синими венами принялась машинально разглаживать скатерть. — Сэр, я должен объяснить, что открыл сегодня заведение только потому, что обещал клубу любителей хорового пения предоставить два моих бара для репетиции после выступления в церкви. Они собирались петь псалмы, понимаете? Мы решили, что так будет правильно. Это же псалмы. И мистер Брэдли, настоятель, он тоже так сказал. Сами мы с Нормой туда, конечно, не пошли. Но решили посидеть в коридоре и послушать псалмы через стену. Так мы и сделали. И мне стало легче, насколько это вообще возможно, пока они не запели о том, что волны вздымаются, а буря еще бушует… И я даже не знаю, — продолжал он, качая головой и все так же водя ладонью по столу, — я не знаю, почему так глупо себя повел. Но я разрыдался и ушел сюда, чтобы они не услышали. Не знал, что я такой мягкосердечный, ведь это всего лишь псалмы.
Оба гостя, один из которых с трудом сдерживал желание уйти, инстинктивно встали.
— Нет! — воскликнул Пакстон, вытянув руку. — Не уходите, если только я вас не обидел чем-то. Сядьте. Я так надеялся, что вы придете.
Они снова сели.
— Артур, не думай об этом! — сказала миссис Пакстон, продолжая шить. Но ее глаза казались совсем остекленевшими.
— Не буду, — ответил ее муж. Он о чем-то сосредоточенно думал, после чего медленно склонил голову набок. — Норма, угостишь джентльменов чаем?
Шитье соскользнуло с коленей его жены.
— Артур, я даже и не подумала. Как невежливо с моей стороны!
— Пожалуйста, не надо…
— Успокойся, сынок, — пробурчал Г. М. и схватил Мартина за запястье, едва тот начал говорить, а потом перевел взгляд на Пакстона, который, похоже, уже не стеснялся, что они увидели слезы на его лице. — Мистер Пакстон, значит, вы надеялись, что мы придем. Этому есть конкретная причина?
Пакстон хотел ответить, но осекся и продолжил отряхивать скатерть.
— Мистер Пакстон, — сказал Г. М., — кто-то… причинил вред вашей дочке.
Миссис Пакстон сняла с плиты чайник, и комната с белыми стенами погрузилась в гробовую тишину. Затем миссис Пакстон открыла одну из крышек на плите и железным крюком поворошила угли, проверяя, хорошо ли горит огонь. За все это время она, казалось, ни разу не вздохнула.
Пакстон нервно сглотнул и ответил:
— Да, сэр?
— Вы ведь хотите, чтобы я вывел этого человека на чистую воду? Чтобы он понес наказание?
Крышка загрохотала. Из плиты вырвались желтые языки пламени. Извиваясь, они взмыли к потолку, кухню на мгновение озарил яркий желтый свет, и если бы Г. М. смотрел Пакстону в глаза, то увидел бы в них огненные отблески.
Пакстон опустил худые плечи и отрешенно спросил:
— Какой смысл? Вы ничего не сможете сделать. Как и много лет назад, когда погиб старый сэр Джордж.
— Я знаю эту страну, — ответил Г. М. — Спорить не стану, здесь творится много глупостей. И живет много дураков. Но уже почти тысячу лет у нас существует правосудие.
— Старый сэр Джордж…
— Разве ему удалось забрать у вас землю, когда он пытался это сделать?
— Нет! Не удалось!
Крышка плиты с грохотом опустилась на место.
— Артур, — сказала его жена, сама готовая вот-вот разрыдаться, — боюсь, я не смогу приготовить чай. Но у нас есть несколько бутылок портвейна, думаю, он больше придется джентльменам по вкусу. И кажется, я помню, где они стоят. — С этими словами она вышла из комнаты.
Ее муж уперся ладонями в стол и попытался собраться с мыслями. Судя по его кроткому, но усталому виду, давалось ему это с большим трудом.
— Вы… поможете мне? — спросил Пакстон.
— Только если и вы поможете мне.
— Как? Я постараюсь. Да, я постараюсь.
— Сынок, я вас предупреждаю. Сначала вам будет тяжело. Ведь придется снова подумать о вашей дочери.
— Спрашивайте.
Г. М. вытащил из нагрудного кармана три открытки. На первой, от пятого июля, было написано: «Касательно дела сэра Джорджа Флита: проверьте скелет в часах». На второй, от шестого июля: «Касательно дела сэра Джорджа Флита: что это была за розовая вспышка на крыше?» На третьей, от седьмого июля: «Касательно дела сэра Джорджа Флита: доказательство убийства все еще там». Он освободил место на столе, отодвинув в сторону столовые приборы и бутылку с вустерширским соусом, и разложил открытки.
— Сынок, — сказал Г. М., — эти открытки послали вы.
Губы Пакстона задрожали, как у обиженного ребенка.
— Если точнее, — добавил Г. М., — то вы продиктовали их содержание, а Энида все грамотно записала своим размашистым почерком школьницы.
— Откуда вы узнали? — спросил Пакстон.
— Это не важно. Я только хотел…
— Откуда вы узнали? — повторил Пакстон с настойчивостью сильно пьяного или обреченного человека. Слезы снова потекли у него по лицу.
— Ох, сынок! Судя по антиквариату, который у вас тут собран, я сделал вывод, что вы могли подписаться на каталог аукциона Уиллаби. Я спросил у леди Бр… у одной местной дамы, и она это подтвердила. Еще она сказала, что свой каталог получила пятого июля, именно тогда и отправили первую открытку. Видите ли, в каталоге указаны часы со скелетом. Кто-то получил его пятого июля и сразу послал анонимную открытку, чтобы полиция снова заинтересовалась делом Флита. Ведь такие странные часы вряд ли могли существовать в двойном экземпляре.
— Я не говорю, что не делал этого. — Пакстон закрыл лицо ладонями и начал раскачиваться на стуле. — Но с чего вы взяли, что открытки отправлял именно я?
Г. М. медленно и с большим облегчением вздохнул. Было слышно, как гудит пламя в плите, а миссис Пакстон ходит по погребу.
— Ну что ж, переходим к следующему вопросу. Тут уже будет легче. Это касается смерти сэра Джорджа Флита. — Г. М. щелкнул пальцами, не сводя с Пакстона взгляда.
Мартин воспринял этот жест как приказ взять синюю папку с документами из Скотленд-Ярда, которую Г. М. бросил на стол.
Пакстон так и не смог окончательно взять себя в руки, но выглядел уже намного собраннее. Любое упоминание Флита вызывало у него оживление. Светло-голубые глаза на измученном вытянутом лице налились кровью, веки покраснели. Он не сводил взгляда с сэра Генри.
— Вы помните, — продолжал Г. М., переворачивая отпечатанные на машинке листы, хранившиеся в папке, — что случилось в день смерти Флита?
— Помню ли я день, когда в первый раз пошел на свидание с Нормой?
— Вам ведь не нравился Флит, правда?
— Мне даже интересно, — проговорил Пакстон, закрывая глаза, — задумывался ли этот человек о том, как я его презирал. Его и его деньги, которые он сколотил за Первую мировую! Я, чьи предки владели этим постоялым двором на протяжении двух сотен лет! Но эти богатеи все равно не способны ничего понять! Они просто не обращают на нас внимания!
— Давайте все же вернемся к событиям того дня.
— Да.
— В своих показаниях вы утверждаете, что сидели на северном фронтоне гостиницы с подзорной трубой в руках и наблюдали за охотой. Потом услышали, как закричал Флит. Позвольте, я зачитаю выдержку из ваших показаний. — Г. М. нашел интересующий его абзац и начал водить по нему пальцем: — «Я огляделся. Увидел, как что-то перемахнуло через парапет, но все произошло так быстро, что я не успел рассмотреть. Я взглянул…» — Г. М. резко остановился.
Повисла небольшая пауза. Мартин почувствовал, как на лбу выступил пот.
— Видите ли, — мягко сказал Г. М., — вторая фраза никак не может быть правдой.
— Почему?
— Я вам объясню. Все показания свидетелей сходятся в том, что Флит упал сразу после того, как закричал. Если не верите мне, можете посмотреть, что говорил Саймон Фрю, который сидел с биноклем на центральном фронтоне, в честности его показаний нет никаких сомнений. Но что можно сказать о вас? Вы находились на северном фронтоне, следили за охотой. Значит, вы наблюдали либо за собаками, которые бежали на север, либо за охотниками, которые скакали вокруг Черной чащи на восток. Вы услышали крик, но не могли определить, откуда именно он исходил. Откуда-то у вас за спиной. Вы не сразу догадались, что он означал. К тому моменту, когда вы развернули подзорную трубу, Флит уже должен был лежать на каменной плитке. Тем не менее вы утверждаете, что каким-то образом умудрились направить подзорную трубу именно туда, где стоял Флит перед падением. Сынок, это невозможно. Это просто смешно.
И снова стало тихо.
На лице Пакстона не было страха, гнева или робости, только рот его странно подергивался, и Мартин не мог понять причины.
— Что же в таком случае я делал? — спросил Пакстон.
— Думаю, — продолжал Г. М., перевернув страницу и постучав по ней пальцем, — с вами случилось то же самое, что и с Саймоном Фрю.
Пакстон закрыл глаза.
— Вы видели, как всадники скачут по опушке Черной чащи. Через подзорную трубу казалось, что они улыбаются и машут вам. Но вам, как и Фрю, стало интересно, кому они машут на самом деле. Вы повернулись вместе с подзорной трубой, пока не увидели своего врага, Джорджа Флита, за несколько секунд до его падения. Это так?
— Да, — ответил Пакстон, не открывая глаз.
— Но вы смотрели на него чуть сбоку, а не прямо в лицо. Вот поэтому вы и увидели…
— Что увидел?
— Розовую вспышку. Она мелькнула всего на мгновение, верно?
Мартин решил, что они наконец-то приблизились к объяснению мучившего его неведения, которое, как ему казалось, связано с деревянным складным креслом. Его самого с крыши столкнули чьи-то руки. Но так ли это было на самом деле? В этот момент зазвучал мягкий раскатистый голос Г. М.:
— И давайте уже закончим вашу историю. В своих показаниях вы, боже ты мой, рассказываете, как доктор Лорье выбежал на террасу, а потом появился констебль. А теперь, сынок, послушаем, что еще вы рассказали.
И снова, теперь уже глазами Пакстона, они увидели ту сцену, разыгравшуюся у белого фасада дома.
— «Доктор Лорье что-то сказал, а Берт взял бинокль сэра Джорджа и ушел в дом. Доктор Лорье еще что-то проговорил, леди Брейл принесла какую-то ткань. И тогда я произнес вслух: „Мерзавец мертв!“»
Пакстон уставился на солонку, стоявшую на потрепанной желтовато-белой скатерти.
— Я никогда не скрывал, что о нем думаю. Может, мне и не стоило этого говорить, тем более после сегодняшних псалмов. Но вот такие у меня тогда были чувства. Такими они и остались.
Г. М. жестом велел ему замолчать и продолжил читать:
— «Доктор Лорье накрыл тканью его голову. Леди Флит вышла из дома и едва не упала в обморок. Но они с ней поговорили немного, после чего она ушла. Из-за дома появилась гувернантка с мальчиком, но доктор Лорье закричал, чтобы они уходили, причем так громко, что его было слышно. Доктор Лорье, кажется, собирался осмотреть сэра Джорджа. Я не видел никого в окне. Вышел Берт; кажется, они с доктором Лорье начали спорить, кто из них понесет сэра Джорджа. Берт взял его за голову, обмотанную тканью, а доктор Лорье — за ноги. Они унесли тело в дом. Леди Флит снова вышла и осмотрелась. Вот и все. После этого я спустился с крыши».
Пакстон разгладил ладонью скатерть.
— Все это правда до последнего слова, — заявил он. — Саймон может…
— Конечно, сынок. Я знаю. Все согласуется с тем, что сказали Саймон и другие парни, которые сидели на крыше. Но после всего, что я зачитал, не можете ли вы поподробнее рассказать о розовой вспышке?
У Пакстона был отсутствующий взгляд.
— Я не сомневался в том, что это такое. — Он снова машинально провел ладонью по столу. — Точно был уверен. Но…
— Вы обрадовались смерти Флита. И не хотели, чтобы у вас возникли сложности, ведь вы так боитесь этих богатеев.
— А на самом деле они милые люди, верно? Та же леди Брейл…
— Без сомнения, София — один из самых неудачных примеров. Все потому, что она чертовски глупа. Таких, как она, нужно либо прогонять, либо делать знаменитостями. Но когда вы послали анонимные открытки с красивыми фразами вроде «розовая вспышка»…
Любые упоминания об открытках, даже самые деликатные, приводили Пакстона в неистовство.
— Энида ничего об этом не знала! — умоляюще сказал он. — Это просто шутка, понимаете? Она любила шутки. Ее удалось заманить в Пентикост, потому что это тоже была шутка. По округе ходили слухи, будто там будут искать призраков. Ведь… — Пакстон встал. Добрался до кухонного шкафа, покрытого клеенкой, и стал рыться в ящике, затем вытащил оттуда скатерть и промокнул ею глаза. После чего повернулся к гостям: — Это Энида придумала про розовую вспышку. Я не мог решиться сказать все как есть. — Лысая веснушчатая голова выделялась на фоне белой стены. Худые широкие плечи, придававшие Пакстону сходство с пугалом, распрямились под старой сине-белой рубахой. — Я все мялся, не хотел говорить слишком много. А Энида спросила: «Папа, как это выглядело?» Я ей сказал. Она задумалась на минуту, потом ответила: «Придумала, папа! Назовем ее розовой вспышкой!» Так она и написала.
— Ага! — сказал Г. М. — Теперь ясно!
— Что ясно?
Утверждение и вопрос повисли в воздухе посреди теплой кухни. Мартин почувствовал, как опасно закачалась чаша весов, и азартный игрок приготовился к новой партии.
— Вы так мучаетесь, — произнес Г. М., — потому что считаете себя виновным в смерти дочери. Думаете, что какой-то негодяй решил, будто она слишком много знает, и убил ее.
Пакстон убрал скатерть от лица.
— Я мало что в этой жизни чту как святыню, — сказал Г. М., — но готов поклясться тем немногим, что для меня действительно свято, — вы заблуждаетесь. Заблуждаетесь! Причина не в этом! Более того, мы с вами вряд ли сможем эту причину понять.
Скатерть упала на пол.
— Подождите! Да что вы такое…
— Нет, я могу доказать, сынок. А если докажу, — заявил Г. М. с такой уверенностью, что Пакстон не посмел двинуться с места, — вы поможете мне кое в чем еще?
Десять секунд истекли быстро. Пакстон подошел к столу и протянул руку Г. М. Тот пожал ее, а потом снова плюхнулся на место с такой силой, что стул едва не развалился под его весом, и шумно вздохнул. Затем медленно повернул голову и злорадно уставился на Мартина:
— Вы… Что вы здесь делаете?
— Но вы же сами просили меня…
— Ступайте в коридор, — строго приказал Г. М., — и ждите, когда я вас позову. Вы свою задачу выполнили. Теперь все замечательно, поэтому можете проваливать на все четыре стороны.
Мартин вспомнил, как иногда старший инспектор с трудом сдерживался, чтобы не прикончить сэра Генри Мерривейла. Теперь он его понимал. А в глубине души даже сочувствовал ему. Взгляд Мартина упал на миску с желе на серванте, и ему стало интересно, как будет выглядеть ее содержимое, когда окажется на голове у Г. М…
Тем не менее Мартин вышел в коридор и закрыл дверь.
«Вы свою задачу выполнили». Какую еще задачу? Зачем его привели к Пакстонам? Он начал подозревать, что Г. М. ничего не делал просто так, но какую цель он преследовал в этот раз?
В длинном коридоре, освещенном всего одной тусклой лампой, было темно и прохладно. В противоположном конце у открытой входной двери в гостиницу, сквозь которую проникали восхитительные ароматы летней ночи, сидел Мастерс. Когда Мартин подошел к нему, на его лице появилось вопросительное выражение.
— Только не спрашивайте, что случилось, — взмолился Мартин. — Он нашел подтверждение каким-то своим предположениям. Вы понимаете, что это значит?
— Понимаю ли я! — с горячностью в голосе проворчал старший инспектор.
Однако лицо его в полумраке казалось абсолютно безмятежным. Мастерс дышал ароматным воздухом, улыбался и чуть ли не напевал себе под нос. Мартин указал на юг:
— Кстати, не знаете, что это за белое сияние над поместьем Брейл?
— Не могу сказать наверняка.
— Возможно, это ничего и не значит, но все же… — Мартину стало не по себе. — Мне показалось, будто сэр Генри прогнал меня, когда я попытался рассмотреть, что там. Вы… вы ведь слышали о его вражде со вдовствующей графиней?
— Слышал ли я? — фыркнул Мастерс.
— Первый раунд он выиграл, когда уколол ее гвизармой. Второй, без сомнения, остался за ней, когда она заставила скелет хихикать, а потом осыпала Г. М. оскорблениями из-за закрытых ворот. Но я подумал, не мог ли он…
— Знаете, мистер Дрейк, — сказал Мастерс, качая головой и с угрюмым видом складывая руки на груди, — я пытался этому помешать, но не смог. Стыд и срам, что вытворяет этот старый хрыч!
— Вы хотите сказать, не стоит так себя вести в его возрасте?
— Именно! Будет очень жаль, если он, хм, сделает еще большую глупость!
— Без сомнения, старший инспектор! Так и есть! Меня беспокоит, что все это расстраивает Дженни. А я не хочу ее огорчать.
— Конечно, — задумчиво заметил Мастерс после долгой паузы, — эта старая леди — сущее наказание!
— Вы это говорите мне?
— Знаете, что она мне сказала, — продолжал Мастерс, не сводя взгляда со звезд на ночном небе, — когда я приложил столько сил, чтобы забрать скелет? — Он поморщился. — «Любезный мой, вам прекрасно известно, что вы не можете взять интересующий вас предмет, не предоставив веских объяснений, для чего он вам понадобился. Если же вы войдете в этот парк без соответствующего ордера, я прикажу моему садовнику стрелять в вас из ружья». Р-р-р! — Мастерс зарычал вдруг, как собака.
— А знаете ли вы, что она сказала мне? — спросил Мартин. — Вы только послушайте!
Они замерли и посмотрели друг на друга, понимая, что нашли товарища по несчастью.
— Признайте, сэр, — спокойно и доверительно сказал Мастерс, — проблем нам, скорее всего, не избежать.
Самые серьезные проблемы в наметившейся вражде между сэром Генри Мерривейлом и вдовствующей графиней Брейл дали о себе знать уже в одиннадцать часов следующего утра.

Глава семнадцатая

В понедельник около одиннадцати утра Мартин заканчивал завтрак. Вернувшись в дом ночью, он почувствовал себя таким усталым, что даже не стал принимать снотворное, которое оставил ему доктор Лорье. Но, проснувшись прохладным солнечным утром бодрым и отдохнувшим, понял, что просто умирает от голода. Все инструкции, которые прошлой ночью Мартин пообещал Г. М. выполнять, теперь казались ему нелепыми.
Мартин даже запел в ванной. Пока он брился, явился раздраженный, но очень пунктуальный доктор Лорье, поменял повязку у него на голове и сказал, что, если все будет хорошо, швы снимут уже совсем скоро.
Кто-то пытался убить его? В тот момент Мартин мог думать только о Дженни, а все остальное представлялось совершенно незначительным. Он спустился вниз, холодный дом казался совершенно пустым. В столовой ему подала завтрак горничная, но не Филлис. Еды во Флит-Хаусе было вдоволь, хотя и непонятно, откуда она бралась.
Мартин позавтракал с большим аппетитом. Но больше всего ему хотелось позвонить. Пройдя через несколько коридоров, он оказался напротив лестницы в главном зале и здесь наконец-то услышал голоса, которые принадлежали тете Цецилии, Рики и Г. М. Очевидно, что они спускались по лестнице и направлялись в гостиную.
Потом зазвонил телефон, и это была Дженни.
Нет никакого смысла приводить здесь первую часть их разговора. Без сомнения, сэр Генри Мерривейл назвал бы это сентиментальным вздором, добавив, что Дженни с Мартином удалось решить практически невыполнимую задачу и заключить друг друга в нежные объятия по телефону. Но Мартину голос Дженни показался немного странным.
— Ты не забыла, — спросил он, — что мы сегодня едем в Лондон?
— Мы… мы не можем. По крайней мере, сейчас. Вечером.
Мартина охватило предчувствие скорой катастрофы.
— Почему не сейчас?
— Мартин, — прошептала Дженни, — почему этот твой Г. М. позволяет себе издеваться над моей бедной бабушкой?
«Я так и знал! — подумал Мартин. — Провалиться мне на этом месте, я так и знал!»
— Дженни, сейчас он ничего ей не может сделать. Он здесь! В гостиной.
— Мартин, ты знаешь, где я? — спросила Дженни.
— И где же?
— Под главной лестницей, за толстой дубовой дверью. Я ее закрыла, чтобы поговорить с тобой. Подожди секундочку, сейчас я ее открою. Слышишь?
Мартин подскочил. Даже через телефон этот звук заставил его отдернуть трубку от уха, а затем снова прижать ее.
Шум стоял как на пляже курорта Блэкпула в августовские выходные. Но голоса заглушала музыка, в которой Мартин смог разобрать (или ему это подсказало воображение) звуки духового оркестра, патефона с неисправной иголкой и парового органа на карусели. Пронзительные звуки «Вальсируя с Матильдой» соперничали со «Спелой вишней» и «Отважным юношей, летящим на трапеции».
Когда Дженни закрыла дверь, все звуки стихли.
— Бабушка говорила тебе про ярмарку?
— Да, что-то такое упоминала, — задумался Мартин. — Хотя я думал, она имела в виду деревенскую ярмарку с майским деревом.
— Так и есть, — устало проговорила Дженни. — Только это самая большая странствующая ярмарка на Британских островах. Они полночи тут все устанавливали. Понимаешь, еще шесть месяцев назад бабушке прислали какие-то бумаги. Она заявила, что услуги юриста слишком дороги, к тому же она сама отлично разбирается в законах. И все подписала.
На мгновение в душе Мартина затеплилась надежда. В конце концов, это случилось шесть месяцев назад! Бабушка сама во всем виновата, и Г. М. здесь совершенно ни при чем! Он так об этом и сказал.
— Да, — ответила Дженни. — Но ты когда-нибудь встречал мистера Соломона Макдугалла?
— Не знаю такого.
— Он владелец, или управляющий ярмаркой, или что-то в этом духе. Так вот, Г. М. встретил его вчера, когда он осматривал поместье…
— Боже мой!
— И сэр Генри нашел в договоре нечто такое, о чем никто не догадывался. Сначала ярмарку собирались устроить на поле, что тоже было ужасно. Но Г. М. сказал, что будет замечательно, если они разместят киоски, палатки и весь этот цирк уродов на подъездной аллее перед главным входом! Но это еще не самое страшное. Ты когда-нибудь катался на «Поезде-призраке»?
Мартин катался. Но решил позволить Дженни выговориться.
— Это такое большое, как целый дом, сооружение, внутри темно. Ты едешь на маленьком поезде, а вокруг раздаются ужасные крики, завывания и визги. И знаешь, где Г. М. убедил Макдугалла установить этот аттракцион?
— Нет, моя милая.
— Прямо под окнами бабушкиной спальни, — ответила Дженни.
— Ой… да. То есть я хотел сказать, ясно.
— На крыше аттракциона, — продолжала Дженни, — установлен череп из папье-маше. Он зеленого цвета и все время крутится. А с каждым поворотом заглядывает в окно спальни и дважды клацает зубами.
— Дженни, — сказал Мартин, — подожди минуту. Не вешай трубку, просто подожди. Зачинщик всего этого здесь. Я… — Дрожащей рукой Мартин положил трубку рядом с телефоном. Он не знал, смеяться или возмущаться, в его душе назревал конфликт, который грозил разорвать его на части. Бабушка Брейл вернется домой только днем. И Мартину очень хотелось увидеть ее реакцию, когда она наконец приедет. С другой стороны, его не покидало ощущение, что проделки Г. М. все время разлучают их с Дженни, а он был полон решимости сегодня увезти ее.
Мартин, раздираемый злостью и смехом, вдруг осознал, что из гостиной доносится голос этого заслуженного мужа, который обращался к своим слушателям со всей серьезностью истинного оратора:
— Прежде всего, не забывайте о такой особенности Курциуса Мерривейла, как его дворянская честь. Представьте себе Карла Первого, сидящего в великолепном банкетном зале, созданном по проекту Иниго Джонса. Вокруг короля, как на портрете, расположилась вся его семья. И вот Карл Первый говорит, хотя за точность слов я, конечно, не могу поручиться: «Сэр Курциус, не соблаговолите ли немного развлечь нас?» И Курциус Мерривейл встает, качнув пером шляпы, и начинает декламировать: «В Белэр жила дева одна. / И вот однажды она…»
— Г. М.! — закричал во всю глотку Мартин.
Крик был таким громким, что даже Г. М. сразу же замолчал. А Мартин, который так и не смог разрешить мучившие его противоречия, лишь мысленно выругался.
— Это вы поставили тот чертов аттракцион «Поезд-призрак» под окнами спальни леди Брейл? — Вопрос прозвучал интригующе и привлек всеобщее внимание.
После короткой паузы до Мартина донесся шорох.
Рики Флит в белых фланелевых брюках и белой же рубашке, со слезами умиления на глазах, вызванными не иначе как долгим повествованием Г. М., неспешно зашагал по паркету. За ним последовала тетя Цецилия, которую на этот раз романтические анекдоты Г. М., похоже, не на шутку рассердили. Последним с горделивым видом из гостиной вышел сам Г. М.
— Разве не вы предложили разместить самую большую странствующую ярмарку в Англии на подъездной аллее поместья Брейл? — спросил Мартин.
— Послушайте… — начал предполагаемый зачинщик.
— А что там насчет поезда, который будет ездить под бабушкиной спальней? — заинтересовался Рики.
В этот момент в прихожую, освещенную солнечными лучами, которые проникали через открытую дверь террасы, вошли Рут Каллис со Стэннардом, а за ними — старший инспектор Мастерс. Мартин стал всем объяснять случившееся, с трудом сдерживаясь, чтобы не начать хихикать и клацать зубами, как скелет.
— Дженни! — Он снова взял трубку.
— Да, дорогой?
— Как долго продолжается вся эта неразбериха? Почему ты не позвонила раньше?
— Я сама обнаружила это минут двадцать назад, — сказала Дженни. — Когда вечером я уходила из поместья Флитов, Г. М. дал мне снотворное. Он одолжил его у доктора Лорье и взял с меня слово, что я приму таблетки, как только вернусь домой. И я так за тебя переживала…
Мартин немного отодвинул от уха трубку, чтобы все собравшиеся могли услышать тихий нежный голос Дженни.
— Значит, Г. М. дал тебе снотворное, поэтому ты ничего не знала? Да, я помню, он говорил об этом.
Сэр Генри Мерривейл сложил руки на груди и замер, как статуя в парке. Судя по его виду, он был абсолютно уверен в собственной правоте.
— Доусон и другие слуги, — продолжала Дженни, — пытались разбудить меня ночью, но не смогли. Хотя тут было столько огней и шума. Когда я проснулась, то первым делом услышала чей-то крик: «Тащите свежих улиток и ракушки сюда!»
— А слуги не позвонили твоей бабушке? Туда, где она сейчас находится?
— В Прайори-Хилл? Нет. Они испугались.
— Когда твоя бабушка должна вернуться?
— В час дня, к ланчу. Наверняка привезет с собой того священника, который терпеть не может скачки.
— Боже правый! Они что, и скачки там будут устраивать?
— Нет, нет, нет! Конечно нет! Я не плачу, Мартин, я смеюсь и не могу остановиться. Видел бы ты сейчас наш дом! Пожалуйста, приходи поскорее!
— Я приду прямо сейчас! — сказал Мартин. — Дождись меня.
— И я тоже хочу туда! — с восторгом заявил Рики. — Могу подвезти вас, старина. Я слышал про ярмарку, но не ожидал ничего подобного.
Мартин взглянул на Г. М.
— Знаете, — сказал сэр Генри, в задумчивости окинув взглядом лица собравшихся, а затем упершись локтем в стену, — я, наверное, самый отвергнутый, непонятый и несчастный творец добра на этом свете! Клянусь Богом, я пытался сделать для Софии что-нибудь хорошее! И вот…
— Вы надеялись сделать для нее что-то хорошее, установив на ее лужайке палатки, торгующие улитками, и устроив площадку для игры в «сбей кокос»?
— Да какая разница! — мрачно сказал Г. М. — Просто никто не понимает старика. А когда видят результаты, которых я добиваюсь, говорят: «Как любопытно! У старого дурака это случайно так вышло!»
Его разглагольствования, во время которых сначала Г. М. риторически вопрошал, стоило ли ему обижаться, когда из электромобиля высунули череп скелета, чтобы поглумиться над ним, а затем сам же отвечал, что он, как никто иной, склонен к прощению, — были прерваны хрипловатым голосом Стэннарда.
Этим утром Стэннард выглядел бодрым и энергичным, глаза его блестели, и он почти не хромал.
— Рут, — сказал он, — мне кажется, такое зрелище нельзя пропускать! Не хочешь посмотреть?
— С удовольствием!
— Я тоже с вами, — заявила тетя Цецилия, поднявшись на несколько ступеней, а потом замерев на лестнице на фоне высокого окна. — Только позже, днем. Сначала мне нужно соответствующим образом одеться.
Рут с тревогой взглянула на нее:
— Цецилия, может, не стоит этого делать? Ведь сегодня утром доктор Лорье говорил, что потрясение или излишнее волнение…
— Рут, я не инвалид! — рассмеялась тетя Цецилия. — Между прочим, я единственная, кто постоянно вспоминает о слабом сердце. К тому же, — решительно кивнула она, — у меня есть веская причина. Да и Рики хочет, чтобы я туда поехала.
— Рики, тебе не кажется, что это несколько опрометчиво?
— Послушайте! — ответил Рики. — Дело в том, что… — Он замялся, обвел взглядом присутствующих, потом заметил в зеркале на стене, что на нем нет пиджака и галстука, и начал быстро взбираться по лестнице, перепрыгивая через три ступеньки. — До скорой встречи! — крикнул он.
— Дорогая, возьми шляпку от солнца, — сказал Стэннард, дотрагиваясь до руки Рут, — а я найду какую-нибудь кепку. У меня такое чувство, что день будет запоминающимся.
— О да, — вздохнул старший инспектор, — кое-кто его точно не забудет!
Мастерс сказал это, когда в холле, кроме него, остались только Мартин и Г. М. У Мартина снова вдруг странно похолодело в груди, когда он поймал на себе взгляд старшего инспектора, — Мастерс улыбался невеселой улыбкой человека, знающего все наперед, а Г. М. стоял, упершись кулаками в бедра.
— Итак, — тихо проворчал сэр Генри. — Думаете, я занимаюсь не тем?
— Вы хотите сказать, что вся эта затея со странствующей ярмаркой — часть еще одного плана…
— Нет, сынок, план все тот же.
— Поимка убий…
— Тише, сэр! — пробурчал Мастерс предельно серьезным тоном.
Музыка ярмарочного балагана, звучавшая до этого момента в голове у Мартина, вдруг стихла, а затем грянула еще громче, словно намекая, что за всем этим могло скрываться.
— Но, Г. М., — возразил он, — Дженни сказала, что вы встречались с тем человеком — забыл, как его зовут, — который управляет ярмаркой, вчера утром или днем. И если я все правильно понял, то до вчерашнего вечера вы не знали разгадки. Как же тогда ярмарка может…
— Сынок, — перебил его Г. М., — когда я говорил с тем славным малым, Соломоном Макдугаллом, мною, возможно, двигали, хм, дурные мысли, как, впрочем, и возвышенные. Я подумал про череп, стучащий зубами… Вы же понимаете, о чем я? Однако ночью я понял, что в руках у нас оказались все козыри. Ясно?
— Нет.
— Тем не менее это так. Если услышите, как я или Мастерс скажем: «Бип!», — вы должны действовать и не задавать никаких вопросов. Понятно?
— Хорошо.
Мартин все не мог забыть, как они на него смотрели, когда десять минут спустя он сидел на переднем пассажирском месте старого автомобиля. Рут и Стэннард устроились сзади, Рики был за рулем. Они ехали на юг по главной дороге, залитой ласковыми солнечными лучами. Машина двигалась так медленно, что их обогнал автомобиль доктора Лорье, который блеснул своим пенсне и дотронулся до полей шляпы в знак приветствия. Увидев его машину, Рики не удержался и выпалил:
— Мне нужно объясниться, иначе вы еще подумаете, что я третирую свою мать.
Судя по предыдущему разговору, Рики перестал относиться к Стэннарду с недоверием. Возможно, его привело в восхищение то, как он держался в помещении для казни, к тому же дружелюбная манера общения Стэннарда тоже сыграла не последнюю роль. Даже несмотря на то, что вел он себя с Рики как снисходительный дядюшка со своим шестнадцатилетним племянником.
— Мой дорогой мальчик, — с хрипловатой усмешкой возразил Стэннард, — разве приглашать мать на ярмарку — значит третировать ее?
— Нет, конечно! — сказал Рики, обращаясь не только к Стэннарду, но и к Мартину. — Но… все дело в Сьюзан Харвуд.
Стэннард присвистнул.
— Хотите сказать, что они должны там встретиться?
— Они уже в каком-то смысле встречались. На благотворительном вечере. Но сейчас все обстоит иначе. Мартин, вы меня поддержите? Вы же сами оказались в похожей ситуации.
— Конечно, сделаю все, что в моих силах.
Рут постучала пальчиками по сумочке, но ничего не сказала.
— Сьюзан все знает, — объяснял Рики, глядя то на дорогу, то на своих спутников, — а вот мама — нет. В час дня я буду прогуливаться по ярмарке с мамой. Где-нибудь не очень далеко от входа, около киоска с лимонадом или с мороженым.
— Рики, — воскликнула Рут, — что ты задумал?
— Тише, старушка, послушай меня.
— Честное слово, Рики…
— Я их познакомлю, — продолжал Рики, не обращая внимания на возражения Рут, — после чего объявлю, что собираюсь жениться на этой девушке, и предложу им с мамой познакомиться поближе. Мама не станет устраивать сцен в публичном месте. А потом я скажу: «Сейчас куплю вам мороженое, подождите минутку!»
— Рики, ты трус! — сказала Рут.
Ричард Флит, бывший командир авиации, награжденный орденом за мужество, не стал оспаривать это утверждение.
— Я сказал Лорье, — признался Рики, — что он — осел. Как бы то ни было, но Сьюзан с мамой пойдут прогуляться, я последую за ними. Если увидите, что я машу рукой, подходите. Если я жестом покажу не приближаться, тогда не надо подходить. Из виду я их точно не выпущу.
— Мы на вашей стороне, — поддержал его Мартин. — Но почему вы не хотите уехать и тайно пожениться? Как раз это мы с Дженни и собираемся сделать сегодня днем или вечером.
— Что вы собираетесь сделать?! — воскликнула Рут.
— Не важно. Мы сейчас говорим о Рики.
— Я не могу так поступить, — ответил Рики. Он был так отчаянно серьезен, что его глаза снова заблестели, как будто их наполнили слезы, но, вероятно, уже не по той причине, что утром, когда Г. М. рассказывал свои истории. Рики почти не смотрел на дорогу, машина постепенно набирала скорость, но он интуитивно успевал реагировать и не подвергать пассажиров опасности. — Это единственный способ. Мама поймет.
— Удачи, мой мальчик! — улыбнулся Стэннард. — Но, мой дорогой Дрейк, вы сейчас сказали…
— Мартин пошутил, — предположила Рут.
«А может, и нет», — подумал Мартин.
Из-за высоких деревьев, росших в том месте, где дорога резко поворачивала в сторону, доносился тихий рокот толпы, который заглушал духовой оркестр, исполнявший «Вальсируя с Матильдой». В отличие от того, что в современном мире принято выдавать за музыку, эта мелодия даже мумию заставила бы посвистывать и топать ногой в такт. Мартин Дрейк тоже радостно засвистел: совсем скоро они с Дженни уедут отсюда.
Они развернулись и поехали прямо. Пятнадцатифутовая кирпичная ограда поместья Брейл, которая прежде маячила где-то слева, теперь тянулась с правой стороны от дороги. Со всех сторон их окружил шум ярмарки.
На широком поле слева, над шлагбаумом, висела табличка: «ПАРКОВКА — 6 пенсов». С бензином дела обстояли очень напряженно, но вряд ли можно так сказать, глядя на ряды сверкающих на солнце багажников многочисленных автомобилей. С другой стороны дороги творилось настоящее столпотворение.
Широкие чугунные ворота были распахнуты. Из будки привратника торчала голова вспотевшего на жаре продавца билетов. Напротив него стоял мужчина с разноцветными шариками и белыми шляпами с надписями вроде: «Целуй меня скорей!» — и что-то хрипло выкрикивал.
Когда Мартин вместе с Рики, Стэннардом и Рут шел от парковки через дорогу, около ворот остановилась полицейская машина с Мастерсом, и Г. М. Мартин увидел, что на створках ворот закреплены плакаты с двумя одинаковыми фотографиями улыбающейся вдовствующей графини с тиарой на голове. Под ними красными буквами была написала цитата из письма: «Если представители гражданских властей Брейла попытаются помешать проведению ярмарки или их нога ступит в этот парк, я отсужу у них пять тысяч фунтов». Несколько человек, только что подошедших к воротам, с восхищенным удивлением читали эту надпись.
— Значит, так, сэр! — донеслось до Мартина шипение старшего инспектора. — Вы будете вести себя хорошо?
Побагровевшее лицо возникло за плечом Рут Каллис.
— Что значит хорошо себя вести? — спросило оно.
Это было последнее, что услышал Мартин, поскольку в этот момент они начали протискиваться через живой водоворот. К большому своему удивлению, впереди он заметил доктора Лорье. После того как все приобрели билеты и под ногами захрустел гравий, толпа как будто немного рассеялась, но вокруг по-прежнему раздавались громкие голоса и гремела музыка.
«Бейте по мячу! Бейте по мячу! Если лопнет шарик, выиграете чудесный приз!»
«Хотите помериться силой, джентльмены? Есть желающие? А вот и…»
Звонкая дребезжащая мелодия карусели, приводимой в действие паровым двигателем, плыла над голосами как туман. Затем вклинилась еще одна мелодия, хотя на мелодию она была мало похожа, а репродуктор придавал поющему голосу особенно зловещее звучание: «Она вхо-о-одит в кровавую башню, / Держа свою го-о-олову в руке…»
«Дамы и господа! Перед вами „Зеркальный лабиринт“! — снова ожил репродуктор, но голос был относительно приятным. — Самый главный и самый лучший аттракцион грандиозной ярмарки Макдугалла! Если не можете…»
— Стэн! — крикнула Рут. — Ты где?..
— Здесь, дорогая! Возьми меня за руку.
Повсюду слышались хихиканье и взрывы смеха, словно ракеты. Казалось, что все вокруг едят картофельные чипсы и норовят запустить пустыми пакетиками в лица прохожих.
Они вышли на относительно просторное место, и Мартин предположил, что здесь пересекаются две аллеи, вдоль которых установлены аттракционы.
— Если вы не можете выбраться из «Зеркального лабиринта», — в репродукторе послышался хриплый смешок, звучавший как пародия на Стэннарда, только очень громкий, — вы сможете узнать дорогу…
— Сэр Генри! Стойте! Вернитесь!
Мартин постарался отдышаться и приготовился броситься к дому, где находилась Дженни. Он обернулся, но не заметил ничего подозрительного.
Справа стоял киоск в виде миниатюрного ипподрома, его прилавок располагался чуть выше уровня груди. Металлические лошадки, примерно по пять дюймов каждая, с жокеями, раскрашенными в яркие цвета, замерли на старте перед овальным скаковым кругом. Трибуны, зрители и даже искусственная трава — все выглядело очень реалистично. Впереди под прилавком были начерчены квадраты с именами лошадей и цветом формы жокеев в каждом, а под ними — рукоятки, позволявшие управлять лошадьми.
— Все в порядке, сынок! — раздраженно обратился к Мастерсу Г. М. — Черт возьми, я просто хочу взглянуть поближе.
За прилавком сидел мужчина с унылым лицом и жевал соломинку. При виде Г. М. он приподнялся было со своего места, но затем снова уселся с обреченным видом.
Г. М. осмотрел скаковой круг. Фыркнул. Окинул придирчивым взглядом лошадей, как будто они на параде в Эпсоме. Затем на него вдруг что-то нашло, и он развернулся так резко, словно кто-то схватил его за плечи.
— Ставлю пять к одному! — выпалил сэр Генри. — Даже восемь к одному! — Он огляделся. — На Синего Парня! — Его глаза заблестели. — Даже не так, десять к одному на Синего Парня!
Рики тут же ринулся в бой.
— Вот десять шиллингов на Синего Парня! — Он бросил деньги на прилавок над надписью с кличкой лошади. — И на удачу еще десять шиллингов на Перышко Скво.
— А я поставлю на Ясноглазого, — подхватил Стэннард, вытаскивая купюру. — На темно-гнедого! Что скажешь, Рут? Один фунт на Ясноглазого!
— Так-так. Один фунт на Ясноглазого, — повторил Г. М., быстро выводя огрызком карандаша каракули в блокноте. Потом он повысил голос, чтобы перекричать шум ярмарки, и заревел: — Ставлю пять против одного на поле! Кто-нибудь еще хочет поставить?
— Боже всемогущий! — прошептал Мастерс.
Есть немало слов, способных привлечь внимание истинного англичанина. Но возможно, ни одно из них не обладает такой притягательностью, как слово «ставка». В мгновение ока собралась целая толпа, которая плотным кольцом окружила киоск, крича и споря.
Человек за прилавком вскочил и от неожиданности проглотил соломинку, а потом задергался в конвульсиях, словно только что принял дозу цианида, и склонился над скаковым кругом, вытянув вперед руки.
— Эй! Начальник! Господин с лысой башкой! Ради бога! Эй!
— Что значит «эй»?
— Так не по закону!
— Что значит «не по закону»?
— Это азартная игра, — быстро прошептал мужчина, выпучив глаза, словно умирающий на смертном одре. — Я бы не стал возражать, но это не по закону! Нас же полиция заметет!
— Эй, сынок! Разве не знаешь, что сегодня сюда не пускают полицейских?
— Что вы сказали?
— То и сказал. Леди Брейл считает, что это нарушает свободу людей. — Г. М. был в ударе, поэтому его голос разносился далеко. — Вы читали, что написано на плакатах у входа?
Гул одобрения быстро перерос в рев и разлился по толпе. В воздух полетели пыль и гравий. Краем глаза несчастный заметил, как вдалеке что-то мелькнуло — рукав в серо-белую клетку: кто-то подавал ему утвердительный сигнал. После этого всякие сомнения покинули его.
«Бам!» — ударил в литавры невидимый оркестр, который, по удивительному совпадению, в этот самый момент заиграл «Кэмптаунские скачки». Мартин низко склонил голову, схватил Рут за руку и потащил за собой, продираясь сквозь плотную толпу людей, которые сжимали в руках монеты. Он несколько раз стукнулся об кого-то раненым лбом, отчего немного закружилась голова, но продолжал двигаться вперед.
Рут Каллис сняла помятую соломенную шляпку и в растерянности смотрела на Мартина:
— Мартин, Г. М. женат?
— Да.
— А ты когда-нибудь встречал его жену?
— Нет.
Рут закрыла глаза, надула щеки и, казалось, стала размышлять над невероятными вопросами, которые минуту назад пришли ей в голову.
«Полный джентльмен ставит пять против одного на поле и десять против одного на Синего Парня! Не толпитесь! Отойдите назад, чтобы можно было повернуть рукоятки. Леди Брейл желает, чтобы вы все испытали свою удачу!»
— Рут, — сказал Мартин, — мне нужно спешить. Прости, но я побегу дальше.
Ему предстояло преодолеть еще пятьдесят-шестьдесят ярдов. Но здесь уже почти не было киосков, поэтому теперь он мог бежать. Желтый воздушный шарик вырвался у кого-то из руки и пролетел мимо. Мартин увидел среди дубов, росших в двадцати футах от дороги, несколько киосков. Крупные аттракционы вроде «Зеркального лабиринта», карусели или еще одного под названием «Русалочий рай» пестрели чуть дальше — на лужайке за деревьями.
Мартин добрался до террасы, радуясь, что, по крайней мере, не потерял повязку. До этого он лишь мельком видел фасад поместья Брейл и никогда его особенно не рассматривал. Между двух старинных темно-серых прямоугольных башен находилось здание, построенное во времена короля Якова или даже Тюдоров, с решетчатыми окнами, которые выглядели почти современными в сравнении с башнями.
Мартин постучал тяжелым дверным молотком. Ответа не последовало. Он продолжил долбить, пока стук не заглушил крики из репродуктора и звон карусели. Ему показалось, что из эркера над дверью донеслись какие-то звуки, и он отступил назад. Голос из-за двери произнес:
— Это мистер Мартин Дрейк?
— Да!
Загремели засовы, щелкнул замок, и тяжелая дверь под низкой стрельчатой аркой открылась. За ней появился пожилой мужчина в поношенном костюме дворецкого, очевидно, это был Доусон, которому Мартин пытался дать взятку в пятьсот фунтов.
Дворецкий провел его в мрачный зал эпохи Тюдоров с начищенным до блеска паркетом и низким потолком. Все окна были закрыты, а занавески задернуты, чтобы заглушить шум, отчего внутри царили настоящие сумерки.
— Мартин! — послышался голос Дженни.
Слева находилась широкая невысокая лестница с резными перилами. Тяжелая откидная панель в стене около лестницы была слегка приоткрыта, из-за нее выглядывала Дженни.
— Мартин, — сказала она без лишних предисловий, — бабушка звонит.
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Мартин подошел к Дженни и услышал, как Доусон закрыл входную дверь. Дженни смотрела на его забинтованную голову так испуганно и сосредоточенно, словно он получил тяжелое ранение.
— Дженни, подожди, — сказал Мартин, — что ты ей сказала?
— Она позвонила только сейчас и успела сказать: «Дженнифер, я…» — как Доусон пошел открывать дверь.
Дженни вышла из-под лестницы, отдала Мартину трубку, а он уселся на низкий стульчик и откашлялся.
— Леди Брейл? Это Мартин Дрейк.
На самом деле Мартину было немного жаль старушку. Разумеется, она сама пригласила ярмарку Макдугалла в свое поместье. Но Г. М. поступил как настоящий злой гений. И в третьем раунде нанес сопернице такой сокрушительный нокаут, что она вряд ли придет в себя даже после того, как рефери закончит отсчет. Но был ли Г. М. в самом деле злым гением? Мартин все еще не хотел в это верить. Однако факты говорили сами за себя…
— Капитан Дрейк, — сказала леди Брейл, — я не скажу, что испытываю большое желание разговаривать с вами. — Ее голос звучал ровно и спокойно, эту леди с холодными серыми глазами не интересовал никто, кроме ее собственной персоны, и она даже не пыталась этого скрывать.
— И что же? — пробормотал Мартин.
— Тем не менее до меня дошли слухи, касающиеся поместья, и я просто отказываюсь в них верить! Не утруждайте себя пересказом подробностей. Меня они не интересуют. Просто будьте добры подтвердить или опровергнуть эти слухи.
Мартин убрал трубку от уха и молча уставился на нее. Степень его раздражения можно было сравнить с красной линией на графике: сначала она шла крутым зигзагом, а потом резко поднималась.
— Леди Брейл, где вы сейчас находитесь?
— Послушайте, это не имеет никакого значения…
— Возможно, но все же где вы?
— Я в доме викария в Прайори-Хилл, примерно в двух милях к северу от Брейла. Сейчас я в кабинете мистера Бэнема.
— Того самого священника, который ненавидит скачки?
Откуда-то издалека доносилась веселая мелодия, она звучала тихо, но можно было разобрать слова: «Я ставлю деньги на кургузую клячу, та-рам, па-рам!..»
— Капитан Дрейк, вы же понимаете, что я жду вашего ответа.
— Мадам, — вежливо ответил Мартин, — я не смогу должным образом ответить вам, поскольку не имею достаточной информации. У меня есть кое-какие соображения, но они могут оказаться ошибочными. Сэр Генри Мерривейл перезвонит вам через полчаса и все объяснит. — Мартин надеялся, что сможет сдержать свое обещание.
— Вы пожалеете об этом, капитан Дрейк! Когда я поеду домой, возьму с собой хлыст. И первой дюжине тех, кто встретится мне у ворот, придется несладко.
Мартин повесил трубку и вынырнул из-под лестницы. Дженни схватила его за руки, ее широко расставленные голубые глаза смотрели на него с тревогой. Но Мартин заметил в ее взгляде и нечто еще.
— Ты ведь не сказал ей ничего обидного?
— Не думаю. Хотя мне все равно.
— Милый, знаешь, каким ты кажешься величественным, когда сердишься? — тихо спросила Дженни.
— Я?
Мартину эти слова показались ужасно нелепыми, но он решил, что у Дженни просто разыгралось воображение. Обернувшись, Мартин заглянул в темный душный холл, где худой Доусон с жидкими желтоватыми волосами в потрепанном костюме дворецкого выглядел как символ ушедшей эпохи.
— Нет, — насмешливо ответила Дженни с улыбкой на совершенно неотразимых губах, — мы занавесили все окна, как будто у нас траур, не из-за шума. Это такой своеобразный жест перед возвращением бабушки. А в окне наверху мы обменивались сигналами с мистером Макдугаллом. Понятия не имею, что это значит, но он сказал, что это ужасно важно. Пойдем!
Дверной молоток снова застучал, но слишком громко для Рут Каллис. У Мартина тут же возникло предположение.
— Старший инспектор Мастерс? — крикнул он и, получив утвердительный ответ, кивнул Доусону.
Мастерс уже успел расправить помятый котелок и отряхнуть пыль с синего саржевого костюма. Он перешагнул через порог, неся под мышкой портфель и картонную папку, и выглядел при этом как разъяренный бык на привязи.
— Мисс, извините за это вторжение, но дело важное, — сказал он, не зная, какой титул лучше использовать в обращении к Дженни, и понимая, что ей это, скорее всего, не понравится.
Дженни побледнела.
— Хорошо, — согласилась она. — В конце концов, кто-то же пытался убить мистера Дрейка.
— И убил дочку Пакстона, — добавил Мартин.
— Я хотела предложить… — сказала Дженни. — Может, поднимемся наверх?
Она отвела их в восьмиугольную комнату с белыми стенами и темной дубовой дверью. Здесь был большой трехстворчатый эркер с частым свинцовым оконным переплетом. Две створки располагались по бокам, а одна — прямо, из этого окна открывался вид на посыпанную гравием подъездную дорогу с толпой и пестрыми шатрами на ней, на дубы и зеленые газоны.
На подоконниках стояли горшки с геранью, создававшие в комнате уютную атмосферу. У стен располагались плоские банкетки из темного дуба с цветочной обивкой — такой же, как и у кресел. Одна из створок окна оказалась чуть-чуть приоткрытой, и шум ярмарки был здесь особенно хорошо слышен.
— Мистер Мастерс, — начала Дженни. Одетая во все белое, она уселась у бокового окна, закинула ногу на ногу, положила локоть на колено и подперла рукой подбородок. — Видите ли, — улыбнулась она, — Г. М. нравится мне гораздо больше, чем Мартину бабушка. Но вам не кажется, что иногда он задает ужасно странные вопросы?
— Неужели, мисс? — спросил Мастерс, отложив шляпу, портфель и папку. Он снова заговорил ласковым голосом опытного карточного шулера.
— Вчера вечером во Флит-Хаусе мы с ним проговорили целую вечность. Сначала он расспрашивал меня о том, — она перевела взгляд на севшего рядом с ней Мартина, — чего сам не видел. А потом, если хотите знать, о влиянии, которое на меня, судя по всему, оказывает бабушка.
— Даже так, мисс? — удивился Мастерс, как будто услышал удивительное откровение.
— Конечно, это полный абсурд! — Ее глаза заблестели, очевидно, что Дженни не случайно завела разговор на эту тему. — Понимаете, мои родители быстро охладели друг к другу. В десять лет меня отправили в школу-пансион. Скрывать не стану, бабушка всегда старалась держаться поближе ко мне. Но каникулы я обычно проводила за границей с родителями. Потом началась война, я поступила на службу. И большое влияние на меня бабушка стала оказывать только после войны. Интересно, неужели Г. М…
— Да, мисс?
Мартин, который к тому моменту уже встал и смотрел в окно, неожиданно вмешался в разговор:
— А между прочим, где черти носят Г. М.?
Мастерс уселся в кресло напротив Дженни. Выглядел он не на шутку взволнованным. Казалось, все раздражало и задевало его, как скрип плохого грифельного карандаша по старой доске.
— Чем бы он сейчас ни занимался, — резко бросил старший инспектор, — к делу это отношения не имеет.
— Вокруг игрушечного скакового поля толпа собралась как на скачках в Дерби, — заметил Мартин, — и все размахивают своими шиллингами. Он до сих пор принимает ставки?
— В последний раз я видел, как этот джентльмен устраивал соревнование по дартсу, — с большим чувством собственного достоинства ответил Мастерс и с насмешкой взглянул на Дженни: — Скажите, мисс, у вашей бабушки ведь нет пивного погреба?
— Боже мой, нет, конечно! Она предпочитает вино, но…
— Н-нет, — протянул Мастерс, — я и не думал, что у нее есть пивной погреб. И уж тем более она не стала бы хранить пиво в бочках со своими фотографиями на них и надписью: «За ваше здоровье! От леди Брейл». Это все дело рук старого пройдохи…
— Я знаю, что он делает, — вмешался Мартин. — Вчера ночью он сказал Артуру Пакстону, что после этих нескольких дней бабушка либо станет популярной, либо ей придется уехать. Он пытается сделать ее популярной. А вы знаете, к чему это в итоге приведет?
Мастерс ответил, что его это совершенно не волнует.
— Леди Брейл сама мне сказала, что приедет сюда с хлыстом. Именно так она и сделает. Правда, Дженни?
— Дорогой! — взмолилась Дженни. — Бабушка пыталась с тобой подружиться. Я же говорила, что ты начинаешь ей нравиться, но ты мне не поверил. Я не видела ее вчера вечером, поскольку она сразу поехала в Прайори-Хилл. Но она ведь старалась с тобой подружиться, правда?
— Возможно. Только ничего не вышло. Теперь она вернется с хлыстом и начнет охаживать им направо и налево всех, кто попадется на ее пути. Закончится все беспорядками и большими проблемами.
— Я не сомневаюсь, — согласился Мастерс с удовлетворением в голосе. Затем он стукнул кулаком по подлокотнику кресла: — Мистер Дрейк, по поводу расследования убийства. Мы спланировали и рассчитали до минуты, как поймать убийцу. Но сэр Генри окончательно сбрендил. Один раз с ним уже было такое, на Кони-Айленде. И какие теперь у нас шансы?
— Поймать?.. — Дженни побледнела еще сильнее. — Неужели это кто-то, кого мы знаем?
Мастерс спохватился, вспомнил о профессиональной осторожности и заговорил в привычной ласковой манере:
— Совершенно верно, мисс. Почему бы нет?
— Ну… — рассмеялась Дженни, однако смех ее прозвучал неестественно. — Я никого не убивала. И бабушка тоже. А у всех остальных есть алиби.
— Неужели, мисс? Что вам известно об этих алиби?
— Только то, что мне вчера рассказала Рут Каллис. — Дженни вздрогнула, и даже рот у нее слегка искривился. Мартин тут же обнял ее за плечи. — Об окровавленном кинжале и о том, как убили бедную Эниду Пакстон. Это случилось где-то около половины двенадцатого.
— Что-нибудь еще, мисс?
— Рут сказала, что Стэннард, этот шумный барристер, вдруг щелкнул пальцами и признался ей: «Знаешь, я так устал, что едва держался на ногах и совсем забыл рассказать инспектору Дарку про алиби. А впрочем, пусть они сами все выяснят». Однако Рут он все сообщил.
— Про алиби, мисс, можно забыть, — тихо заметил Мастерс. — Они полетели ко всем чертям.
Противное треньканье карусели за окном на мгновение стихло, а затем громко зазвучала песня «Теперь мы все вместе». Мелодия закружила по восьмиугольной комнате с белыми стенами и красной геранью на окнах, как вода в чаше, перекрывая шум голосов.
— Значит, алиби не подтвердилось! — пробормотал Мартин. — Но как такое возможно?
Мастерс благодушно улыбнулся:
— Ну-у, ничего страшного не случится, даже если я вам расскажу. Перед тем как вы обнаружили кинжал в камере смертника, вы так много болтали…
— Старший инспектор, откуда вам так хорошо известно о наших разговорах?
Мастерс смерил его мрачным взглядом:
— Вы забываете, мистер Дрейк, что я всю ночь провел в тюрьме. О да! Следил, чтобы никто не попытался с вами разделаться.
— И вы слышали все, о чем мы говорили?
— Я старомодная ищейка, — сухо ответил Мастерс. — В свою бытность сержантом мне доводилось выполнять и более хитроумные задачи.
— Но где вы находились во время испытания? Когда я запер Стэннарда за железной дверью, а все остальные ушли.
Мастерс фыркнул в ответ:
— Устроился поудобнее сверху на одной из бумажных кип. Бог ты мой! Сержантами нам приходилось сидеть без перерыва в засаде по шестнадцать часов. Так вот, в субботу вечером я расположился лицом к железной двери. И видел, мистер Дрейк, как вы сидели на тюке бумаги, а рядом с вами горел фонарь. Но не мог рассмотреть, что творилось в проходе между тюками и стеной, где находилась дверь. Однако при необходимости добрался бы туда одним прыжком. — Мастерс как-то по-особенному улыбнулся. — Сэр, вы думаете, что я лгу? Вид у вас немного странный. Ну вот, к примеру, вскоре после полуночи у вас был посетитель.
Под посетителем, разумеется, Мастерс имел в виду Рут Каллис.
Мартин обнимал Дженни за плечи, ее волосы легко касались его щеки, от чего он испытал такое жгучее чувство вины, что едва не попытался возразить старшему инспектору. Но вдруг Дженни подняла голову, повернулась, спокойно взглянула на Мартина, а затем снова приняла прежнюю позу, не произнеся при этом ни слова. После этого неожиданно эмоционального всплеска ее плечо под его ладонью показалось Мартину прохладным и безвольным, как будто она осталась здесь исключительно из вежливости. И если бы они могли читать мысли друг друга, то Дженни начала бы этот разговор так: «Пожалуйста, только не думай, что я сержусь. Я знала, что той ночью могло случиться нечто подобное». — «О чем ты говоришь?» — «О том же, о чем ты сейчас думаешь. Как далеко вы зашли?»
Но Мастерс не собирался выдавать Мартина (по крайней мере, старший инспектор так считал) из чувства мужской солидарности.
— Посетитель, — бесстрастно повторил он. — Пару секунд я наблюдал за вами, но ничего страшного не случилось. Затем… хм, этот человек удалился той же дорогой, которой и пришел. После этого ничего больше не происходило. Но без четверти час я услышал шорох в проходе.
Мартин и Дженни прервали свою беззвучную беседу и неожиданно выпрямились. Песня и говор толпы за окном теперь звучали еще пронзительнее.
— Кто-то еще?
— Кто-то определенно. Шорох был таким тихим, что вы вряд ли могли его услышать. Клянусь Богом! — сказал Мастерс. — Будь я молодым сержантом, я бы не на шутку испугался. Вы, мистер Дрейк, конечно, ничего не слышали. Спали без задних ног. И все же я приготовился. Думал, что кто-то тихонько подбирается к вам. Но ошибся. Мои глаза уже достаточно привыкли к темноте, чтобы разглядеть очертания дверей в стене. Так вот! Помните, я говорил вам вчера вечером, что вас может заинтересовать один маленький фокус с фотоаппаратом?
— Да! Что за фокус?
— С самой обычной фотокамерой, — объяснил Мастерс. — Я одолжил ее у местных полицейских. У аптекаря в Брейле взял инфракрасную лампу и пленку для съемки в инфракрасном свете. Знаете, полезно иметь все это при себе. Можно снимать в полной темноте, и никто даже не догадается, что вы фотографируете. Главное, навести объектив в нужное место. Я заметил, как крайняя дверь в стене напротив бумажных тюков начинает тихонько открываться. Вы, мистер Дрейк, спали у той же самой стены футах в десяти от этой двери. И открывалась она очень тихо. Я не видел смысла поднимать шум, ведь пока мистеру Дрейку ничего не угрожало. Но я успел сфотографировать дверь, прежде чем она снова закрылась. Так во-от, — подвел итог Мастерс и похлопал по портфелю, лежавшему перед ним на столе. — Сегодня я забрал в аптеке проявленную фотографию. Качество, конечно, не очень. Но на этой фотографии — Энида Пакстон.
— Что вы говорите?
— Энида Пакстон, — повторил Мастерс и снова похлопал ладонью по портфелю. — Притаилась за дверью, смотрит прямо в камеру. Стоит на цыпочках. — Лицо Мастерса вдруг помрачнело. — И вот что удивительно: у нее такой довольный вид! Как у ребенка, замышляющего какую-нибудь гадость. Но кто-то держит ее за руку и оттаскивает назад.
Мастерс глубоко вздохнул.
— И все это случилось без четверти час? — спросил Мартин.
— Совершенно верно. И… смотрите! Просто чудо какое-то! Видите, как все ловко было устроено?
— Я так понимаю, что кинжал, который мы нашли в куче сваленных рапир…
— Совершенно верно! Его подбросили туда, перепачкав свежей кровью, чтобы у вас сложилось ложное мнение, будто девушку убили примерно в половине двенадцатого. Но на тот момент она еще была жива. И даже не находилась в тюрьме. Мистер Дрейк, вы ведь хорошо разбираетесь в оружии. И тот итальянский кинжал, который вы нашли… Я уже говорил, что по ножевым ранам, в отличие от огнестрельных, невозможно точно установить тип оружия. Вы можете сказать, что этот кинжал, хм, уникальный?
— Боже, нет. Таких очень много! Даже у меня в коллекции есть похожий.
Мастерс наклонился вперед и стал четко произносить каждое слово, будто атакуя противника:
— Итак, времени без четверти час. Темно и тихо. Кто-то ведет Эниду Пакстон по проходу. Они крадутся почти бесшумно, словно кошки! Дверь открывается (заметьте, совершенно беззвучно) и закрывается. Они оказываются в старом морге. Кто-то ведет девушку через морг в сад под окна камеры смертника. Этот кто-то убивает ее там другим кинжалом. Энида принесла с собой одеяло, его видно на фотографии. Кто-то потом так же тихо оттаскивает ее тело по лестнице, ведущей из морга вниз, в коридор, а оттуда — в шахту под люком с виселицей… — Мастерс распрямил спину и снова заговорил обычным тоном: — Откуда я мог знать, что той ночью в тюрьме произойдет убийство? Мне было немного не по себе, но моя задача заключалась в том, чтобы следить за мистером Дрейком. Что я и сделал, когда он ушел, решив, что уже наступило четыре утра. Я последовал за вами обоими, — он взглянул на Дженни, — через поле.
Мартин заметил в Дженни перемену — еще несколько минут назад она сердилась из-за того маленького происшествия с Рут, но теперь, кажется, обо всем забыла и сосредоточила все свое внимание на Мастерсе.
— Вы сказали, — взволнованно обратилась она к нему, — что убий… Что этот человек не находился в тот момент в тюрьме, а пришел после?
Мастерс сосредоточился, стараясь не терять бдительности.
— Разве я это говорил, мисс? — спросил он, взглянув на портфель. — Скорее, я это подразумевал.
— Значит, в таком случае…
— Что касается фокуса со свежей кровью на кинжале, которым никто не пользовался, то здесь все просто. Боже мой! Все алиби было одним сплошным фокусом. Сэр Генри вам это подтвердит. Люди сомневаются в том, что ясно как божий день. Люди не представляют, как мало места может занимать человеческое тело, и, когда из маленького шкафа иллюзиониста выходят двенадцать девушек, никакого трюка в этом нет, они и правда способны уместиться там. Люди не поверят, что подменить тело займет не больше времени, чем разменять монету. Сэр Генри все это может вам рассказать… Но вот расскажет ли? Сомневаюсь. Он должен был прийти еще пятнадцать минут назад.
Мартин Дрейк неожиданно кое о чем вспомнил и лихорадочно схватился за часы на своем запястье.
— Пятнадцать минут! — повторил он. — Прошло уже больше получаса!
— Что значит больше получаса?
— Я обещал леди Брейл…
— Да, Мартин, обещал… — с тревогой подтвердила Дженни.
— …Что Г. М. перезвонит ей через полчаса. Если она не поговорит с ним, то явится сюда и устроит здесь погром.
— Это точно, — проговорил Мастерс.
— И тогда вы уже не поймаете убийцу, — сказал Мартин, которому не терпелось поскорее узнать этого человека в лицо. — Мне тоже нужно свести с ним счеты.
— Нужно, — согласился Мастерс, с любопытством глядя на него.
— Можно как-то найти Г. М.?
— Найти его? — спросил Мастерс. — Это сделать просто. С помощью сигнальной системы. Но вот привести его сюда? Ха! Поверьте мне, он окончательно спятил!
— Что еще за сигнальная система?
Дженни быстро подошла к письменному столу и взяла листок, на котором был отпечатан какой-то список. Затем она поспешила к центральной части эркера, подняла правую руку и помахала ею.
На тропинке, где-то в сорока ярдах от дома, в воздух поднялся рукав в заметную серо-черную клетку. Мартин уже видел этот рукав рядом с игрушечным ипподромом. Рука помахала Дженни в ответ. Затем внезапно подняла прямоугольную карточку, на которой была написана большая цифра семь.
Дженни провела пальцем по списку на листке, нашла цифру семь и показала Мартину. Напротив нее были напечатаны слова «Зеркальный лабиринт».
— Это мистер Макдугалл! — быстро проговорила она. — Он почему-то считает Г. М. чудесным человеком. Уверен, что сэр Генри просто рожден для шоу-бизнеса. Мартин! Подожди! Минуточку!
Мартин не расслышал последних слов Дженни, поскольку уже бросился бежать со всех ног.
За входной дверью в лицо ему ударил прохладный ветер. Тучи заволокли небо, но дождь пока не начинался. Мимо пролетели пустые пакетики из-под чипсов и детская панамка.
«Дамы и господа, — вспомнил Мартин голос, который еще недавно звучал через репродуктор, хотя сейчас он больше не слышал его сквозь шум толпы, — перед вами „Зеркальный лабиринт“! Самый главный и самый лучший аттракцион грандиозной ярмарки Макдугалла! „Зеркальный лабиринт“! Если не можете…»
Была половина первого. И хотя вокруг аттракционов еще толпился народ, многие посетители ярмарки уже отправились перекусить. Как солдаты на привале, они расположились прямо на траве, разложили корзинки для еды, белые салфетки и блестящие термосы. Что же касалось музыки, то слышно было, только как тихонько свистит и погромыхивает оркестр, исполняя какую-то шотландскую мелодию. Но на подъездной аллее, по которой мчался Мартин, по-прежнему царило оживление.
«Поймайте рыбку! Деревя-янную рыбку на настоя-ящий крючок из настоя-ящей воды! На каждой третьей рыбке вы найдете номер, который…»
«Видите, как просто! Бросайте деревянное кольцо, вот так, прямо на колышек!»
«Вперед, Красный Жакет! Билл, верти ручку быстрее! Полкроны на Красный Жакет!»
Вот это место.
Рядом с игрушечным ипподромом, который толпа окружила плотным кольцом, так что Мартину пришлось огибать его, словно шарику, бегущему вдоль колеса рулетки, находилось свободное пространство, с двух сторон от которого рядами располагались прилавки и киоски, создавая импровизированную аллею. В конце этой аллеи, где-то в сотне футов от Мартина, справа, виднелся «Зеркальный лабиринт». Он стоял особняком. Рядом находился еще один аттракцион — с автомобилями.
— Сбей кокос, утри всем нос! — нараспев выкрикивал коротышка, перепрыгивая с ноги на ногу в такт своим словам. — Сбей кокос, утри всем нос!
Чья-то рука взмыла, деревянный шар стукнулся о кокос, тот перевернулся в воздухе и упал.
— Отличный бросок, сэр! Сигарета ваша! Сбей кокос, утри всем нос!
Слова скачущего коротышки назойливо крутились в голове Мартина, пока он, свернув с аллеи, бежал к «Зеркальному лабиринту». Голос из репродуктора называл «Зеркальный лабиринт» главным аттракционом ярмарки.
Строение и вправду оказалось внушительным, по форме оно напоминало круг, что выглядело несколько странно для зеркального лабиринта, и было построено из практичного легкого дерева, покрытого тусклой серебристой краской. Прямо перед Мартином маячила вывеска с большими красными буквами: «ЗЕРКАЛЬНЫЙ ЛАБИРИНТ».
Но в кассе никого не оказалось. Никто не зазывал прохожих в репродуктор. Никаких посетителей. Ни одного. Над дверью висела занавеска из черного войлока, который казался толще и тяжелее той ткани, что использовалась для изготовления половиков.
Небо над гудящей и хрустящей упаковками для сэндвичей толпой потемнело еще сильнее. Певица, чей голос напомнил Мартину леди Брейл, исполняла песню с духовым оркестром, который звучал теперь чуть тише. Мартин успел разобрать всего одну строчку, прорвавшуюся сквозь львиный рык духовых инструментов: «Холмы Ма-а-аксвеллто-о-она прекра-а-асны!»
Затем Мартин пригнулся, проник сквозь толстый, как матрас, войлок, запутался еще в одном черном занавесе, но наконец смог освободиться.
— Г. М.! — крикнул он.
Внутри круглой постройки оказалась еще одна, почти такая же большая, но прямоугольная и с черными стенами. Единственная дверь вела в широкий тускло освещенный коридор, по обе стороны которого находились начищенные до блеска зеркала.
Когда Мартин переступил порог «Зеркального лабиринта», ему показалось, что он входит в огромную бокс-камеру[4].
— Эй! Г. М.! Вы где? — крикнул он и вошел в коридор, но его голос прозвучал глухо, безжизненно и сдавленно.
«Я знаю, это просто оптический эффект, — подумал Мартин, — но коридор кажется длинным, как в Версале. На самом деле он не особенно длинный и широкий, если я вытяну руки, то смогу коснуться зеркал. К тому же я вижу их стыки. Конечно, коридор совсем не длинный! Вот здесь — два поворота».
Мартин повернул один раз, прошел с дюжину футов и повернул снова.
— Г. М.! Не надо меня дурачить! Места здесь не так уж и много, вы слышите меня? Они знают, что вы здесь! — Он замолчал и огляделся. Сначала с любопытством, потом — с раздражением.
Он был единственной живой душой в этом лабиринте. Но присутствовал здесь не один. Повсюду его преследовали, окружали, украдкой выглядывали из-за углов собственные отражения.
Тусклые желтые светильники, скрытые за зеркалами на потолке, превращали это место в мрачный сверкающий лабиринт из прямых линий, открытых углов, коротких и длинных коридоров со всего одним-единственным зеркальным обитателем.
Мартин Дрейк повернулся и посмотрел на свое отражение: с повязкой на лбу он напоминал пирата. Затем повернулся в другую сторону, результат оказался тем же самым. Он снова пошел вперед и свернул, кажется, уже в четвертый коридор. И пока Мартин кружил по лабиринту, шайка пиратов увеличивалась в численности и следовала за ним.
«Ладно, пусть Г. М. играет в свои затейливые игры, но я отсюда ухожу!»
Разумеется, выбраться из лабиринта не составит труда. Нужно только вспомнить, как он здесь оказался, идти придется недолго. Но сложность заключалась в том, что он не мог вспомнить дорогу.
Ну и что?
Как сказал бы Стэннард, нужно немного поразмыслить логически. И попытаться сориентироваться в пространстве. Итак, похоже, здесь четыре коридора, которые соединяются друг с другом. Один из них заканчивается тупиком. Мартин протянул руку и коснулся пальцем своего пальца в отражении. Хорошо. С этим он разобрался.
Теперь другой коридор, напротив, он футов двадцать в длину. В конце его находилось зеркало, но Мартин помнил, что длинный коридор заканчивался поворотом. Как раз оттуда он и пришел.
В приподнятом настроении Мартин сделал пять шагов вперед и…
— Боже!
Откуда ни возьмись перед ним возникло зеркало во весь его рост, и он с размаху в него врезался.
И только отражение собственных глаз, казавшихся вблизи чудовищно огромными, заставило Мартина отпрянуть в последнюю минуту, отчего удар получился не таким сильным. Но больше всего его разозлило то, какой страх внушил ему этот детский аттракцион.
— Так, нужно подумать! — Мартин даже не осознавал, что разговаривает сам собой. — Зеркала не появляются ниоткуда. Точно так же и пляжные кресла не могут наброситься и столкнуть тебя с крыши.
Какая жуткая мысль. Почему она пришла ему в голову?
— Значит, — продолжал он рассуждать, обращаясь к своим призрачным сущностям в зеркалах, — есть какое-то объяснение. Я налетел на зеркало, которое находится в конце коридора. Ясно! Зеркало в конце коридора увеличивает отражение в два раза. Об этом можно судить по полу. Если кажется, что расстояние составляет двадцать футов, на самом деле оно всего десять. А я бросился вперед, не разбирая дороги, как бабушка Брейл, и вот результат!.. — Он осекся.
Звук, раздавшийся явно не в воображении, очень слабый, но достаточно четкий, донесся до него. Он расслышал слово «Брейл» или даже два: «леди Брейл».
Несмотря на многочисленные зеркала и двойную крышу, «Зеркальный лабиринт» заглушал не все звуки. И постепенно нарастающий по силе рев вдалеке, в котором Мартин с его обостренным воображением услышал нотки гнева, ни с чем невозможно было спутать: крики и топот ног по траве.
Старушка вернулась.
Мартин подумал, что леди Брейл, вероятно, приехала в тот самый момент, когда он нырнул в это место. И начала бушевать у главных ворот, а потом пошла дальше по аллее, прокладывая себе путь хлыстом…
Нужно выбраться отсюда как можно скорее! Мартин предпринял еще одну попытку.
Даже в самых обычных обстоятельствах мучительно не иметь возможности двигаться быстрее, даже если в спешке нет необходимости. Чем чаще он повторял про себя: «Медленнее, медленнее, не спеши, а то опять во что-нибудь врежешься», — тем больше запутывался в лабиринте. Стрелки на часах медленно ползли по кругу, шанс был упущен.
«Если не можете выбраться из „Зеркального лабиринта“, — вспомнил Мартин слова, услышанные через репродуктор, — следуйте по направлению…»
Какому направлению? Где его найти? Он ничего больше не слышал.
Вытянув вперед руки, Мартин направился в очередной тупик. Часы на его руке продолжали размеренно тикать и неназойливо подгонять. Если бы он пришел сюда не один…
Но Мартин в лабиринте был не один.
Он понял это, когда свернул за угол в очередной коридор и замер на месте.
Длина коридора составляла около двадцати футов (теперь он мог точно рассчитать расстояние на глаз). Впереди него шел мужчина в коричневом пиджаке и синих брюках.
Мягкая серая шляпа у него на голове скрывала даже шею. В тусклом свете загадочной серебристой пещеры рассмотреть детали не представлялось возможным. На мужчине были тяжелые ботинки, но двигался он легко и бесшумно. Все это Мартин успел рассмотреть за время, пока мужчина делал только три шага.
— Эй! Стойте! Подождите минуту!
Мартин бросился вперед. Казалось, что сам воздух старался помешать ему догнать незнакомца. Вытянутые руки наткнулись на невидимое препятствие с такой силой, что заболели плечи. Мартин замер.
Перед ним находилась толстая пластина зеркального стекла, тянувшаяся поперек всего коридора и делившая его надвое. Неудивительно, что он не слышал шагов мужчины!
Мартин какое-то время стоял, упершись руками в зеркало, и пытался собраться с мыслями. Вся эта ситуация казалась просто смешной. Он ведь не в Критском лабиринте и даже не в тюрьме Пентикост. А в дешевом тесном павильоне на деревенской ярмарке, почему же он так разволновался?..
В коридоре никого, кроме Мартина не было, но откуда-то сверху раздался голос, в котором слышались лукавые нотки. Звучал он тихо и напоминал скорее шепот. Голос произнес:
— Мистер Дрейк, вам лучше уйти. Если сможете.
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Примерно за четверть часа до того, как Мартин услышал голос в лабиринте, в поместье Брейл происходила другая сцена, намного более оживленная и бурная.
София, вдовствующая графиня Брейл, неуверенно, едва ли не пошатываясь, поднималась по широкой дубовой лестнице в полутемном доме. Ее модная шляпка съехала набок, демонстрируя седые волосы. Модное платье, немного помятое, больше не скрывало полноты. Хлыст висел в безвольных пальцах. Но больше всего в глаза бросалось оцепенение, которое отпечаталось у нее на лице.
Леди Брейл перешагнула последнюю ступеньку и слегка споткнулась. Она направилась к восьмиугольной комнате и эркеру, из которого открывался вид на подъездную дорогу, и распахнула дверь.
Сэр Генри Мерривейл стоял спиной к окну и курил сигару. Старший инспектор Мастерс находился рядом с ним, а Дженни — по другую сторону окна, она не отрывала глаз от пола.
Леди Брейл на ощупь отыскала кресло и тяжело опустилась в него. От горестного вздоха все ее большое тело всколыхнулось. Несколько секунд она смотрела на ковер, после чего подняла взгляд и сказала:
— Они приветствовали меня. — В ее голосе слышалось недоверие, хотя, возможно, она и не испытывала этого чувства. Леди Брейл напоминала скорее человека, только начавшего приходить в себя после гипноза. — Они приветствовали меня! — повторила она.
Все молчали.
Казалось, леди Брейл только-только заметила хлыст у себя в руке. Затем она продолжила, как будто никто в комнате не знал о том, что произошло.
— Я… то есть мистер Бэнем был так любезен, что дал мне свой автомобиль. С открытым верхом. С шофером. А я держала в руке вот это. Когда мы подъезжали, один из этих н-негодников увидел нас издалека и побежал предупредить своих друзей… других людей. И когда мы въезжали в ворота, я встала и сжала в руке вот это. Я слышала, как они ревели, но… Они выстроились по обе стороны от аллеи и даже за ней. Одному богу известно, сколько их там было. Некоторые размахивали шариками, другие — британскими флагами. Они кричали и приветствовали меня. Потом, кажется, появился какой-то плохонький оркестр, и они вдруг запели.
Ей не понадобилось пересказывать своим слушателям дальнейшие события, поскольку в этот момент прямо под эркером оркестр заиграл ту же самую мелодию, а голоса снова запели: «Она такая славная! Она такая славная! Она такая…»
Эта строчка все повторялась и повторялась, разносясь над древними дубами поместья Брейл. Леди Брейл закрыла лицо ладонями.
— София, — проворчал Г. М., вытаскивая изо рта сигару, — подойдите к окну и помашите им рукой. И ничего не говорите, иначе я сверну вам шею. Просто помашите.
— Генри, вы исчадие ада! — воскликнула леди Брейл.
— Ага. Но все равно сделайте, как я говорю.
Леди Брейл встала, встряхнула плечами и подошла к окну. Остановившись на фоне потемневшего, почти свинцового неба и красной герани на подоконниках, леди Брейл подняла руку с видом человека, не привыкшего к таким жестам.
На свое место она вернулась уже немного успокоившись, но все равно выглядела ошарашенной.
— Когда… когда машина поехала по аллее, — продолжала она, — признаюсь, я была так потрясена, что смогла лишь помахать вот этим в знак вежливости. На террасе меня попросили произнести речь. С этой обязанностью я могла отлично справиться. И уже собиралась выступить, когда мое внимание привлек мерзкий звук, доносившийся отсюда. Я посмотрела наверх и увидела, что из окна высовывается отвратительное лицо, без сомнения принадлежащее Генри. В руках он держал цветочный горшок и ясно дал мне понять (вы уж простите, что я воспроизвожу сказанное им), что, если я произнесу хотя бы слово из того, что намеревалась сказать, он сбросит этот горшок прямо, как он сам бы выразился, мне на луковку. Это исчадие ада велело мне «выступить в своем обычном репертуаре». Я всегда считала, что это выглядит необычайно грациозно. Я трижды выкрикиваю приветствие, затем отступаю на два шага назад и поднимаю руку. И, честное слово, я еще не слышала, чтобы мне так громко аплодировали. — Леди Брейл на мгновение задумалась. Затем ее настроение изменилось. — Это ужасно сентиментально! — резко заявила она и ударила о столик хлыстом, после чего бросила его. — До чего же забавны эти приветствия вульгарной толпы!
— Конечно! — согласился Г. М. — Мы ведь знаем, что вы выше этого. — Он в задумчивости уставился на тлеющий кончик сигары, затем хмуро взглянул на свои большие ботинки и снова поднял глаза. — Но скажите, София, теперь, когда мы с вами состарились, разве подобные события не приносят нам немного утешения?
Последовала пауза. Леди Брейл поднялась с кресла.
Она подошла к маленькому письменному столу и встала к ним спиной. Там она сняла помятую от избытка чувств шляпку, расправила платье, припудрила лицо, глядя в зеркальце компактной пудры, и с решительным щелчком закрыла сумочку. Остальные сделали вид, что не замечают, как она приводит себя в порядок. Когда леди Брейл вернулась в кресло и уселась в него с мрачным горделивым видом, к ней вернулась прежняя уверенность.
— А теперь, Генри, — быстро предложила она, — может быть, закончим с этим нашим делом?
— Бабушка! — воскликнула Дженни.
И снова две сильные личности уставились друг на друга словно по беззвучному сигналу.
— София, — мягко сказал Г. М. — Я вас предупреждаю. Не стоит больше со мной ругаться.
— «Ругаться»… Я уже слышала такое слово. Но это вульгаризм. Возможно, пришедший к нам из-за океана. Однако я заставлю вас заплатить за ваше ребячество!
— Неужели? — удивился Г. М.
— Прежде всего, я признаю, это отвратительное представление произошло из-за того, что я неверно оценила ситуацию. — Она кивнула на окно, за которым пестрели палатки и киоски. — Я думала, что это самая обычная деревенская ярмарка…
— Ох, София, — простонал Г. М., вынимая изо рта сигару. — Вы отлично знали, что это такое, иначе не вступили бы в переписку с Магдугаллом и не заключили бы с ним контракт. Вам нужны деньги, это можно понять. Но теперь вы будете рассказывать вашим друзьям всякую чушь о том, как вас нагрели.
Потрясенная Дженни подавила возглас удивления и распрямила спину. Бабушка удивленно взглянула на нее:
— Дженнифер, ты находишь это странным?
— Мне все равно, — с отвращением в голосе ответила Дженни, — даже если ты выйдешь на улицу с медной кружкой и дрессированным медведем. Но зачем так лицемерить?
— Дженнифер, у всех есть обязанности. Боюсь, ты этого просто не понимаешь.
— Все эти годы о чем ты только не рассуждала, но никогда не опускалась до лжи! — воскликнула Дженни.
— И я никогда не буду лгать, — ответила леди Брейл, совершенно искренне веря в свои слова, — ну, за исключением тех случаев, когда сочту это уместным. Например, сказать твоему другу, капитану Дрейку, что ты уехала в Лондон, а не пошла гулять в старый Рэнемский парк. — Она с холодным видом повернулась к Г. М.: — Однако ярмарка в поле — это одно, а гнусное представление под окнами поместья Брейл — уже совсем иное. Генри, когда я услышала о случившемся, то готова была выпороть этих плебеев своим хлыстом.
— Разумеется, София. Я знаю. Более того, — сказал Г. М. с тенью злорадного удовольствия на лице, — вас ждет еще один прелестный сюрприз, когда вы выглянете из окон вашей спальни.
— И ответственность за это, — возмутилась леди Брейл, — лежит на вас. И я подам в суд…
— Между прочим, София, сколько они вам платят? Вы договорились, что ярмарка приедет сюда на неделю, сколько вам платят в день?
— Кажется, — ответила леди Брейл, равнодушно дернув плечами, — кажется, какие-то нищенские десять фунтов.
— А вот и нет. Вы будете получать по шестьдесят фунтов.
— Шестьдесят фунтов в день?
— Верно. И пятьдесят процентов от платы за парковку. Что касается первого пункта, то пришлось кое-что быстро доработать, зато все получилось. — Он порылся в нагрудном кармане и вытащил оттуда чек. — Это первая часть арендной платы от Макдугалла. Возьмете или мне вернуть ему?
— Это, — сказала она, приняв элегантную и величественную позу, — несколько меняет суть дела. — Она сделала многозначительную паузу. — Я согласна.
— Тогда держите.
— Я не какая-нибудь жадная до наживы особа, — заметила леди Брейл и равнодушно взяла чек, а затем внимательно изучила его и быстро убрала в сумочку. — Думаю, — она снова достала чек, осмотрела его и опять убрала, — я думаю, даже злейший враг не назовет меня корыстной. Но у каждого есть свои права.
— Разумеется, София. Никто этого не отрицает.
Леди Брейл одарила его загадочной улыбкой:
— И вот еще, Генри. Те мои фотографии на воротах, кстати, неплохо смотрятся. — Она повела плечами. — Разумеется, их разместил там мистер Макдугалл. Но моя странная популярность среди народа… Я никогда ничего подобного не замечала. Полагаю, вы тоже приложили к этому руку. Правда, Генри?
— Угу.
— И почему, смею вас спросить, вы пошли на такие трудности ради меня?
Г. М. немного смутился:
— Знаете, София, тому есть масса причин.
— Например?
— Когда-то вы были дамой что надо! Вы и сейчас еще можете оставаться человеком, если только, во имя всего святого, перестанете навешивать ярлыки и решать, что вульгарно, а что нет. И главное, я только вчера ночью понял, почему вы украли скелет из тех часов!
Старший инспектор Мастерс хотел вставить слово, но осекся.
На фоне темного неба за окном стена маленькой восьмиугольной комнаты казалась ослепительно-белой. Одна из створок эркера была приоткрыта, и стекло в окне задрожало, когда внутрь ворвался порыв ветра. Мастерс до сих пор почти не следил за разговором и смотрел в окно, ожидая сигнала. Теперь же, когда Г. М. упомянул скелет и часы, все отреагировали так, словно в комнату бросили свернутую в клубок змею.
— Ах! — сказала леди Брейл, выпрямив спину. — Думаю, нам следует принять окончательное решение по поводу вашего драгоценного скелета. Так вот, вы его не получите.
— Прошу простить меня, София, но в таком случае я буду вынужден его забрать.
— Но по закону, мой дорогой друг…
— Вы не слышали, что я сказал? — Г. М. повысил голос, и в небольшой комнате он прозвучал очень громко. — Я сказал, что знаю, почему вы украли скелет. Следовательно, я знаю, что он является очень важной уликой. И могу его забрать.
Леди Брейл вцепилась в подлокотники кресла и, оттолкнувшись от них, встала.
— Если вы считаете, что я блефую, — добавил Г. М., — вот вам небольшая подсказка. Мастерс только что обратился в Министерство внутренних дел с просьбой выдать ордер на эксгумацию тела.
— И что это значит?
— Это значит, что они выкопают тело Джорджа Флита.
— Генри, вы совсем спятили? Тот скелет не принадлежит сэру Джорджу!
— Я знаю, София, — ответил Г. М., — это не сэр Джордж. Если не считать одной маленькой детали.
— Маленькой детали…
— Которую не увидишь, пока не вытащишь скелет из часов.
Поведение и даже интонация леди Брейл снова изменились.
— Ради бога! — взмолилась она. — Ради нашей с вами старой дружбы, не тревожьте покойника! Вы даже не представляете, насколько это ужасно! Вы не…
— Макдугалл подает сигнал, — сообщил Мастерс. Он сохранял невозмутимый вид, но дыхание его участилось. — Левая рука означает «Икс»? Так-так. — Он взмахнул левой рукой. Потом выждал немного. — Макдугалл поднял карточку. Там семерка. — Мастерс взял с банкетки у окна листок с отпечатанным на нем списком. — Семерка — это «Зеркальный лабиринт». Ошибки быть не может. Икс сейчас в «Зеркальном лабиринте».
— Что ж! — закряхтел Г. М., выбрасывая сигару в окно. — Почти вовремя. Скажите, а где этот молодой человек, Дрейк? Он должен был находиться здесь, с нами.
— Откуда мне знать, где он? — спросил Мастерс. — Я же говорил, что он побежал вас искать за две минуты до вашего прихода. Не знаю куда. Эта юная леди указала на какой-то номер в списке, и он умчался.
— Но он туда и побежал! — воскликнула Дженни. — В «Зеркальный лабиринт»!
— Ох, надо же! — Г. М. удивленно открыл рот. — Это плохо, Мастерс. Плохо.
— Хм, а почему?
— Вы же знаете, что может случиться, если наивный простачок встретится в лабиринте совсем не с тем, с кем следовало, — загадочно ответил Г. М. — Мастерс, пойдемте!
Не обращая внимания на все возражения и уговоры, вскоре они оказались перед лабиринтом. Небо совсем потемнело, и люди прятались под навесы, чтобы укрыться от дождя, который должен был начаться с минуты на минуту. Г. М. бежал, смешно переваливаясь с ноги на ногу, чем даже привлек внимание ребятишек, но все-таки умудрился не отстать от Мастерса.
Перед ними возвышалась круглая конструкция тусклого серебристого цвета с большими красными буквами на фасаде. От толпы отделился худой моложавого вида мужчина в пиджаке в черно-серую клетку и в берете на покрытых бриллиантином черных волосах. Он передал мужчине в рабочей одежде стопку табличек с большими цифрами на них и поспешил к Мастерсу и Г. М. У молодого человека было блестящее лицо с острыми чертами и ехидным выражением, глаза его смотрели с неподдельным интересом.
— Ну что, дружище? — подобострастно спросил он Г. М. — Я все правильно делаю?
Г. М. осыпал его потоком брани.
— Но вы же были там, — возразил мистер Макдугалл, — пусть и собирались просто осмотреться. И я не должен был подавать сигнал, когда вы вышли, верно? — Он замолчал, а потом крикнул: — Эй, Чарли!
Хорошо одетый молодой человек встал и выглянул из билетной кассы.
— В двенадцать тридцать, — неуверенно ответил Чарли, — я должен был всех выпроводить, а без четверти час вернуться сюда. Всем, кто захочет купить билет, говорить, что в лабиринте слишком много народа, пусть подойдут попозже. За исключением одного нужного человека, которому мне следовало продать билет или билеты…
— Ваш приятель внутри, — сказал Макдугалл. — Заходим!
Мастерс с Г. М. протиснулись через войлочный занавес и замерли у входа. Они молчали, прислушиваясь.
Перед ними была большая, похожая на старый фотоаппарат коробка с зеркальным тускло освещенным входом, и эту коробку окружал деревянный каркас. Энергичный Макдугалл тихо повел их через лабиринт. Они пошли по сияющему мягким светом коридору до первого поворота, потом до второго.
— Слушайте, сынок, — пробормотал Г. М., — мы ведь сейчас можем говорить?
— Можем, — ответил Макдугалл, — пока я не подам сигнал, что мы рядом с сами знаете каким местом. Тогда держите рот на замке. — Он оглянулся на свои многочисленные отражения. — Не завидую я вашему другу, дружище. Честное слово, этот лабиринт та еще штучка! Поверьте, ничего лучше вы не найдете. Клянусь, процентов девяносто не могут выбраться, пока им не укажут направление через репродуктор.
— Какой еще репродуктор? — спросил Мастерс.
Макдугалл ссутулился под своим пиджаком с широкими подплечниками и смерил Мастерса взглядом, полным нарочитой жалости и даже обреченности. Судя по всему, полицейских он не любил.
— Видите этот прямоугольный лабиринт внутри круга?
— Да. И что?
Макдугалл указал на потолок:
— Репродукторы есть в каждом коридоре. Но вы не сможете их увидеть, если только хорошенько не приглядитесь. Микрофон установлен внутри круга, за пределами лабиринта. Оттуда Билл Фрейзер говорит с посетителями. Билл их не видит. И даже не слышит. Но ведет себя так, будто все прекрасно видит и слышит, просто говорит всегда уместные фразы. Знали бы вы, как люди прыгают и смеются! И как им это нравится! «Осторожнее, леди, там тупик!», «Джентльмен в шляпе-котелке, вы повернули не в ту сторону!» — В лабиринте по-прежнему звучал только голос Макдугалла. — Где-то раз в десять минут Билл повторяет: «Если не получается выбраться, следуйте по направлению, указанному черными стрелками». Черные стрелки нарисованы на зеркалах сверху, видите? Вы сможете их найти, только если вам об этом скажут. Они ведут в…
— Мы ведь знакомы, правда? — раздался из пустоты тонкий слабый хрипловатый голос.
Макдугалл, хоть и прекрасно знал устройство аттракциона, все равно вздрогнул, словно его укололи чем-то острым. Он надвинул берет на свое ехидное блестящее лицо и обратился к Г. М.:
— Это не Билл Фрейзер. Ваша убийственная вечеринка начинается. Пойдемте!
Они только раз посмотрели на зарешеченный кружок на потолке, откуда раздавался голос, и поспешили за Макдугаллом в сопровождении собственных отражений. Затем еще раз повернули за угол… и столкнулись с Мартином Дрейком.
Старший инспектор Мастерс, ожидавший увидеть собственное отражение, испугался сильнее остальных. Мартин только что положил на пол клочок белой бумаги, который оторвал от конверта. Его лицо озарила радость. Но было в нем и что-то еще.
— Вы вернули мне надежду! — сказал Мартин, выбрасывая изорванный конверт.
— Это ваш друг? — хрипло спросил Макдугалл. — Хорошо. — Он взглянул на листок на полу. — Прошу прощения, но что вы, черт возьми, делаете?
Мартин посмотрел на него и ответил:
— Последние несколько минут я отмечал этими листками места, где ТОЧНО тупик.
— Не забивайте себе голову, — сердито бросил Г. М. — Сынок, я за вас переживал. Вы никого не встречали?
— Не встречал, — ответил Мартин, — но видел человека в коричневом пиджаке и синих брюках. Он шел впереди. Потом я налетел на зеркало. А затем раздался голос, и впоследствии я понял, что он доносится из репродуктора. Этот голос посоветовал мне поскорее выбираться отсюда. Вот тогда я и стал раскладывать бумажки. Интересно, смог бы Гудини выбраться из этого чертова лабиринта?
Макдугалл, явно польщенный его словами, несколько раз отбил чечетку, но потом его вдруг охватило волнение, и он быстро проговорил:
— Смотрите! Сейчас вы пойдете за мной. Еще три поворота, и мы на месте. Тогда я дам вам знак. — Он взмахнул рукой, как индийская танцовщица. — После этого, ради бога, ничего не говорите и не шумите. Мы будем совсем рядом с ними.
— Рядом с ними? — повторил Мартин. — С кем?
— Идите сюда! — прозвучал с потолка настойчивый голос, который как будто чувствовал сквозь зеркальные стены, где они находятся. — Подойдите поближе! Тут не так уж и темно, чтобы вы не могли меня разглядеть!
— Сынок, — обратился к Мартину Г. М., — вы знаете, кто это говорит?
— Нет!
— Это Артур Пакстон. Пакстон — тот самый человек в коричневом пиджаке…
— Вы про того Пакстона, отца…
— Пакстон кое с кем разговаривает. И этот кто-то убил Джорджа Флита, убил и изуродовал Эниду и едва не убил вас. Это все один и тот же человек. Макдугалл, мы готовы.
Затем они три раза повернули и прошли по довольно длинному коридору. На все потребовалось несколько секунд; наконец Макдугалл подал сигнал. Мартин попытался собраться с мыслями. Они стояли в начале короткого прохода, футов шесть или восемь глубиной. Другого выхода из него не было, он заканчивался зеркальным тупиком.
— Я не буду много говорить, — прозвучал с потолка голос Пакстона. — Никогда не отличался многословием, зачем мне себя сейчас утруждать?
В ответ раздалось невнятное бормотание; кажется, человек спросил: «Чего вы тогда хотите?» Тот, с кем разговаривал Пакстон, стоял достаточно далеко от микрофона. И этот кто-то был…
Мартин чувствовал, что стал свидетелем совершенно невероятного события.
Прямо перед ним в блестящей зеркальной стене он видел громоздкую фигуру Г. М. и его бесстрастные глаза, видел опущенную на лицо шляпу Мастерса, который быстро делал пометки в блокноте, себя, похожего на пирата, видел Макдугалла в берете, выглядывающего из-за угла. Повсюду, куда бы он ни бросил взгляд, виднелись их отражения. Но…
— Я знаю, что вы убили Эниду. — Теперь стало слышно шумное дыхание Пакстона. — Я хотел, чтобы вы это услышали. Что я знаю, это вы ее убили.
— У вас есть доказательства?
Кому принадлежал этот голос?
Макдугалл чуть ли не слезно умолял не произносить ни звука, не издавать ни шороха, который мог бы их выдать. Но на полу лежал клочок бумаги, которую бросил Мартин.
Он был в этом проходе, изучил его. Коридор состоял из сплошных зеркал. Если микрофон установлен за пределами зеркального лабиринта, во внешнем круглом каркасе, оттуда все равно никто не услышал бы голосов и шагов в лабиринте.
В таком случае где же находились Пакстон и его собеседник? Совсем рядом, но при этом оставаясь невидимыми благодаря какому-нибудь оптическому фокусу?
— Повторяю еще раз. Я ничего не хочу доказывать. Если бы хотел, обратился бы в полицию.
— Какие у вас доказательства?
«Подойди поближе! — подумал про себя Мастерс. — Ближе!».
— Не знаю. Я не думал об этом. — Пакстон стал дышать часто и прерывисто. — Вы убили мою маленькую девочку. Это все, что мне известно.
Ответа не последовало, и Мастерс выругался про себя.
— Вы убили мою маленькую девочку. Зачем вы это сделали?
— Мне пришлось. Это было нечто вроде… самовыражения.
— Что?
— Я говорю, нечто вроде самовыражения. Не плачьте. Вы…
— Но это вы ее убили?
— Да. И что с того?
Тихо, но очень четко, со спокойной и холодной злобой кто-то заговорил прямо в микрофон, и Мартин Дрейк с ужасом понял, кому принадлежит этот голос.
— Не нужно так переживать, такое случается. Вы производите впечатление разумного человека. Я о вас позабочусь.
— Боже, нет! — сказал Пакстон, и весь волшебный эффект был разрушен. Его голос зазвучал оглушающе-громко, из-за чего стало сложнее разбирать слова. — Боже, нет! Это я сейчас о вас позабочусь!
И сквозь бессвязное бормотание послышался слабый шум, похожий на шлепок молотка по мясу.
— Перестаньте! — крикнул Мастерс. — Остановитесь! Признание еще…
Зеркальная стена в конце коридора на глазах у Мартина покрылась рябью, словно вода, беззвучно исказив отражения. Затем смялась и исчезла. Буквально из ниоткуда возник человек, стоявший к ним спиной. Пошатнувшись, он шагнул в коридор, который еще мгновение назад заканчивался тупиком.
Артур Пакстон последовал за отступающим человеком. Он уже не сутулился. Со своей продолговатой лысой головой и вытаращенными голубыми глазами он напоминал маньяка. Пакстон молотил оппонента по лицу так, как бьют крестьяне: неумело, наотмашь, отчаянно. Стоящие в коридоре резко отпрянули.
Мартин споткнулся, но, падая, успел сгруппироваться. Когда он встал, из-под него выкатился желтый карандаш Мастерса и запрыгал среди других мелькающих отражений, из-за которых зеркальный лабиринт напоминал теперь калейдоскоп. Пакстон все еще кричал и толкал своего противника дальше в проход.
Но все было кончено.
Пакстон успел нанести еще один удар, прежде чем Мастерс подскочил сзади и зажал его руки в замок. Противник Пакстона отлетел к зеркалу в конце прохода и со всего маха ударился об него. Послышался хруст, по зеркалу медленно расползлись трещины, на пол посыпалось множество осколков, а человек съехал вниз и неподвижно замер на полу.
— Знаете, — в задумчивости проговорил Г. М., — даже интересно, что мы поймали этого типа именно в зеркальном лабиринте. Он, возможно, самый жестокий и, без сомнения, самый самовлюбленный убийца, которого мне только доводилось встречать.
Тяжело дыша, все собрались над лежащим среди осколков зеркала бесчувственным телом и уставились на залитое кровью лицо Ричарда Флита.

Глава двадцатая

Проходя по Морстон-сквер в Южном Кенсингтоне, полицейский взглянул на освещенные окна последнего этажа дома номер шестнадцать. Был вечер четверга, точнее уже ночь пятницы, прошло ровно две недели с тех пор, как он в последний раз видел, чтобы в квартире мисс Каллис так поздно горел свет.
Колокола церкви Святого Иуды прозвонили три часа ночи. Полицейский улыбнулся и ленивой походкой отправился дальше.
Если бы он заглянул в уютную гостиную на последнем этаже, то увидел бы крупного, тучного, с похожим на бочку животом джентльмена в белом льняном костюме. Этот джентльмен сидел в большом мягком кресле с сигарой в одной руке и крепким виски с содовой в другой.
В той же комнате находились Рут, Стэннард, Дженни, Мартин и, как это ни удивительно, леди Брейл. Бра с серебристыми абажурами освещали их встревоженные лица. Потребовалось довольно много времени и виски, чтобы подготовиться выслушать то, что собирался рассказать Г. М.
Сэр Генри глубоко затянулся сигарой, нахмурился и поставил стакан на стол рядом с собой.
— Видите ли, — начал он, — ребенок-убийца — не такое уж и редкое явление. Мне не стоит говорить, что обычно такие дети — психопаты, как Рики Флит. Но как правило, их сразу же изолируют и отправляют в специальные учреждения, где они никому уже не причинят вред. Здесь же мы могли наблюдать, как мальчик-убийца вырос в мужчину-убийцу. И все это время мать продолжала защищать и оберегать его! А он не верил в то, что хотя бы одна живая душа может его заподозрить! Интересно было смотреть, как он ведет себя уже во взрослой жизни, как извивается и выкручивается, несет всякую чушь и постоянно улыбается, не переставая лгать. Да вы сами все это видели своими глазами. Перед тем как перейти к самым жутким подробностям, — продолжал Г. М., — мы должны понять кое-что в личности Рики Флита. Он действительно очаровательный и милый молодой человек. Его добродушие кажется совершенно искренним. Так же, как его отзывчивость и щедрость. Мужество, позволявшее ему проявлять одновременно безрассудство и хладнокровие, также было совершенно неподдельным. Если вы думаете, что все эти качества не могут быть присущи убийце, балансирующему на грани безумия, то вспомните историю Рональда Тру. Или Патрика Мэхона. Или взять хотя бы недавнее дело Невилла Хита, — пробормотал Г. М.
Дженни, сидевшая на краю дивана напротив, не сводила с него глаз, Мартин находился рядом и обнимал ее за плечи. Рут расположилась на другом конце дивана, а Стэннард уселся на подлокотник. Выглядел он довольным и сияющим.
— Начнем с самого начала, — продолжил Г. М., глядя на стопку бумаг, лежавших на столе около его стакана. — Мастерс прислал мне эту кипу, здесь все свидетельские показания по поводу смерти Джорджа Флита. А еще три открытки с безумными подписями вроде: «проверьте скелет в часах», «что это за розовая вспышка» и «улики все еще там». Еще перед поездкой в Беркшир я понял, что Флита убили. И спорил об этом с Мастерсом в «Лежбище дракона» в субботу. Вы, наверное, не читали этих показаний…
— Я кое-что слышал, — вмешался Мартин. — Слышал, как вы доказывали Пакстону на основании его же собственных показаний, что он не мог так быстро развернуться с подзорной трубой, чтобы увидеть то, о чем рассказал. Скажите, именно этот факт заставил вас заподозрить, что тогда произошло убийство?
— Ох, сынок, — простонал Г. М.
— Не этот?
— Нет, как вы сами можете заметить. Но это доказывало, что Пакстон солгал, что он мог схитрить, давая показания. Но в чем именно? Нет, сынок. Самое вопиющее разоблачение содержится в показаниях честного свидетеля — Саймона Фрю, который сидел на крыше с биноклем. И другие показания только подтверждают это. Фрю наблюдал за Флитом с центрального фронтона гостиницы. Я сейчас зачитаю вам эти показания, как в свое время мне их зачитывал Мастерс.
Г. М. извлек из лежащих рядом с ним бумаг синюю папку и стал копаться в ее содержимом, пока не нашел то, что нужно.
— «Сэр Джордж был там. Я видел его. В одной руке он держал бинокль, а второй махал. А потом его словно кто-то с силой толкнул в спину. Он на секунду замер. Крикнул. И полетел головой вниз». — Г. М. бросил папку поверх остальных бумаг. — Если кто-то толкает вас в спину, — сказал он, указывая сигарой на своих слушателей, — вы не сможете простоять на месте даже секунду. Вы сразу упадете. И Мартин Дрейк это подтвердит. Флита никто не толкал, иначе толкавшего заметили бы. Никто не бросал в него чем-то тяжелым. Иначе бы этот предмет обнаружили. К тому же на крыше нет места, откуда его можно бросить, оставаясь незамеченным. Да и Флит в таком случае начал бы пошатываться и раскачиваться, даже если бы упал не сразу. Но он точно не стоял бы неподвижно. Когда я в первый раз это прочитал, у меня что-то забулькало вот тут. — Он указал на свой огромный живот. — Как будто без дьявольского вмешательства тут не обошлось. Я понял, что Флит испытал боль, сильную боль. Или вдруг почувствовал слабость. А может, боль и слабость одновременно. То, что со стороны выглядело как неожиданный толчок в спину, на самом деле было результатом резкого сокращения мышц. Если вы над этим хорошенько подумаете, то найдете и ключ, и замок одновременно. Я не сразу догадался, в тот раз я сглупил, но позже все понял.
Дженни повернула голову и с тревогой вопросительно посмотрела на обнимавшего ее Мартина, по телу у нее пробежала дрожь. А он в тот момент думал только о загадочном злодействе, совершенном под пылающим огненно-красным небом.
— Г. М., — произнес Мартин, — это один из тех моментов, в которых нам особенно хочется разобраться. Как был убит Флит?
— Тихо, — строго приказал Г. М., — сперва я расскажу вам кое-что еще. — Перед тем как продолжить, сэр Генри не забыл упомянуть, что он уже старый человек. — Честное слово, во всей этой кипе показаний, которую вручил мне Мастерс, больше всего вопросов у меня вызвал мальчишка. Я про белобрысого двенадцатилетнего Ричарда Флита. Парни из Скотленд-Ярда не брали у него показаний, его допросила только местная полиция. Но он упоминался в показаниях других свидетелей, и у меня возникли некоторые сомнения. Каким бы Джордж Флит ни был человеком, но он обожал спорт и военную службу. Да вспомните хотя бы его карьеру! Мастерс говорил, что Флита отправили в школу-пансион, когда он был еще крохой, лет в десять или даже раньше. Потом — в Хэрроу и в Военную академию в Сандхерсте. Но академию он окончить не успел, пришлось заняться делами отца после его смерти. Какая жалость! И не кажется ли вам, что человек вроде Флита наверняка захотел бы, чтобы сын пошел по его стопам и сделал карьеру, которую ему самому сделать не позволили? Да какое там мечтал! Он распланировал бы каждый шаг с того момента, как мальчик появился на свет. Но этот мальчик в двенадцать лет все еще оставался дома с гувернанткой. Почему? Может, он был болезненным и робким? Нет, он был маленьким атлетом. Глуповатым? Учебе в школе это никак не помешало, к тому же мальчик отличался высоким интеллектом. Или, может, любящая мать не отпускала от себя любимое дитя? Нет. Джордж Флит имел в доме беспрекословный авторитет, и его слово было законом. Тогда почему же? Давайте обратим внимание на гувернантку мальчика, мисс Аптон. Хм… В показаниях есть детали о ней, которые меня насторожили. Но забежим немного вперед и вспомним, что вам всем о ней уже известно. Я никогда еще не слышал о таких странных гувернантках. Она была огромного роста, сложена как силач Сандов и могла скрутить не хуже профессионального борца. Мисс Аптон прожила в семье Флитов четыре года. Верно?
Ответила на этот вопрос Дженни. Ее глаза сияли, голос звучал размеренно, но немного напряженно, как у человека, который уже о многом догадывается.
— Верно, — почти прошептала она. — Помню, как Рики сам рассказывал об этом.
— И на этой крыше, где проводили веселые вечеринки, — продолжал Г. М., — ваш Рики беспечно и со смехом говорил мне, что она занималась его воспитанием, пока ему не исполнилось четырнадцать. Теперь уже четырнадцать, а не двенадцать. И он еще добавил, что ей выплачивали пенсию. Пенсию за четыре года службы? Я изо всех сил постарался скрыть удивление. Либо Рики Флит мне солгал, либо мисс Аптон не выдержала и уволилась, а Цецилии Флит пришлось платить ей за молчание. Думаю, теперь вы понимаете, какая чудовищная атмосфера царила во Флит-Хаусе двадцать лет назад? Нервный, подавленный отец, который почем зря лупит своего сына, о чем тот сам мне рассказал. Хорошенькая, доброжелательная мать, которая всех любит и надеется, что Джордж сможет получить баронетство, а значит, нельзя допускать никаких скандалов. Но позвольте напомнить вам об одном событии: в ноябре тысяча девятьсот двадцать пятого года в Прайори-Хилл убили и изуродовали ребенка. Сразу же после этого Джордж Флит внезапно избавился от коллекции рапир и кинжалов, которые висели у него на стене. Тогда юному Флиту было одиннадцать. Так почему его не послали в школу? Ответьте мне!
Холодный ужас охватил слушателей сэра Генри и застыл внутри них, словно свинец. Хотя по меньшей мере двое ожидали чего-то подобного.
— Знаете, боюсь, что в каком-то смысле я действительно одурачил Мастерса. — покачал головой Г. М. — Но я предупреждал его в субботу в пабе. Эту деталь о том, как Флит избавился от своего оружия, я прочитал в досье по его делу в Лондоне. Меня она особенно встревожила. Я позвонил своему другу в «Ивининг ньюз» и спросил, не происходило ли каких-либо серьезных происшествий в том районе в ноябре двадцать пятого. И надо же! Я получил ответ! Мастерс узнал об всем позже и рассказал вам. Я выяснил все заранее. Поэтому и предупредил Дрейка еще в пятницу на аукционе Уиллаби, чтобы был осторожен. Потому что… Теперь-то вы понимаете почему.
— Г. М.! — мягко вмешалась Рут Каллис. — Я уже много лет дружу с бедной Цецилией. Я знала, что она скрывает какую-то тайну, но и представить себе не могла, насколько ужасную! И все же, когда я в первый раз оказалась там, дом напомнил мне тюрьму, хотя впоследствии это ощущение и прошло.
«Значит, не одному мне так показалось! — подумал Мартин. — И точно так же это первое впечатление вскоре развеялось».
— А теперь, — сказал Г. М. с какой-то зловещей настойчивостью, — я хочу, чтобы вы поняли, как именно разворачивались события с субботы до понедельника. — Вы! — Он указал давно потухшей сигарой на Мартина. — В субботу вы рванули в Беркшир. И сообщили Рики Флиту, который находился тогда в поместье Брейл, что в «Лежбище дракона» его ждет враг. Ваша девушка и София были с ним, когда он получил это сообщение. Я узнал об этом из достоверного источника. Вам не показалось странным, что он пришел так быстро? Скорее он ответил бы что-нибудь в духе: «Я к вашим услугам, жду вас в поместье Брейл, приезжайте». И не насторожило ли вас, что ваша девушка, перепуганная насмерть, примчалась туда на велосипеде, чтобы опередить его?
Мартин взглянул на Дженни, но та отвернулась.
— Да, это выглядело странно. Но Дженни хотела узнать, что между нами произойдет. По крайней мере, она так сказала.
— Конечно. В какой-то степени так оно и было. Итак, смотрите! В дверях бара перед нами появляется во всем своем великолепии очаровательный взрослый Ричард Флит. Он опьянен военными успехами, но слишком скромен, чтобы это демонстрировать. Любящая мать убедила его, что перед ним не устоит ни одна женщина. Он этому верит и полон тщеславия. Рики садится, достает трубку и спрашивает, что случилось. И вы прямо в лоб ему заявляете, что любите Дженни, она любит вас и вы хотите пожениться. — Г. М. глубоко вздохнул. — Сынок, — продолжил он, — вы помните, как Рики Флит сидел перед вами несколько секунд, закинув ногу на подлокотник кресла, и не двигался, только смотрел вперед остекленевшими глазами? И как жутковато это выглядело?
— Разумеется! — ответил Мартин. — Я воскликнул, что мне очень жаль, но в ответ услышал только тиканье часов, мне даже показалось, что оно доносится от часов со скелетом из другой комнаты…
— Если бы в тот момент у Рики было какое-то оружие, — очень тихо заметил Г. М., — вам пришел бы конец.
— Значит, что касается помолвки Дженни и Рики… Он в самом деле?..
— Ох, сынок! Он был без ума от нее. Но из-за своего тщеславия не мог поверить, что женщина способна предпочесть ему кого-то другого. Разрази меня гром, почему за день до этого на аукционе вы не поверили словам человека, хорошо знающего обо всем? Я имею в виду вашу девушку!
Щеки Дженни покрылись ярким румянцем, она по-прежнему сидела, отвернувшись от Мартина, но крепко сжала его руку, когда заговорила:
— Я же сказала, что Рики меня любит. Такое всегда бросается в глаза. К сожалению, на аукционе я не смогла скрыть страх и продолжала перечислять его положительные качества, а сама не сводила с тебя глаз, надеясь, что ты заподозришь неладное. Вспомни, когда я попыталась рассказать о смерти отца Рики, слова просто застряли у меня в горле.
— Да. Да, я помню.
— Когда ты упомянул про сэра Генри Мерривейла, я не представляла, к чему это может привести. Я слышала, что он настоящая ищейка: сильный, немногословный, бесстрастный человек…
Г. Г. хмыкнул, стараясь держаться как можно скромнее.
— Спасибо, дитя мое!
— Дженни, послушай! — привлек ее внимание Мартин. — Ты ведь не знала, что Рики Флит…
Дженни с ужасом посмотрела на него:
— О боже, нет! Но меня не покидало ужасное предчувствие, я боялась, что он попытается свести с тобой счеты. Но я не могла об этом говорить. Ведь мы считали его нашим другом. И я даже испытывала к нему симпатию, просто было противно, когда он ко мне прикасался. Помнишь, я позже сказала тебе, что если я ошибаюсь, то это будет несусветной глупостью.
— А теперь, — сказал Г. М., — давайте вернемся в бар к Ричарду Флиту, которого только что огорошили неожиданным известием. Как быстро ему удалось взять себя в руки! Изобразить радость и облегчение. И окутать вас своим очарованием. — Г. М. перевел взгляд на Мартина. — Но с того момента в его глазах вы были уже покойником.
Теперь Мартину многое стало понятно.
— И что же он сказал? — спросил Г. М. — Да он просто улыбался и прыгал от счастья! Ему не придется жениться на этой девушке, вот прекрасно! Они ведь росли вместе! Бог ты мой! Рики делал вид, что они прожили бок о бок лет двадцать и для него это было все равно что жениться на родной сестре. Но так ли это на самом деле? Эта девушка, — Г. М. указал на Дженни, — рассказала мне все в воскресенье. В десять лет ее отправили в школу. Каникулы она проводила с кем-то из родителей за границей. Потом началась война, и она пошла на службу. Иными словами, Рики не видел ее толком около тринадцати лет. А что случилось потом? Война кончилась, и она вернулась. Он увидел ее и сразу же увлекся. Вскоре, по их словам, организовали помолвку. Но в баре в разговоре с Дрейком Рики Флит производил впечатление самой невинности. Оказывается, он без ума от девушки по имени Сьюзан Харвуд. Она была его последней победой на любовном поприще. Сынок, вы слышали о его взглядах на брак? Он считал себя кем-то вроде ветреного фавна, который играет на свирели в роще и томно вздыхает. И вот он якобы собрался жениться на Сьюзан! Но тут в бар вошла наша Дженни. — Г. М. покачал головой.
И снова Мартин вспомнил темный бар.
— Дженни только что ожесточенно поспорила с Рут Каллис на дороге у гостиницы. Не перебивайте меня, вы обе! Перед тем как она вошла, Рики Флит театрально переживал из-за того, что он скажет Дженни. Сынок, вы помните?
— Его поведение показалось мне немного наигранным, — кивнул Мартин. — Он посмотрел на себя в зеркало, как будто проверяя, достаточно ли убедительно выглядит его поза. Он как будто прихорашивался.
— Ага. Страсть Флита смотреться в зеркало в такие минуты, когда это не станет делать никто, кроме законченного себялюбца, тоже важная деталь. Как бы то ни было, но пришла Дженни. Вскоре она стала умолять вас поехать с ней на вечернюю прогулку и не ходить в тюрьму. И она поступила так не только из ревности к Рут или… Милые дамы, ради всего святого, помолчите! Вы обе! Позвольте мне закончить! Вот так. Сидите и помалкивайте! Хм. Итак. Если Рики Флит возненавидел Дрейка, то в тюрьме с тем могла случиться какая-нибудь неприятность. Можно предположить, что Дженни подслушала большую часть вашего с Флитом разговора, несмотря на то что окна в баре были закрыты. Женщины это любят. Но больше всего ей хотелось избавиться от ужасных подозрений, поэтому она не придумала ничего лучше, как завести разговор о смерти Джорджа Флита и вынудить Рики Флита все вам рассказать. Она надеялась, что после этого поймет, каким вздором были ее подозрения. Рики начал свой рассказ, но сначала ему помешал доктор Лорье, а потом Рут Каллис. Поднялся шум-гам, а под конец появился я. Но вспомните, как Рики Флит рассказывал о смерти своего отца! Готов поклясться здесь и сейчас, что он почти забыл о случившемся. Просто избавился от тех воспоминаний, как мы забываем о проделках, которые могли доставить нам неприятности в детстве. Готов признать, что он обладал на редкость рациональным умом, но все его мысли до краев переполняла ненависть к Мартину Дрейку. А тот, попав под обаяние Рики, считал его чуть ли не самым замечательным человеком на свете.
Мартин не мог передать словами, с каким содроганием он вспоминал произошедшее.
— Полиция снова начала расследовать его старую полузабытую проделку? Ну и что? Какое до этого дело Рики Флиту? Ему это ничем не грозило. Только трое знали, что он убил отца и как он его убил. И они его защищали. Первым таким человеком была его мать. Вторым — старый доктор Лорье, тот, который носил бороду и, как нам известно, пылал романтической страстью к Цецилии Флит. Третьей оказалась мисс Аптон — она, не стесняясь, лгала всем, чтобы спасти этого белобрысого мальчишку после того, как он прибежал к ней, бессвязно бормоча что-то от страха. Прошло двадцать лет, доктор Лорье умер. Как и мисс Аптон. Все это указано в списке свидетелей. Они уже не отрекутся от своей лжи, которую говорили в защиту мальчика. И еще один момент — Рики Флит ничего не знал о скелете в часах. О том, что это такое и каково его предназначение. Но когда в «Лежбище дракона» разгорелся спор, он сбежал домой, и вот тут его ждало потрясение. Помните, как он вел себя тогда? И как странно вела себя его мать? Очень странно. Рики Флита это встревожило. Он понял, что причина заключалась не в том случайном упоминании Стэннардом смерти двадцатилетней давности…
— Спасибо, — мрачно перебил его Стэннард. Он сидел на подлокотнике дивана, немного наклонившись вперед, а его черные блестящие глазки увлеченно следили за рассказчиком.
— Что же расстроило его мать? Когда юный Флит спешно вернулся домой и поднялся за ней по лестнице (Дрейк и Рут Каллис видели эту сцену), она лишь сказала, что совсем скоро ему кое-что придется узнать и что она позвонила Софии Брейл, которая стала ее самой близкой подругой. Но мы можем предположить, что так встревожило Цецилию Флит. Она видела эти чертовы часы со скелетом, которые вносили в паб напротив ее поместья. Я распорядился, чтобы их привезли курьеры. Мы с Мастерсом зашли в пару пабов в Брейле, поэтому в гостиницу приехали уже ближе к вечеру. Тетя Цецилия, вероятно, решила, что ее тайна скоро будет раскрыта. И что потом случилось со мной? Меня вместе с Софией затащил во Флит-Хаус сам Рики. Здесь меня затолкали в библиотеку к остальным. А незадолго до этого Рики Флит пережил еще одно потрясение. Он узнал, пускай и весьма смутно, в Стэннарде человека, который стоял у окна кабинета его отца. Это воспоминание обрушилось на Рики Флита из прошлого: Стэннард смотрел на него, когда он вышел на террасу из-за дома и увидел, что его отец лежит с разбитой головой, накрытой гобеленом. Однако давайте обо всем по порядку! В библиотеке я первым делом повздорил с Софией. Но она, по крайней мере, подтвердила мое предположение, что анонимные открытки о розовой вспышке и скелете в часах мог написать Артур Пакстон. Помните? Затем в комнату впорхнула очаровательная тетя Цецилия. Она держалась наигранно беззаботно и хотела увести Софию, чтобы переговорить с ней в приватной обстановке. А потом произошло одно щекотливое событие.
Все это время присутствие леди Брейл в комнате почти не ощущалось. Она сидела у открытого окна и смотрела невидящим взглядом на бокал с хересом на подоконнике, к которому за это время так и не притронулась. Леди Брейл не выглядела высокомерной, как, впрочем, и доброжелательной, скорее она напоминала человека, который заблудился и никак не может отыскать дорогу.
— София, вы помните? — тихо спросил ее Г. М.
— Да. — Поджатые губы искривились, седая голова медленно повернулась. — Помню.
— О чем тогда шел разговор?
— Я упомянула рапиру, которую хотела привезти с аукциона в качестве подарка. И увидела в глазах Цецилии настоящий ужас. Она не удержалась и воскликнула: «Но вы никогда не должны…» Потом осеклась и тут же сменила тему, обратившись к доктору Лорье. Полагаю, она хотела сказать: «Но вы никогда не должны приносить в дом холодное оружие»?
— Совершенно верно, — согласился Г. М. — И сразу после этого она увела вас наверх, где обо всем и рассказала?
Они разговаривали, находясь в разных концах комнаты. Леди Брейл сидела вполоборота и старалась не кривить рот слишком сильно, однако беседовали они достаточно непринужденно.
— Бедняжка Цецилия, — продолжала леди Брейл, — едва могла говорить сквозь слезы. Она рассказала о скелете в часах. О полубезумном или даже окончательно сошедшем с ума мальчике, который… — Она осеклась. — Генри, как я понимаю, теперь вы уже совершенно не верите моему честному слову?
— В этом, София, вы заблуждаетесь.
— До того момента я никогда, — ее губы яростно искривились, — не имела ни малейших подозрений и тем более ничего не знала о случившемся. Но после одна только мысль о том, чтобы допустить брак Дженнифер с… — От волнения она с трудом подбирала слова. — Мой покойный супруг командовал Гренадерской гвардией, однажды он сказал, что человек, допустивший…
— Да, конечно. Но тетя Цецилия была готова одобрить этот брак?
— Ох, Генри! — Леди Брейл раздраженно махнула рукой. — Вы вряд ли сможете понять мать, особенно такую, как Цецилия. Она считала, что ее сын «излечился». Что это было детское помрачение рассудка. Ведь ничего подобного не происходило, когда он учился в Оксфорде и потом. Бедного мальчика не понимали. Цецилия очень хотела в это верить. Она не смогла даже рассказать ему про скелет. Ей пришлось так поступить, но зачем напоминать мальчику о случившемся? От скелета нужно было избавиться. И я, подруга Цецилии, не могла ее подвести. — Леди Брейл отвернулась к окну.
Мартин вспомнил ее взгляд в субботу вечером, когда она вышла от Цецилии Флит и спустилась вниз, проследовав мимо столика с телефоном, за которым сидел Мартин.
— Я так и знала! — воскликнула Дженни. — Она кого-то прикрывала!
— Боже мой! — вырвалось у Мартина. — Я думал, что вся эта затея со скелетом — просто шутка.
— Только не для меня, — ответила леди Брейл, даже не повернувшись в его сторону.
— Послушайте! — зарычал Г. М., стукнув кулаком по подлокотнику кресла. — Кто тут рассказывает историю? Тогда, в субботу вечером, после ухода Софии и тети Цецилии я остался с вами в библиотеке. Рики Флит разоблачил Стэннарда, заявив, что видел его в окне кабинета. И тогда он сказал одну фразу, от которой у меня по спине пробежала дрожь. Вы помните, что это было?
Стэннард пожал плечами:
— Кто-то спросил его, что он увидел в окне. Ответ был такой: «Лицо человека, которого прежде никогда не встречал. Совершенно мне незнакомого. Он смотрел на меня, словно какое-то божество».
— Словно какое-то божество! Вот оно! Совесть маленького убийцы говорила устами взрослого мужчины. Вот что он особенно запомнил. Вот о чем думал все эти годы. И… — Г. М. внимательно посмотрел на Стэннарда, — он вдруг стал очень резко с вами разговаривать.
— Я заметил, — поджал губы Стэннард, — как нервно и вспыльчиво он себя вел, пока вы меня расспрашивали. С таким свидетелем трудно иметь дело. Так вы говорите, все это потому, что он подавлял…
— Ха-ха! — громко рассмеялся Г. М. — Нет, впрочем, вы и сами могли это заметить. Просто вы сказали нечто такое, что могло его выдать.
— Я сказал? — удивился Стэннард.
— Вы же были в кабинете, когда услышали, как Флит закричал и упал на каменную плитку? Верно. Вы подошли к окну и посмотрели вниз. Так? Но потом сказали, что простояли там минут пять, пока гувернантка не вывела мальчика из-за дома на террасу. Но когда мы поднялись на крышу, Рики Флит почти сразу рассказал мне, что они с мисс Аптон выбежали из-за дома, едва услышали крик. Это же какой нужно быть замороженной улиткой с радикулитом, чтобы обходить дом пять минут? Рики мог что-то забыть? Конечно! Да и вас могла подвести память. Но есть способ все проверить. В это время на крыше паба напротив находилось шесть свидетелей. Правда, только двое из них сидели на фронтонах. И все подтверждают вашу версию. — Г. М. взял синюю папку и ткнул в нее потухшей сигарой. — Когда тело Флита упало на террасу, доктор Пьер Лорье выбежал из дома. К террасе подошел местный полицейский, взял лежащий на траве бинокль и направился в дом, вероятно, чтобы позвонить в участок. Доктор Лорье позвал леди Брейл, и та принесла из дома гобеленовую ткань. Доктор Лорье накрыл ею голову и плечи Флита. Цецилия Флит вышла и чуть не упала в обморок, но они с ней «немного поговорили», и она ушла. И только после этого гувернантка и мальчик вышли из-за дома. Боже мой! Конечно, чтобы добраться туда, потребовалось целых пять минут! Но совпадают ли показания двадцатилетней давности, данные гувернанткой и мальчиком в тот момент, когда воспоминания были еще свежи, с тем, что Рики Флит сообщил мне, а также Дженни и Мартину Дрейку? Включая, например, любопытную деталь о том, как доктор Лорье сказал: «Принесите из холла скатерть»? Я попросил Мастерса проверить их показания, которые они давали местной полиции двадцать лет назад. Все совпадает. Значит, показания обоих — выдумка от начала и до конца. Что и требовалось доказать. — Г. М. снова бросил синюю папку поверх других бумаг и продолжил, скорчив жутковатую гримасу: — Но был в этой истории и еще один серьезный обман, и старику стоило это понять еще до того, как разгадка стала настолько очевидной. На этой лжи держится половина всей тайны. Она связана с тем способом, которым убили Флита. Когда я в первый раз поднялся на крышу, то был озадачен и смущен. Не мог думать ни о чем, кроме одного цвета. И я говорил об этом цвете больше, чем художник-декоратор. В тот момент я полностью сосредоточился на розовой вспышке. Итак, я поднялся на крышу. И вот тогда под этим почтенным черепом закрутились шестеренки. До тех пор я не очень хорошо представлял себе, как выглядела окружающая местность. Артур Пакстон сидел на северном фронтоне и видел Флита сбоку. И вдруг меня осенило: возможно, именно Пакстон прислал анонимные открытки, ведь только в них упоминалась эта розовая вспышка. Пакстон солгал в своих показаниях полиции, он смотрел на все сбоку… А розовая вспышка, вероятно, возникла, когда какой-то белый предмет отразил красный свет, который исходил от пылающего огнем неба. И этот предмет должен был двигаться довольно стремительно, иначе не получилось бы никакой вспышки. Но он не мог подниматься в воздух высоко, в этом случае Фрю тоже обратил бы на него внимание. Но заметьте, Пакстон видел еще кое-что, чего Фрю рассмотреть не мог, — часть крыши. И то, что на ней происходило… А теперь подумайте! Что могло вызвать резкую боль или слабость, а может и то и другое, у жертвы, раз она замерла на секунду…
— Меч! — вмешался Стэннард.
— Нет, — тут же ответил Г. М. — Это невозможно, хотя сталь сыграла свою роль в этом деле. Но почему невозможно? Да потому что меч или любое другое режущее оружие означает кровь. А этого уже не скроешь. Не забывайте, что после падения тело Флита лежало на земле, его видели много свидетелей. Позвольте мне процитировать показания. Я столько раз их читал, что запомнил наизусть. — Г. М. закрыл глаза: — «Вышел Берт (полицейский), кажется, они с доктором Лорье начали спорить, кто из них понесет сэра Джорджа. Берт взял его за голову, обмотанную тканью, а доктор Лорье — за ноги. Они унесли тело…» — Г. М. выпрямил спину. — Даже если бы старый Пьер Лорье и решил смухлевать, ему не удалось бы скрыть кровь на теле ниже плеч. А потом вдруг раз, и в воскресенье вечером этот приятель, — он указал на Мартина, — на дрожащих ногах спустился с лестницы после своего падения с крыши и сказал, что я должен поговорить с «молодым» доктором Лорье, если мне хочется узнать больше об искусстве фехтования, чтобы лучше вспомнить о моей… хм… реинкарнации. И он упомянул удар, который назывался «низко-высоко». У меня в комнате была книга «Кавалеры», которую я читал. И в субботу в пабе, когда мы говорили с Мастерсом, я подчеркнул, что эта книга как раз об искусстве фехтования. При ударе «низко-высоко» ловкий фехтовальщик припадает к земле и со всей силы наносит удар по ногам противника чуть выше лодыжек. И атаковать Джорджа Флита можно было только одним способом — ударить его по ногам или лодыжкам, скрываясь за шестидюймовым парапетом. Холодное оружие никто не использовал. Но тогда я вспомнил, какие еще предметы висели на стене в кабинете внизу. Вы, — он пристально посмотрел на Мартина, — сами должны были их видеть. Еще я вспомнил, что старый доктор Лорье любил раскачиваться в своем кресле. — Г. М. глубоко вздохнул. — Видите ли, изначально здесь не должно было совершиться никакого невозможного преступления. Таковым его сделала многочисленная ложь, призванная скрыть истинное положение дел. Двенадцатилетний негодник ненавидел отца, который его постоянно избивал. Он намеревался выследить папашу, словно индеец. А потом убить его. Рики Флит знал (он сам так сказал), что отец собирается подняться на крышу и посмотреть на охотников, когда те будут проезжать мимо. Джордж Флит всегда так делал. Но как двенадцатилетний мальчик попал на крышу? У двери, что ведет в сад за домом, есть лестница. Мог ли он подкараулить старого черта, который с восторгом следил за охотой, и при этом остаться незамеченным? Легко! А почему? Все благодаря биноклю! Знаете, Мастерс постоянно начинал ворчать, когда я говорил, что хочу выяснить, все ли в порядке с биноклем, не сломан ли он. Для меня это было важно, независимо от способа, которым убили Флита. Бог ты мой! Представьте, что вы смотрите в бинокль, крутите колесико, но никак не можете настроить фокус? Вы начинаете сердиться, у вас возникает мысль, что вы, возможно, куда-то не туда смотрите, вы поворачиваете бинокль. Глядите по сторонам. Отстраняете его от глаз, рассматриваете. Но если бинокль хороший, вы просто не замечаете, что происходит вокруг вас. Так было и с Флитом. Двенадцатилетний маньяк со своим мальчишеским оружием, словно индеец, полз на животе под парапетом северной стены, а затем — вдоль восточной стены туда, где стоял отец. Вспомните, что до падения Флита никто не смотрел в его сторону. А когда мальчик оказался под парапетом с восточной стороны, увидеть его не мог уже даже Пакстон. Помнится, Мастерс упоминал, как мало места требуется взрослому человеку, чтобы спрятаться. Что уж говорить о ребенке? Сначала я не рассматривал такую возможность и пытался представить себе взрослого человека, способного нанести такой удар по ногам сильного мужчины вроде Флита. Мастерс тоже не думал, что это мог сделать ребенок. Но не забывайте, Рики Флит, как он сам рассказывал Стэннарду в камере смертника в Пентикосте, не был, что называется, обычным мальчиком. В одиннадцать он мог метнуть груз на двадцать семь футов и три дюйма. Не каждый взрослый способен на такое. Итак, Рики был взволнован и возбужден, нам доводилось видеть его в таком состоянии. Шум охоты подбадривал его. Собаки гнались за лисой, он преследовал волка. Он взял с собой кое-что из спортивного инвентаря, весьма тяжелое орудие, если не забывать, что это…
— Бита для игры в крикет! — прошептала Дженни. — Он говорил, что на той неделе ему подарили новую биту.
— А когда бита новая, — сказал Г. М., — она ослепительно-белая. Только не рассматривайте ее как обычную биту, лучше представьте себе, что это очень тяжелое широкое деревянное лезвие с узкими скругленными концами. Рики Флит держал биту в правой руке и лежал на животе, подогнув под себя левую. Так что это было лезвие биты. Оно, как вспышка, мелькнуло в воздухе и ударило Флита по ногам над лодыжками — в самое болезненное место. И сломала кости обеих ног, не пролив ни капли крови. Флит дернулся от ужасной боли и не смог устоять, и… Вот и все. Первые тридцать секунд или около того никто из свидетелей не смотрел на крышу, можете проверить показания. Все взгляды были прикованы к террасе, а за это время мальчик успел проползти под парапетом с северной стороны крыши. Готов поспорить, он был уверен, что в тот момент его никто не заметил, кроме, может быть, Бога. Вы, — Г. М. обратился к Мартину, — провалиться мне на месте, вы наверняка видели те биты на стене в кабинете Флита! В воскресенье вечером я вспомнил про них, вспомнил про удар «низко-высоко», так что даже пошел и еще раз проверил этот момент в книге. И я вспомнил кое-что еще: как доктор Лорье, старый доктор Лорье раскачивался в своем кресле перед часами со скелетом и бормотал: «Разве честный человек совершит такое?» Совершит что? Нам известно, что после падения Флита доктор Лорье, я сейчас процитирую, «сделал вид, будто осматривает сэра Джорджа». Он велел констеблю, невзирая на возражения последнего, держать покойного под голову, а сам взял его за ноги. Он был старым другом семьи, влюбленным в тетю Цецилию, и знал все о психопатических наклонностях мальчика. Он сразу понял, что это был не несчастный случай. Наконец, не забывайте, что Лорье работал полицейским врачом. Существовала большая опасность, что полиция, в особенности Скотленд-Ярд, обратит внимание на повреждения обеих ног, которые Флит никак не мог получить при падении. Тогда обнаружился бы весь обман. Вскрытие особой опасности не представляло: тело осматривали не особенно тщательно и в основном сосредоточились на изучении содержимого желудка. Лорье поклялся (таким образом солгав), что на теле нет никаких дополнительных повреждений. Но неожиданно вмешалась тетя Цецилия, стала плакать и умолять. И по ее настоянию старик Лорье перед похоронами ампутировал обе ноги чуть выше лодыжек. Поступок, прямо скажем, дурацкий, но наша Цецилия утверждала, что в таком случае никто не сможет доказать причастность ее мальчика к преступлению. Пришлось еще договориться с могильщиками, но как это происходило, я не знаю. Не стану вдаваться в мрачные подробности, — пробормотал Г. М., — о том, как доктор Лорье избавился от мышц и сухожилий. Однако много лет спустя, когда Лорье состарился и немного выжил из ума, он поставил у себя в кабинете часы со скелетом, словно в наказание за свой грех. Все могли видеть эти часы, но никто не знал правды. Кто-нибудь осматривал их?
— Да, я, — хрипло проговорил Мартин.
— Вы заглядывали внутрь? Хорошенько все разглядели?
— Там была какая-то платформа вокруг лодыжек и ступней. Вероятно, чтобы поддерживать скелет в вертикальном положении…
— Доктор Лорье купил старый анатомический скелет, — сказал Г. М. — Убрал то, что нужно было убрать, и прикрепил то, что нужно прикрепить. Работу он проделал очень умело. Но любой медик заметил бы, что кости лодыжек слишком большие и не могли принадлежать такому маленькому человеку. Если только не сделать деревянную платформу, которая почти полностью скрывала ступни и лодыжки. И доказать правду можно было, только вытащив скелет из часов. Я не успел это сделать, поскольку София украла скелет. Что же касается этого отвратительного убийства на крыше, то двенадцатилетний мальчик уполз никем не замеченный, а потом бросился с криками к своей гувернантке, рассказал, что натворил, и попросил защитить его. Вот почему им потребовалось пять минут, чтобы обойти дом. Никто не заметил, как Рики Флит был напуган. На него просто не обращали внимания. Но он, наверное, едва не потерял сознание, когда увидел, что из окна отцовского кабинета на него смотрит «Бог». Вы, — Г. М. указал на Стэннарда, — сказали еще одну фразу, которая очень взволновала Рики Флита. Вы назвали его чумазым мальчишкой. Эти слова снова закрутились и завертелись у меня в голове, когда позже я спросил Рики Флита о его отце, и тот выпалил: «Он никогда не возмущался, если я приходил домой весь грязный». Он тогда вспомнил, как перепачкался, когда полз по бетонной крыше на животе, чтобы убить отца.
На долгое время воцарилась тишина. Г. М. взял стакан виски с содовой и осушил его одним мощным шумным глотком, а затем поставил на место.
— Остальное вы и так почти все знаете, — продолжал он. — Та экскурсия субботней ночью в тюрьму…
— Где, — вмешалась Рут, — Рики убил Эниду Пакстон. Но зачем?
— Девочка моя, послушайте, молодой Флит сам сказал, что это было самовыражение. Он дал волю чувствам. Вы когда-нибудь видели, как гольфист в сердцах бьет клюшкой по дереву? Или как женщина бросает поднос с завтраком кому-нибудь в лицо? И это нормально. Только вот Рики Флит нормальным не был. Он, черт побери, страшно обиделся, когда девушка предпочла другого. Его гордость была уязвлена. И он оказался вместе с Дрейком, виновником всего этого. Но не рискнул напасть на него безоружным, как не смел в открытую дать отпор отцу. Он действовал исподтишка, не забывайте об этом. Рики так расстроился, что ему просто необходимо было причинить боль какому-нибудь беззащитному человеку и только после этого убить Дрейка. Да, это отвратительно. Но я предупреждал вас. Он ко всему приготовился. Помните, как вы все сидели в темном саду за домом перед тем, как ехать в тюрьму, и Рики Флит несколько раз убегал в дом якобы проведать мать?
— Да, — ответил Мартин. — Я хорошо это помню.
— Так вот, в последнюю свою отлучку он все приготовил. Ради этого он даже собирался предоставить вам всем надежное алиби. У него был кинжал в ножнах, он порезал себе руку и залил кровью этот кинжал, а затем убрал его в ножны, чтобы не испачкаться, только на рукоятке остались кровавые разводы. После этого Рики завернул кинжал в носовой платок и спрятал в карман. Точно так же поступил впоследствии доктор Лорье, когда убирал кинжал в карман. Вы отправились в тюрьму. Кто привлек ваше внимание к рапирам и кинжалам в камере смертника? Рики Флит. Как он и рассчитывал, в темноте вы не заметили, как он спрятал кинжал. Но после поединка на шпагах Дрейк с Рики пошли…
— Кстати, а «молодой» доктор Лорье как-то в этом замешан? — спросил Мартин.
— Никоим образом, сынок. Он просто немного сноб, вот и все. София — самая ценная его пациентка в округе, поэтому, когда он пил у нее чай в субботу, она, вероятно, упомянула, что капитан Дрейк поставил под угрозу замужество Дженни. Отсюда эти немного зловещие намеки, которые он делал вам в баре при первой вашей встрече.
— Давайте тогда вернемся к…
— Конечно. Если только вы перестанете меня перебивать. Когда вы с Рики Флитом пошли искать пробки, он все подстроил так, чтобы вы нашли кинжал. Смахнул в сторону несколько рапир и направил луч фонаря прямо на него. И судя по тому, каким образом все это оружие там оказалось, очевидно, что он уже некоторое время использовал тюрьму…
— Использовал? Он говорил мне, — сказал Мартин, — что хотел бы изучить это место, но не смог в него пробраться.
— Ох, сынок! — мрачно вздохнул Г. М. — Проникнуть туда мог кто угодно. Для этого даже не нужно особенно разбираться в замках. Достаточно подойти к главным воротам и хорошенько их осмотреть. Чем больше замок, тем проще с ним справиться и тем легче при необходимости сделать восковой слепок. Многие двери в тюрьме были смазаны, сынок, и наш друг Стэннард обратил на это внимание. Да и сам Стэннард тоже оказался не совсем чист на руку…
При этих словах барристер тихо усмехнулся.
— Ну зачем, скажите на милость, ему смазывать петли главных ворот? Ведь вы же все вместе проходили через них. Нет, это сделал тот, кто хотел, чтобы его не выдал скрип ворот. Рики Флит использовал тюрьму для своих любовных похождений, помните все эти его рассказы про фавна со свирелями и культ живой природы? Но в этом его увлечении не было ничего садистского. Однако Мастерс выяснил, что он принес туда коллекцию рапир из заброшенной деревни… Вы же видели ее рядом с тюрьмой. Там жил когда-то и начальник тюрьмы. Старый Флит отдал свою коллекцию майору Колвеллу, а майор оставил ее там, когда тюрьму закрыли и все уехали. Поэтому Рики Флит обзавелся вторым кинжалом, похожим на первый, а потом заманил в тюрьму Эниду Пакстон и убил ее.
Мартин откашлялся и спросил:
— Г. М., она была одной из последних подружек Рики?..
Лицо Г. М. было мрачным и печальным.
— Нет, сынок. В этом и заключается горькая ирония этой истории. Он ей нравился, она им даже восхищалась, об этом можно судить по тому, что она говорила о нем в пабе. И ничего более. Но… вы не задумывались, почему Пакстон отправил те анонимные открытки?
— Хотите сказать, что она не была очередной победой Рики, но…
— Ее отец боялся, что она может ею стать, — ответил Г. М. На какое-то время он замолчал, мрачно глядя по сторонам. — Не забывайте, Пакстон не знал, что убийство много лет назад совершил маленький Ричард Флит. Он видел, как свет отразился от биты для игры в крикет. Он догадывался, что только ребенок мог проползти под парапетом, оставаясь незамеченным. Но у него не было доказательств, и он не хотел неприятностей. И все же если Энида действительно влюбилась в этого малого спустя все эти годы… Пакстон решил отправить открытки, попросив у нее помощи, но не объясняя, в чем дело. А затем решил, что ее убил тот же самый мальчик, только повзрослевший, за то, что она слишком много знала! Вас не удивило состояние Пакстона в воскресенье ночью?
— Нет, — ответил Мартин. — Нет, совсем не удивило.
— Как бы то ни было, примерно в час ночи Рики Флит отвел девушку в тюрьму на «охоту за призраками». И убил, выместив на ней всю накопившуюся в нем ненависть. Он оставил тело под люком для повешения как редкое зрелище для того, кто рискнет этот люк открыть. Мастерс рассказывал вам об этом, в том числе и о том, как удалось опровергнуть алиби. В конце концов Флит тихонько выскользнул из тюрьмы, так что Мастерс ничего даже не услышал. Не знаю, хорошо ли он спал остаток ночи. А потом вы вдвоем, — Г. М. указал на Мартина и Дженни, — начали кричать под его окнами в пять утра и предоставили ему чудесную возможность столкнуть Дрейка с крыши.
— Но почему вы не предупредили меня?
Г. М. с трудом сдержался и посмотрел на Мартина с таким отвращением, с таким неописуемым презрением, что Мартин почувствовал, как от этой враждебности у него волосы на затылке встают дыбом.
— Давайте рассмотрим такую отвлеченную ситуацию, — предложил Г. М. — Предположим, в Лондоне живет один малый, — он назвал имя знаменитого художника, — которого вы считаете своим другом. Но я, старик, знаю, что он вас на дух не переносит.
— Черт возьми, это ложь! — тихо сказал Мартин, от волнения у него зашумело в ушах.
— Дорогой! — воскликнула Дженни.
— Вы так считаете? — спросил Г. М. с широкой презрительной ухмылкой. — Как-то раз он поехал в Испанию с одним человеком, которого ненавидел. И пристрелил его выстрелом в спину, даже не дав шанса себя защитить. И что на это скажете вы, наш легковерный дурачок?
— Я докажу, — ответил Мартин, с готовностью подставляя себя под удар, — что все вами сказанное — ложь от начала и до конца. Я отведу этого человека в любое уединенное место, какое вы назовете, достану из кармана заряженный револьвер, отдам ему и… — Несмотря на шум в ушах, Мартин вдруг кое-что понял и осекся.
— Понимаете, что я хочу сказать? — спросил Г. М. с язвительным, но немного виноватым видом.
— Не понимаю! Я…
— Сынок, ваши чувства видны как на ладони. Даже тогда, — Г. М. глянул на леди Брейл, — когда вам стоило бы приложить все силы, чтобы их скрыть. Рики Флит должен был заткнуть вам рот как можно скорее. И он приложил для этого все силы. У него оставалось несколько секунд, чтобы вскочить с постели, взять бинокль из кабинета отца, где его хранила леди Флит, переставить мебель на крыше и… Вы спросите зачем? Послушайте. Какое первое импульсивное желание охватывает человека, когда он находит на крыше полевой бинокль? Взять и посмотреть в него, так? На прямоугольной крыше обычно люди останавливаются посередине, лицом к фасаду. Именно так мы поступили в субботу вечером. Если бы вы просто поднялись туда, витая в своих мыслях, то сделали бы то же самое, но ваше внимание привлек подозрительный бинокль. Вместо этого вы решили немного побравировать. Стулья переставили, чтобы создать укрытие для того, кто потом тихонько подкрался к вам босиком. Скажу прямо, суть фокуса с убийством я смог разгадать только в воскресенье ночью. И это открыло передо мной все двери, в том числе и дверцу часов со скелетом. Пакстон, именно Пакстон мог стать нашим спасением. Нужно было только ему самому немного помочь. Я понял, что это он отправил открытки, возможно, не без помощи дочери, а теперь мучается и страдает в «Лежбище дракона» оттого, что это могло стать причиной гибели Эниды. Заметьте, я не знал тогда, что он подозревал о возможных отношениях между Энидой и Рики. И я еще не знал, что старый доктор Лорье, однажды хватив лишнего бренди у него в баре, намекнул Пакстону, чем на самом деле являлись часы со скелетом. А если я смогу убедить Пакстона, что он не виновен в смерти дочери, то это поможет, как мне казалось, вытянуть признание у Рики. Я даже взял с собой Дрейка, которого этот маньяк едва не убил. Но Пакстон даже не обратил внимания на замотанного в бинты, как мумия из фильмов ужасов, Дрейка. А значит, в его присутствии отпала необходимость. Людная ярмарка Макдугалла показалась мне подходящим местом. Рано утром Пакстон позвонил Рики и договорился с ним о встрече. В темном ангаре, внутри которого находился зеркальный лабиринт. Но Ричард тоже все спланировал. В час дня он устроил встречу своей матери со Сьюзан Харвуд. Вы понимаете для чего? Как раз в это время он должен был встретиться с Пакстоном. И рассказал об этом всем, даже доктору Лорье, добавив: «Если я жестом покажу не приближаться, тогда не надо подходить». Он все точно рассчитал. Рики мог отправиться куда угодно, встретиться с Пакстоном, но друзья не станут за ним следовать, если он махнет им рукой. Когда мы стояли в холле и обсуждали, кто пойдет на ярмарку, он не удержался и взглянул на свое отражение в зеркале. Точно так же в субботу он смотрел на свое отражение, казалось бы, в самом неподходящем для этого месте — камере смертника. Что же касается его эмоционального состояния в понедельник утром… Вы обратили внимание, что тогда в холле в глазах у него стояли слезы?
— Но, Г. М.! — возразила Рут. — Если Цецилия говорила правду, он прослезился от смеха. Вы рассказывали какие-то совершенно возмутительные анекдоты о вашем предке. И даже о том, как он читал лимерики Карлу Первому.
— Ну да! — сказал Г. М., откашлявшись и с осуждением махнув рукой. — По правде говоря, я не думаю, что возвышенная муза Курциуса Мерривейла опустилась бы до лимериков, даже если бы их уже изобрели к тому времени. На эту идею натолкнул меня предыдущим вечером Мастерс.
— Тогда в чем же было дело?
— В присутствии Рики Флита я старался произвести впечатление человека безобидного и даже дурашливого. Чтобы он не волновался из-за чудаковатого старика. — Затем тон Г. М. резко изменился. — Ему в тот момент было невесело. Он старательно подслушивал любовную беседу Дрейка с его девушкой по телефону. И содержание этой беседы его совсем не обрадовало. Я потом увидел, что, когда вы вчетвером пошли к машине, он едва не потерял самообладания. Он весь напрягся, как будто в любую минуту готов был сорваться, и с трудом сдерживал слезы. Это случилось после того, как Дрейк сказал ему, что при необходимости им с Дженни придется сбежать вместе. Я тогда этого не знал, но боже мой! Как я переживал! Когда я собрал толпу вокруг игрушечного ипподрома и выкрикивал ставки, то руководствовался не одним только желанием сделать Софию популярной. Я хотел устроить толкучку и убедиться, что Рики Флит не принес с собой какое-либо оружие. Оружия у него не оказалось. Но потом я услышал, что Дрейк в лабиринте… Остальное вам известно. Пакстон и этот Мистер-сама-невинность оказались рядом с микрофоном, практически невидимым в темноте. Рядом находилась стена, напоминавшая зеркало. На самом деле серебристой краской, которую наносят на стекло, чтобы получить двустороннее зеркало, был покрашен кусок картона, закрепленный на занавеске. Итак… Пакстон! Я должен был предвидеть, что эта пороховая бочка может взорваться. Так и случилось. Рики Флит считался первоклассным атлетом, очень сильным, как вы сами могли убедиться, но против этого человека у него не было ни малейшего шанса. И он был повержен среди осколков разбитого зеркала. Вот и все.
На долгое время в комнате воцарилась тишина, она сохранялась так долго, что стала вызывать чувство неловкости. Все, кроме сидевшей у окна леди Брейл, старались смотреть куда угодно, только не друг на друга. Наконец Рут расправила юбку на коленях и заговорила, продолжая глядеть в пол.
— Есть кое-что еще. — Ее лицо вспыхнуло. — Дженни, дорогая!
— Да, моя дорогая? — ответила Дженни, не глядя на нее.
— Я была в тюрьме той ночью. Ты понимаешь, что я имею в виду? И кое в чем призналась Мартину.
— Рут, милая, — искренне сказала Дженни. — Я не имею ничего против. По крайней мере…
— Я говорю не о таком признании!
Мартин в эту минуту думал только о том, как ему хочется провалиться под землю. Дженни так удивили слова Рут, что она с трудом сдержала желание обернуться.
— Насчет неуравновешенности Рики, — напряженно сказала Рут. — Вы уж простите, но меня это так потрясло. Честно говоря, я считала, что это твоя семья немного странная.
Возмущенная леди Брейл с царственным видом повернула к ним голову. Дженни вдруг радостно воскликнула и протянула Рут руку.
— Так вот почему ты приехала? — Дженни не стала ждать ответа, тем более что она уже знала его. — Рут, ничего удивительного, если возникают такие подозрения, когда твои родители расходятся, все усложняется, а бабушка ведет себя замкнуто и почти ни с кем не общается!
— Рут, — негромко произнес Стэннард.
Во время рассказа Г. М. он вел себя тихо и сдержанно, только его глаза по-прежнему сосредоточено блестели. Теперь, сидя на подлокотнике дивана, он не сдержался, и его хрипловатый смех наполнил комнату. Стэннард взял Рут за подбородок и слегка приподнял, чтобы заглянуть в глаза.
— Что было, — улыбнулся он, — то прошло. А то, что происходит сейчас, — он снова улыбнулся, — будет продолжаться.
— Всегда, — ответила Рут, и ее взгляд послужил красноречивым подтверждением.
— Боже мой! — воскликнул Стэннард, и его лицо засияло. Он вскинул сжатую в кулак руку и произнес: — Теперь я завоюю целый мир! — Но тут же опомнился, опустил руку и бросил насмешливый взгляд на Г. М. — Сэр Генри, представляете, не далее как ровно две недели назад в этой самой комнате я говорил, что не нужно засиживаться допоздна. И что в итоге? На часах почти четыре утра. — Он взглянул на Мартина и Дженни: — Когда же, мой дорогой друг, вы собираетесь пожениться?
— Завтра, — ответил Мартин, — в регистрационном бюро в Вестминстере. Днем мы улетаем в Париж.
— Моя новая машина, — усмехнулся Стэннард, — внизу. Как и две недели назад. Бензина осталось совсем чуть-чуть. Но предлагаю нам вчетвером съездить на озеро Вирджиния-Уотер, полюбоваться на восход солнца!
Все четверо сразу же вскочили со своих мест. Дженни и Рут устремили взгляды к Г. М., который выдержал их с величественным и стоическим видом, как утративший вкус к жизни Курциус Мерривейл. Затем внезапно раздался голос леди Брейл, которая встала с кресла у окна и расправила плечи:
— Капитан Дрейк.
Ответом ей послужила мертвая тишина.
Мартин тут же отделился от остальных и подошел к окну, чтобы видеть ее глаза:
— Да, леди Брейл?
— Что касается вашего предложения моей внучке…
— Да.
Они смотрели друг на друга минуту — не меньше. Леди Брейл просто не могла говорить, настолько сильное потрясение она пережила. Эмоции переполняли ее, но губы оставались неподвижными. Большие, немного дряблые руки были сложены на груди, плечи отведены назад. Глаза бегали, будто она пыталась принять решение. Наконец она собралась с духом и заговорила ясно и четко:
— Насколько мне известно, служба в Глостерширском полку считается очень почетной.
— Очень, — согласился Мартин и на мгновение задумался. — Но я считаю, что Гвардейская дивизия и в особенности Гренадерская гвардия занимают самое высокое положение в армейской иерархии.
Внезапно глаза женщины наполнились слезами.
— Спасибо, капитан Дрейк.
— Не стоит благодарности, леди Брейл.
Они не стали пожимать друг другу руки. Но все прекрасно поняли.

Итак, когда часы на церкви Святого Иуды пробили четыре утра, а в небе над Кенгсингтоном слабо забрезжил бледный рассвет, полицейский шел обратно через Морстон-сквер. Машина, которая стояла прежде у тротуара, исчезла. Но в квартире Рут Каллис все еще горел свет.
Из открытых окон лился низкий раскатистый голос:
— Они оклеветали его, София. И сделали это только потому, что он убил одного из их сподвижников на дуэли около Военного министерства. Но они обвинили этого прекрасного человека в том, что он организовывал фальшивые компании по вывозу ацтекского золота из Мексики. И на этом основании им трижды удавалось засадить его за решетку! Поверьте мне, София, произошла вопиющая дискредитация закона!
Полицейский поднял голову и задумчиво посмотрел на окна. В конце концов, дуэли около Военного министерства случались очень редко. К тому же эта квартира принадлежала Рут Каллис. Полицейский улыбнулся и медленно удалился.

Примечания

1 См. примеч. на с. 266.

2 Стэффорд Криппс (1889–1952) — британский политик-лейборист, дипломат, исповедовал социалистические взгляды. Во время Второй мировой войны служил послом в СССР и способствовал заключению Советско-английского соглашения в войне против Гитлера в 1941 г. Впоследствии участвовал в переговорах с Махатмой Ганди в разгар освободительного движения в Индии.

3 Помни о смерти (лат.).

4 Простейший портативный фотоаппарат для любительской фотосъемки, получивший распространение с конца XIX в. и использовавшийся вплоть до 1950-х гг. По форме представлял собой небольшой ящик со встроенным в него объективом.
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